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Besten Dank, dass Sie sich fiir einen AIR-0-SWISS
Verdunster entschieden haben!

Weiterfiihrende Informationen zu diesem Produkt finden Sie auf
WWW.airoswiss.ch

Thank you for choosing an AIR-0-SWISS Evaporator!

Additional information about this product can be found at
WwWw.airoswiss.ch

Nous vous remercions d‘avoir choisi un évaporateur
AIR-0-SWISS!

Vous trouverez des informations complémentaires a propos de
ce produit sur www.airoswiss.ch

Grazie di aver deciso a favore di un evaporatore
AIR-0-SWISS!

Per ulteriori informazioni sul prodotto visitare il sito
WwWw.airoswiss.ch

iMuchisimas gracias por haber elegido un evaporador
AIR-0-SWISS!

Encontrara mas informacion sobre este producto en
WwWw.airoswiss.ch

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een
AIR-0-SWISS verdamper!

Meer informatie over dit product vindt u op www.airoswiss.ch

Mange tak, fordi du besluttede dig for at kebe en
AIR-0-SWISS fordamper!

Yderligere oplysninger om dette produkt finder du pé
Www.airoswiss.ch

Mange takk for at du valgte en AIR-0-SWISS-fordamper!

Mer informasjon om dette produktet finner du pa
WWw.airoswiss.ch

Tack for att du har valt en AIR-0-SWISS-avdunstare!

Ytterligare information om denna produkt finns pa
Www.airoswiss.ch

Kiitimme sinua ostettuasi AIR-0-SWISS-haihduttimen!

Lisatietoja tuotteesta 10ydat sivulta www.airoswiss.ch

ELigH AR AIR-0-SWISS =& !

EEERER, BRI ML www. airoswiss. cn

Bnarogapvm Bac 3a NOKYNKYy ucnapurtens
AIR-0-SWISS!

C [onofHUTENbHON MHOPMALMEN N0 3TOMY U3LENNI0 MOXHO
03HAKOMMUTbLCS Ha canTe Www.airoswiss.net

Dzigkujemy bardzo, ze zdecydowali si¢ Panstwo na zakup
urzadzenia ewaporacyjnego AIR-0-SWISS!

Wiecej informacji o tym produkcie znajda Pafistwo na stronie
www.airoswiss.net

Dékujeme, Ze jste se rozhodli pro zvlhéovaé vzduchu
AIR-0-SWISS!

Podrobné informace o tomto vyrobku najdete na
www.airoswiss.net

Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za vlazilnik
AIR-0-SWISS!

Dodatne informacije o tem izdelku najdete na spletnem mestu
WWww.airoswiss.net.

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zvlhéovaé AIR-0-SWISS!

RozsiahlejSie informacie k tomuto vyrobku najdete na
WWWw.airoswiss.net

Najljep$a hvala $to ste se odluéili za AIR-0-SWISS
ovlazivac zraka!

Daljnje informacije o ovom proizvodu naci ¢ete na stranici
WWWw.airoswiss.net

Koszonjiik, hogy az AIR-0-SWISS parologtatét valasztotta!

A termékkel kapcsolatosan tovabbi informdcidkat a
www.airoswiss.net oldalon talal.

Liels paldies, ka Jus esat izvelejies/-usies AIR-0-SWISS
gaisa mitrinataju!
Papildu informaciju par $o izstradajumu atradisiet
WWWw.airoswiss.net

Dékojame, kad Jus nusprendéte jsigyti AIR-0-SWISS
garintuva!
Kitg informacijg apie §j produktg rasite internetiniame
puslapyje www. airoswiss.net

Taname Teid, et otsustasite AIR-0-SWISS aurusti kasuks!

Edasist informatsiooni leiate kdesoleva toote kohta aadressilt
Www.airoswiss.net
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Zu diesem Dokument

Diese Gebrauchsanweisung ist Teil des Pro-

dukts und beschreibt dessen sichere Bedienung.

Die Gebrauchsanweisung ist ausschliesslich fiir das

hier beschriebene Produkt giiltig.

e (Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme
vollstdndig durchlesen.

e Gebrauchsanweisung wéhrend der Lebensdauer
des Produkts aufbewahren.

e (Gebrauchsanweisung an jeden folgenden Be-
sitzer, Nachbesitzer und Benutzer des Produkts
weitergeben und vom Hersteller erhaltene Ergén-
zungen beifiigen.

e Fir Schaden, die durch Nichtbeachten dieser
Gebrauchsanweisung entstehen, lehnt der Her-
steller jegliche Haftung ab.

Bestimmungsgemésse Verwendung

Das Gerat dient ausschliesslich dazu, die Luft in
Wohnrdumen bis 40 m? zu befeuchten. In grésseren
Raumen kann die optimale Luftfeuchtigkeit (50 %
relative Luftfeuchtigkeit) evil. nicht erreicht werden.
Das Gerét darf nicht zu anderen Zwecken verwen-
det werden. Es diirfen keine Fremdgegensténde in
das Gerat gesteckt werden. Das Gerét ist nur fir
die in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen
Zwecke zu benutzen.

Garantie

Die Garantiebestimmungen sind von unserer Lan-
desvertretung festgelegt. Wenden Sie sich an lhren
Fachhéndler, wenn am Gerét ein Mangel auftritt. Fiir
eine Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbelegs
unbedingt erforderlich.

CE-Konformitét und geltende Richtlinien

Das Gerét ist CE-konform und entspricht den fol-

genden Richtlinien:

e 2006/95/EG fiir elektrische Sicherheit

e 2004/108/EG fiir elektromagnetische Vertrag-
lichkeit

e 2002/95/EG zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter gefédhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten

e 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altge-
rate

Hinweise und Auszeichnungen in diesem
Dokument

In diesem Dokument werden Warnhinweise verwen-
det, um Verletzungen oder Sachschéden zu vermei-
den. Sie sind wie folgt aufgebaut:

/\  WARNSTUFE

Ursache und Folge der Gefahr

» Massnahme zur Vermeidung der Gefahr

Es gibt folgende Warnstufen:

Warnstufe Beschreibung

Méglicherweise dro-
hende Gefahr.

Bei Nichtbeachtung
drohen Tod oder
schwerste Verlet-
zungen.

/\ WARNUNG

Geféhrliche Situation.
Bei Nichtbeachtung
konnen geringfiigige
Verletzungen folgen.

/\ VORSICHT

Kritische Situation.
Bei Nichtbeachtung
konnen Sachschaden
folgen.

VORSICHT

In diesem Dokument werden folgende Symbole ver-
wendet, um einen schnellen Zugriff auf die Informa-
tionen zu ermdglichen:

Symbol Beschreibung

v Voraussetzung, die vor Beginn einer
Handlung erfillt sein muss.

. Handlung mit einem Schritt oder mit
mehreren Schritten, deren Reihenfol-
ge nicht relevant ist.

1. Handlung mit mehreren Schritten,

2. deren Reihenfolge relevant ist.
Aufzéhlung erster Ebene

L]

Aufzéhlung zweiter Ebene
Ergebnis einer oder mehrerer Hand-
e lungen
(siehe...) | Verweis auf ein Kapitel oder ein Bild
i wichtige Informationen
AT Verweis auf eine Positionsnummer

- im Bild z. B. Positionsnummer 1 in
Grafik A

Sicherheitshinweise

e Vor Benutzung des Geréts diese Gebrauchsan-
weisung lesen und an sicherem Ort aufbewah-
ren.

e Personen, die mit der Gebrauchsanweisung nicht
vertraut sind, sowie Kinder und Personen unter
Medikamenten-, Alkohol- oder Drogeneinfluss,
diirfen das Gerat nicht bedienen.

e Das Gerdt nur gemdss der bestimmungsgemaés-
sen Verwendung und innerhalb der spezifizierten
technischen Daten verwenden. Ein nicht bestim-
mungsgemasser Gebrauch kann Gesundheit und
Leben gefahrden.

o XD Kinder konnen die Gefahren beim Um-
gang mit Elektrogeraten nicht erkennen. Deshalb
Kinder immer beaufsichtigen, wenn sie sich in
der Umgebung des Gerétes aufhalten.

e Das Gerat nicht in Rdumen betreiben, in denen
sich feuergefahrliche Giter, Gase oder Ddmpfe
befinden.

e Das Gerét nicht verandern und keine Fremdge-
gensténde in das Gerét stecken.

Beim Umgang mit Elektrizitit besteht Lebensgefahr
durch Stromschlag. Die folgenden Hinweise zur Ver-
meidung beachten:

e Das Gerat nicht in den Regen stellen.

e Das Gerdt nicht in Rdumen mit relativer Luft-
feuchtigkeit > 70 % verwenden.

e Bei Nichtgebrauch Netzstecker ausstecken.

o @3 Niemals den Netzstecker am Kabel aus
der Steckdose ziehen.

. Niemals den Netzstecker mit nassen Hin-
den aus der Steckdose ziehen oder in die Steck-
dose stecken.

. Das Gerdt nur an Wechselstrom anschlies-
sen.

o GEID Gerat nur betreiben mit Spannung ge-
méass dem Typenschild am Gerat.

e Das Gerat nicht in Betrieb nehmen:

- wenn Kabel oder Stecker beschadigt
sind.

- nach Fehlfunktion.

- @X3 wenn es heruntergefallen ist oder auf
eine andere Art beschadigt wurde.

. Reparaturen an Elektrogerdten diir-
fen nur von Fachkraften durchgefiihrt werden.
Ein defektes Netzkabel darf nur von einer Fach-
kraft repariert/gewechselt werden.

e Den Netzstecker in folgenden Féllen aus der
Steckdose ziehen:

- vor jedem Entleeren des Gerétes,

- vor jeder Reinigung,

- vor jedem Wechsel der Verdunstermatte oder
des lonic Silver Sticks®,

- vor jeder Montage/Demontage einzelner Teile,

- vor jedem Abheben des Oberteils,

- vor jeder Umplatzierung.

. Unterteil mit Elektrik und Ventilator nie in
Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen bzw.
mit Wasser oder anderen Fliissigkeiten abspii-
len.

Die folgenden Hinweise zur Vermeidung von Verlet-

zungen beachten:

o XD Gerat so platzieren, dass Sie nicht iiber
das Kabel stolpern.

e Das Gerat so platzieren, dass es nicht umgestos-
sen werden kann.

. Das Kabel nicht in der Tiire oder mit ande-
ren Gegenstdnden einklemmen.

e Das Kabel nicht bedecken.

Die folgenden Hinweise zur Vermeidung von Sach-

schéden beachten:

. Sich nicht auf das Gerét setzen und keine
Gegenstande darauf platzieren.

» ([(¥B) Das Gerét nur auf eine ebene, trockene
Flache stellen.

o Lufteintritt und Luftaustritt des Geréts unbedingt
freihalten.



e Fiir das Befiillen des Gerdtes ausschliesslich
saubere Gefdsse verwenden.

e Sicherstellen, dass die Giesskanne nicht mit
Diingemittel oder ahnlichen Substanzen gefiillt
wird.

o Keine Zusatze direkt in die Wasserwanne fiillen.

o (B Wasserzusitze (z. B. dtherische Ole, Duft-
stoffe) nur mit dem Duftstoffbehélter verwenden.

e Das Gerét nur in komplett zusammengebautem
und einwandfreiem Zustand in Betrieb nehmen.

Technische Daten

Betriebsarten

Am Schiebeschalter lassen sich folgende Betriebs-
arten einstellen:

Position Funktion

0 das Gerét ist ausgeschaltet

| das Gerét arbeitet im Nachtbetrieb
(gerduscharm)

die Betriebsanzeige leuchtet griin

Il das Gerét arbeitet im Normalbetrieb
(maximale Befeuchtungsleistung)

die Betriebsanzeige leuchtet griin

Wert
230V /50 Hz
20W
bis zu 220 g/h

Netzspannung

Leistungsaufnahme

Befeuchtungsleis-

tung

Geeignet fiir Raum- bis zu 40 m2

grossen

Fassungsvermdgen max. 3,8 |
min. 0,2 |

Abmessungen LxBxH 320 x 320 x 400 mm

Leergewicht 3,8 kg

Betriebslautstérke < 25 dB(A)

Beschreibung des Gerats

Das Gerat besteht aus folgenden Teilen:
. Einfiillffnung

. Oberteil mit Einfiillofinung

. Schwimmerpaket (B 16-19)
@B (onic Silver Stick® (ISS)

. Wasserwanne (B 5-7)

 (E Befiiligrenze

. Wannengriffe

o BB Ausguss

* @EED Erinnerungsmarke fir lonic Silver Stick®
(ISS)

. Netzkabel/-stecker

. Unterteil (B 11-14)

* GEBD Ventilator

. Schiebeschalter (B 21-22)

o (BRI Leistungsschild (an der Unterseite des
Geréts)

Das Schwimmerpaket besteht aus folgenden Tei-
len:

. Schwimmerspitze

. Filllstandsring (Maximal 3,8 1)

. Verdunstermatte A7018

. Schwimmerkorb

. Schwimmerkérper

. Duftstoffbehlter

Der Schiebeschalter besteht aus folgenden Teilen:

. Schiebeschalter
. Betriebsanzeige / Leerstandsanzeige

Betriebsanzeige

Die Betriebsanzeige leuchtet griin, sobald das Gerat
mit Wasser befiillt und eingeschaltet ist. Wird die
Wasserwanne vom Unterteil abgehoben, wechselt
die griine LED auf rot und der Geratebetrieb wird
unterbrochen, das Gerdt ist aber nicht stromlos.
Erst beim Wiederaufsetzen der Wasserwanne auf
das Unterteil wechselt die rote LED wieder auf griin
und das Gerat setzt den Betrieb fort.

Bei Unterschreiten des minimalen Wasserstandes
schaltet das Gerdt automatisch aus und die gri-
ne LED wechselt auf rot. Wird Wasser nachgefiillt,
wechselt die rote LED wieder auf griin und das Ge-
rat setzt den Betrieb fort.

Leistungsschild

GED) Auf dem Leistungsschild werden folgende
Informationen angezeigt:

e Produktname

e Netzspannung

e |eistungsaufnahme

e Schutzklasse

® Produktionsnummer

® Produktionsdatum

e Konformitatszeichen

iDie Angaben auf dem Leistungsschild in den
lllustrationen sind nur beispielhaft. Bitte priifen
Sie die Angaben auf dem Leistungsschild lhres
Geréts.

Funktionsprinzip

Beim Fiillen des Geréts wird das Schwimmerpaket
mit dem Wasserpegel angehoben. Wenn der Was-
serpegel die Befiillgrenze erreicht, verschliesst die
Schwimmerspitze die Einfiilléffnung des Geréts. Die
Verdunstermatte saugt sich mit Wasser voll. Der
Ventilator driickt die trockene Raumluft durch die
feuchte Matte und gibt sie als ausreichend befeuch-
tete Luft wieder ab. Durch die gezielte Fiihrung des
Luftstromes ist eine anndhernd konstante Befeuch-
tung bei jedem Wasserstand mdglich. Das Gerét
erzeugt daher eine optimale Luftfeuchtigkeit, ohne
dass zusétzliche Steuergerdte erforderlich sind.
Bei Unterschreiten des minimalen Wasserstandes
schaltet das Gerat automatisch aus.

lonic Silver Stick®

Der lonic Silver Stick® nutzt die antimikro-
bielle Wirkung von Silber und sorgt ein Jahr fiir
optimale Wasserreinhaltung in allen AIR-0-SIWSS
und BONECO Luftbefeuchtern.

Der ISS wirkt, sobald er mit Wasser in Beriihrung
kommt - auch bei ausgeschaltetem Geréat. Der ISS
ist ausschliesslich fiir den Einsatz in Luftbefeuch-
tern bestimmt.

Erinnerungsmarke

@EED Das Gerét ist standardméssig mit einer
Erinnerungsmarke fiir die Auswechslung des lonic
Silver Stick® ausgeriistet. Damit Sie spéter noch
wissen, wann Sie den lonic Silver Stick® in Betrieb
genommen haben, kreuzen Sie bitte auf der Marke
den aktuellen Monat an und schreiben Sie das ak-
tuelle Jahr auf die dafiir vorgesehene Linie.

Gerat auspacken
3 Das Gerat ist bei Lieferung komplett zusammen-
gestellt und bereits mit einer Verdunstermatte

ausgestattet.

i Der Schwimmerkdrper ist Teil des Schwimmer-
pakets und gehort nicht zur Verpackung.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fallende Teile!

» Das Gerdt zum Auspacken und Anheben immer
am Unterteil anfassen.

VORSICHT

Schiden am Gerit durch Entfernen des
Schwimmerkorpers!

> Schwimmkorper beim Auspacken des Gerats
nicht entfernen.

1. Verpackung offnen.

2. Oberen Teil der Styroporverpackung ab-
nehmen.

3. In die Einfiilléffnung des Geréts greifen
und das obere Ende des Plastikbeutels fest fas-
sen.

4, Vorsichtig den Plastikbeutel mit dem
Gerdt aus der Verpackung ziehen. Dabei den
Plastiksack fest greifen und beim Entnehmen aus
der Verpackung nicht loslassen.

5. Den Plastikbeutel mit dem Gerat am
Boden abstellen und den Plastikbeutel am Gerét
nach unten schieben.

6. Das Gerat am Unterteil fassen und nach
oben aus dem Plastikbeutel heben.

> Alle Verpackungsbestandteile sowie der Plastik-
beutel sind vom Gerét entfernt.

7. Angaben zum Netzanschluss auf dem
Leistungsschild tiberpriifen.

8. @ Priifen, oballe Teile des Gerats vorhanden
sind.

Gerat in Betrieb nehmen

Gerat platzieren

VORSICHT

Schiden am Kunststoff durch hohe Tempera-
turen!

> Gerét nicht Temperaturen > 50 °C aussetzen.




Folgende Hinweise beim Aufstellen des Geréts be-

achten:

. Auf gute Zugénglichkeit und ausrei-
chenden Platz zum Warten und Reinigen des Ge-
rétes achten.

e Das Gerat nur befiillt in Betrieb nehmen!

1. Das Gerat auf den Boden oder eine ebene, tro-
ckene Fléche im Raum stellen.

2. Das Gerat befiillen (siehe Kapitel ,Gerét befiillen®).

Gerit befiillen

Es gibt folgende Mdglichkeiten, das Gerat mit Was-

ser zu befiillen:

e (iber die Einfiill6ffnung des Oberteils oder

e direkt in die entnommene Wasserwanne an
einem Wasserhahn.

v Im Gerét befinden sich keine fremden Gegen-
stdnde

v @ Das Gert ist ordnungsgemass zusam-
mengestellt.

i Das Gerdt sollte nach langerem Stillstand ent-
leert und gereinigt werden. Vor der Wiederinbe-
triebnahme muss das Gerat mit frischem Wasser
befiillt werden. Andernfalls kann es zu Geruchs-
belédstigungen kommen.

VORSICHT

Schéden und Risse im Kunststoff durch Zusitze
im Wasser!

> Keine Zusitze (z. B. dtherische Ole oder ande-
re Duftstoffe) ins Wasser geben. Atherische Ole
oder andere Duftstoffe direkt in den Duftstoffbe-
hélter fiillen.

» Sicherstellen, dass sich vor dem Befiillen mit einem
Gefédss keine wasserldslichen Zusétze (z. B. Pflan-
zendlinger) in diesem Geféss befinden.

VORSICHT

5. Die befiillte Wasserwanne samt Schwimmerpa-
ket auf das Unterteil setzen.

6. Das Oberteil auf das Unterteil setzen.

> Das Gerét ist mit Wasser gefiillt und kann einge-
schaltet werden.

Gerat ein-/ausschalten

v Das Gerat ist mit Wasser gefiillt.

1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

2. Den Schiebeschalter je nach Bedarf auf Position
| oder Position Il stellen (siehe Kapitel ,Betriebs-
arten”).

> Das Gerét ist eingeschaltet.

1. Den Schiebeschalter auf Position 0 stellen.

/\ WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag!

» Den Stecker nicht mit feuchten Handen aus der
Steckdose ziehen.

2. Den Netzstecker ziehen.
> Das Gerét ist ausgeschaltet und stromlos.

Gerit reinigen und warten

Mit zunehmender Betriebsdauer nehmen die Saug-
und die Verdunsterleistung der Verdunstermatte ab.
Die regelméassige Wartung und Reinigung des Ge-
rats ist deshalb Voraussetzung fiir einen reibungs-
losen und storungsfreien Betrieb.

VORSICHT

Beschidigung des Kunststoffs durch ungeeig-
nete Reinigungsmittel!

» Keine sdurehaltigen Reinigungsmittel verwen-
den.

Wasserschiden durch Uberfiillung!

» Beim Befiillen die von der Fiillstands-Linie ange-
zeigte maximale Fillmenge von 3,8 | nicht ber-
schreiten.

Gerét uber Einfilléffnung befiillen:

1. Mit einem sauberen Behalter (z. B. einem
Krug) das Gerat befiillen.

2. Miteinemsauberen Behalterfrisches, kaltes
Wasser in die Einfilloffnung des Oberteils giessen.

3. Das Befilllen des Geréts stoppen, sobald
der Fiillstandsring des Schwimmers in der Ein-
filléffnung erscheint.

> Das Gerét ist mit Wasser gefiillt und kann einge-
schaltet werden.

Gerat (iber die Wasserwanne befiillen:

v (@ DasGerétistausgeschaltetund der Netz-
stecker gezogen (siehe Kapitel ,Gerét ein-/ aus-
schalten®).

1. Das Oberteil vom Unterteil abheben.

2. Die Wasserwanne samt Schwimmerpa-
ket an den Wannengriffen abheben.

3. @3 Frisches, kaltes Wasser direkt in die Was-
serwanne filllen.

4. Hachstens so lange Wasser eingiessen,
bis die maximale Befiiligrenze an der Innenseite
der Wasserwanne erreicht ist.

> Gerat mit einem feuchten Tuch abwischen.
Reinigungs- und Wartungsintervalle
Die empfohlenen Reinigungs- und Wartungsin-

tervalle sind von der Luft- und Wasserqualitit
sowie der tatsdchlichen Betriebsdauer abhéngig.

Intervall Tatigkeit
1-mal pro Tag | Wasserstand kontrollieren,
ggf. Wasser nachfiillen (siehe
Kapitel ,Gerat befiillen®)
ab 1 Woche Gerét entleeren und reinigen

ohne Betrieb (siehe Kapitel ,Gerat zerlegen

und entleeren®)

alle 2 Wochen | Wasserwanne reinigen
(siehe Kapitel ,Wasserwanne
reinigen”)
alle 10-12 Verdunstermatte ersetzen
Wochen (oder | (siehe Kapitel ,Verdunstermat-
bei Bedarf) te wechseln®)
1-2-mal pro Ventilator reinigen (siehe Kapi-
Jahr tel ,Ventilator reinigen®)

lonic Silver Stick® ersetzen
(siehe Kapitel ,lonic Silver
Stick® wechseln®)

1-mal pro Jahr

Gerat zerlegen und entleeren

Das Gerét ldsst sich zum Reinigen mit wenigen
Handgriffen zerlegen.

/\ WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag!

» Den Stecker nicht mit feuchten Hénden aus der
Steckdose ziehen.

v Das Geratist ausgeschaltetund der Netz-
stecker gezogen

1. Das Oberteil vom Unterteil abheben.

2. Wasserwanne samt Schwimmerpaket
an den dafiir vorgesehenen Wannengriffen ent-
nehmen.

3. Dasrestliche Wasser aus der Wasserwan-
ne iiber den Ausguss entleeren.

4. Das Schwimmerpaket aus der leeren
Wasserwanne entnehmen.

/\ WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag!

» Wasser nicht (iber die Elektronik ausleeren.

5. Falls Wasser im Unterteil ist: Unterteil entleeren
und trocknen.

> Das Gerét ist zerlegt und entleert.

Wasserwanne reinigen

v Gerét ist zerlegt und entleert

/\ WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag!

» Vor dem Reinigen Netzstecker ziehen.
> Nie das Unterteil samt Elektronik und Ventilator
unter Wasser tauchen.

1, Die Wasserwanne mit lauwarmen Wasser
auswaschen.

2. Fiir eine griindlichere Reinigung die Was-
serwanne mit einer handelsiiblichen Abwasch-
birste reinigen.

3. Zum Entkalken der Wasserwanne das dazu emp-
fohlene Entkalkungsmittel verwenden (siehe Ka-
pitel ,Ersatzteile und Zubehor®).

4. Die Teile nach der Reinigung trocknen.

5. Das Schwimmerpaket passend in die leere Was-
serwanne einsetzen.

6. Das Gerat zusammensetzen (siehe Kapitel ,Gerat
zusammensetzen®).

Ventilator reinigen
v Gerét ist zerlegt und entleert.

1, Den Ventilator mit einem leicht ange-
feuchteten Tuch oder Putzlappen abwischen.

2. Die Teile nach der Reinigung trocknen.

3. Das Gerat zusammensetzen (siehe Kapitel ,Gerat
zusammensetzen®).



Verdunstermatte wechseln

Bei starker Verschmutzung, Verkalkung, Geruchs-
bildung, reduzierter Saugleistung usw. soll die
Verdunstermatte ersetzt werden. Verdunstermatten
erhalten Sie bei dem Fachhéndler, bei dem Sie das
Gerat erworben haben.

v Gerét ist zerlegt und entleert.
2 Nur Original-Verdunstermatten des Herstellers

verwenden (siehe Kapitel ,Ersatzteile und Zu-
behdr*).

VORSICHT

Beschédigung der feuchten Verdunstermatte
durch Auswaschen oder Auswringen!

» Verdunstermatte nicht auswaschen und auswrin-
gen.

Gerédt zusammensetzen
v Gerét ist zerlegt und entleert.

1. Schwimmerpaket passend in Wasserwanne ein-
setzen.

2. Wasserwanne samt Schwimmerpaket
an den Wannengriffen in das Unterteil einsetzen.

3. Oberteil auf das Unterteil setzen.

4. @B Sicherstellen, dass das Gerat korrekt zu-
sammengesetzt ist.

5. Sicherstellen, dass sich keine fremden Gegen-
sténde im Gerét befinden.

> Das Gerét ist zusammengesetzt.

Geréat transportieren

/\ VORSICHT

1. Zum Offnen des Schwimmerpakets die
Schwimmerspitze entgegen dem Uhrzeigersinn
(Pfeil OPEN) drehen und nach oben abheben.

2. Die verbrauchte Verdunstermatte nach
oben vom Schwimmerkorb abziehen und entsor-
gen.

VORSICHT

Schaden am Gerat durch Entfernen des
Schwimmerkdrpers!

» Schwimmkérper beim Auspacken des Gerats
nicht entfernen.

3. Neue Verdunstermatte auf den Schwim-
merkorb aufsetzen.

4, Zum Schliessen des Schwimmerpakets
die Schwimmerspitze auf den Schwimmer-
korb und die Verdunstermatte aufsetzen, nach
unten driicken und im Uhrzeigersinn (Pfeil
CLOSE) zudrehen.

5. Zum Uberpriifen Schwimmerspitze leicht nach
oben ziehen. Dabei darf sie sich nicht vom
Schwimmerkorb abheben lassen.

6. Ggf. Schwimmerspitze nochmals drehen und
priifen.

7. Das Schwimmerpaket passend in die leere Was-
serwanne einsetzen.

8. Das Gerat zusammensetzen (siehe Kapitel ,Geréat
zusammensetzen®).

lonic Silver Stick® wechseln
v Gerét ist zerlegt und entleert.

1. Den lonic Silver Stick® vom Boden der Wasser-
wanne entnehmen und entsorgen.

2. Neuen lonic Silver Stick® in die Halterung am Bo-
den der Wasserwanne stecken.

3. Das Schwimmerpaket passend in die leere Was-
serwanne einsetzen.

4. Das Gerét zusammensetzen (siehe Kapitel ,Gerat
zusammensetzen®).

Verletzungsgefahr durch fallende Teile!

» Das Gerdt zum Auspacken und Anheben immer
am Unterteil anfassen.

VORSICHT

Wasserschaden durch iiberschwappendes
Wasser!

> Gerat vor dem Transport entleeren.

1. Gerdt entleeren (siehe Kapitel ,Gerét zerlegen
und entleeren®).

2. Gerét trocknen.

3. Gerat am Unterteil anheben und zum gewiinsch-
ten Ort tragen.

Gerat lagern

1. Gerat reinigen (siehe Kapitel ,,Gerét reinigen und
warten”).

2. Gerdét trocknen.

3. Gerat vorzugsweise in die Originalverpackung
packen.

4. Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort aufbewah-
ren.

Geréat entsorgen

Das ausgediente Gerét einem Fachhdndler zur fach-
gerechten Entsorgung (ibergeben. Bei der Entsor-
gung die geltenden nationalen Vorschriften beach-
ten. Weitere Entsorgungsmaglichkeiten erfahren Sie
von lhrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile und Zubehér kénnen Sie dber Ihren
Fachhéndler beziehen und selbst am Gerat austau-
schen. Es diirfen nur Originalteile des Herstellers
verwendet werden. Reparaturen diirfen nur Fach-
kréfte durchfiihren. Dies gilt auch fiir ein defektes
Netzkabel.

Zubehor Bezeichnung
Verdunstermatte A7018
lonic Silver Stick® A7017
Entkalkungsmittel A7417

Haufige Fragen

F.

A.

Warum ist die Luftfeuchtigkeit in meinem
Zimmer zu niedrig?

Wie oft benutzen Sie das Gerdt? Wenn das Ge-
rét nur nachts in Betrieb ist, nimmt tagsiiber die
Luftfeuchtigkeit ab, da der Luft nicht konstant
Feuchtigkeit zugefiihrt wird.

Holz, Leder, Teppiche, Vorhdnge und andere
Materialien nehmen viel Feuchtigkeit auf, wo-
durch die Luftfeuchtigkeit im Raum abnimmt.
Wenn das Fenster gedffnet ist, kann die Feuch-
tigkeit aus dem Zimmer entweichen.

Eine hdufige Ursache ist, dass das Gerét neben
ein Heizgerat gestellt wird, um die Feuchtigkeit
mit der heissen Luft schnell im Raum zu ver-
teilen. Das funktioniert jedoch nicht. Die aus-
tretende heisse Luft nimmt den Grossteil der
Feuchtigkeit auf, bevor sie die Raumluft Gber-
haupt erreicht.

Soll ich meine Tiir gedffnet oder geschlossen
lassen, wahrend das Gerét in Betrieb ist?
Bei gedffneter Tiir verlasst die Feuchtigkeit den
Raum und verteilt sich auch in andere Bereiche
des Hauses. Wenn Sie die Luftfeuchtigkeit
in einem bestimmten Raum erhéhen wollen,
sollten Sie darauf achten, dass die Tiir zu die-
sem Raum geschlossen bleibt, wéhrend das
Gerét in Betrieb ist.

Wie hoch sollte die Luftfeuchtigkeit in
meinem Zimmer sein?

Es wird eine Luftfeuchtigkeit von 40-60 %
empfohlen.

Was sind die Folgen bei zu geringer oder zu
hoher Luftfeuchtigkeit?

Trockene Luft kann zu trockener Haut, elektro-
statischen Aufladungen, zu verstimmten Musik-
instrumenten, zu vermehrter Staubbildung, zu
Schaden an Gegenstdnden aus Holz (Austrock-
nung und Risse), zu Unwohlsein, zu Krankheit
flihren und die Nasenschleimhaut austrocknen.
Zu hohe Luftfeuchtigkeit kann zu Schimmelbil-
dung und zum Abldsen von Tapeten fiihren.

Warum bendétige ich einen Verdunster, wenn
ich auch einfach das Fenster 6ffnen kann?
Die Luftfeuchtigkeit der Aussenluft ist nicht
hoch genug, um einen Raum zu befeuchten.

Wo sollte ich meinen Verdunster aufstellen?
Das Gerdt soll frei und nicht an einer Wand,
einem Fenster, einer Tiir oder einer Warmebrii-
cke stehen, damit die Luft um das Gerét frei
zirkulieren kann.

Kann ich die Wasserwanne in der Spiilma-
schine reinigen?

Nein, Sie kdnnen die Wasserwanne nicht in der
Spiilmaschine reinigen, da sie sonst schmilzt.



Allgemeine Informationen zur

Luftbefeuchtung

Wussten Sie, dass zu trockene Raumluft

e Schleimhéute austrocknet sowie spride Lippen
und Augenbrennen verursacht?

e Infektionen und Erkrankungen der Atemwege
beglinstigt?

* zu Abgespanntheit, Miidigkeit und Konzentrati-
onsschwéche fiihrt?

e Haustiere und Zimmerpflanzen belastet?

o Staubentwicklung férdert und die elektrosta-
tische Aufladung von Textilien aus Kunststofffa-
sern, Teppichen und Kunststoffbdden erhéht?

e Einrichtungsgegenstande aus Holz und speziell
Parkettboden beschadigt?

e Musikinstrumente verstimmt?

Das korperliche Wohlbefinden von Mensch und Tier
héngt von vielen Einfliissen ab. Einer davon ist die
richtig befeuchtete Raumluft. Wahrend der Heizperi-
ode wird die kalte Aussenluft, die durch die Fenster
in die Wohnrédume einstromt, erwérmt. Dies hat ein
massives Absinken der relativen Luftfeuchtigkeit
zur Folge. Fiir Pflanzen und Tiere ein ungiinstiges
Klima, Holzgegenstdnde und Mdbel trocknen aus
und die Menschen fiihlen sich unwohl und werden
in verstirktem Masse anfallig fiir Erké&ltungskrank-
heiten. Angenehm ist das Raumklima in der Regel
dann, wenn die relative Feuchtigkeit zwischen 40
und 60 % betrédgt. Luftbefeuchtung ist besonders in
der Winterzeit sinnvoll.

Stérungen beheben

2 Reparaturen an Elektrogeraten diirfen nur Fach-
kréfte durchfiihren. Durch unsachgemésse Re-
paraturen konnen erhebliche Gefahren fiir den
Benutzer entstehen und der Garantieanspruch

erlischt.

/\ WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag!

» Keine Reparaturen an Elektroteilen durchfiihren.

Storung

Ursache

Losung

Das Gerdt funktioniert
nicht.

Netzstecker ist nicht
eingesteckt.

v

Netzstecker einstecken und Gerét einschalten.

Wasserwanne wurde
beim Zusammensetzen
nicht eingesetzt.

Wasserwanne einsetzen (siehe Kapitel ,Geréat
zusammensetzen®).

Kein Wasser in der Was-
serwanne.

>

Wasserwanne fiillen (siehe Kapitel ,Geradt be-
fiillen®).

Streifgerdusche

Wasserwanne nicht
richtig eingesetzt.

Wasserwanne richtig einsetzen (siehe Kapitel
»Gerédt zusammensetzen®).

Keine Befeuchtung der
Luft

Kein Wasser in der Was-
serwanne.

v

Wasserwanne fiillen (siehe Kapitel ,Geradt be-
fiillen®).

Verdunstermatte ist
verkalkt.

v

Verdunstermatte wechseln (siehe Kapitel ,Ver-
dunstermatte wechseln®).

Schwimmerspitze mit
Fiillstandsring wird beim
Befiillen nicht sichtbar.

Beim Zusammensetzen
wurde ein Gerateteil
vergessen.

Gerat ist falsch zusam-
mengesetzt.

> Netzstecker ziehen.
» Priifen, ob das Gerét richtig zusammengesetzt

ist (Bild B).

Gerat verliert Wasser.

Gerat wurde (iberfiillt.

v

v

Wasser entleeren (siehe Kapitel ,Gerét zerle-
gen®).

Gerét trocknen. Dabei ausgetretenes Wasser
aufwischen.

Beim Zusammenset-
zen wurde Gerateteil

» Netzstecker ziehen.

v

vergessen. Priifen, ob das Gerat richtig zusammengesetzt
Gerét ist falsch zusam- ist (Bild B).
mengesetzt.

Gerét verursacht schlech- | Verdunstermatte ist . .

ten Geruch. verschmutzt. > Verdunstermatte wechseln (siehe Kapitel ,Ver-

dunstermatte wechseln®).
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About this document

These instructions for use is a component

of the product and describe its safe use.

The instructions for use apply exclusively to the

product described within.

e Read through the instructions thoroughly prior to
putting the unit into operation.

e Save the instructions for use throughout the
lifespan of the product.

e Pass the instructions for use on to each succes-
sive owner or operator of the product and include
any supplements received from the manufac-
turer.

¢ The manufacturer disclaims all liability for dam-
age resulting from the non-compliance with
these instructions for use.

Intended use

The unit is only intended to humidify the air in liv-
ing areas up to 40 m2. In larger rooms, optimum air
moisture (50 % relative air moisture) may not be
able to be reached. The unit may not be used for
other purposes. No foreign objects may be put into
the unit. The unit may only be used for the purposes
described in these instructions for use.

Warranty

Warranty stipulations are determined by our nation-
al representation. Contact the dealer the unit was
purchased from if there is a problem with the unit. It
is absolutely necessary to present proof of purchase
for warranty validation.

GE conformity and applicable guidelines

The unit is CE compliant and adheres to the follow-

ing guidelines:

® 2006/95/EG for electric safety

e 2004/108/EG for electromagnetic compatibility

e 2002/95/EG for the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment

e 2002/96/EG concerning waste electrical and
electronic equipment

Warnings and symbols in this document

In this document, warnings are used to prevent inju-
ries and material damage. They are set up follows:

/\  WARNING LEVEL

Cause and result of the danger

» Precautions to prevent danger

There are the following warning levels:

Warning level Description

Possible danger.
Non-observance could
result in death or seri-
ous injury.

/\ WARNING

Dangerous situation.
Non-observance could
result in slight injury.

/\ CAUTION

Critical situation.
Non-observance could
result in material
damage.

CAUTION

In this document, the following symbols are used to
facilitate fast access to information:

Symbol Description
v Condition which must be met before
beginning an action.
. Action with one or more step(s)
whose order is not relevant.
1. Action with several steps whose order
2. is relevant.
Listing of first level
Listing of second level
Result of one or more actions
>
(see...) Reference to a chapter or a drawing
° Important information
1
Reference to an item number in a
drawing e.g. item number 1 in draw-
ingA

Safety instructions

e Read these instructions for use thoroughly prior
to using the unit and store them in a safe place.

e Those unfamiliar with the instructions for use as
well as children and people under the influence
of medicine, alcohol or drugs may not operate
the unit.

e The unit may only be operated for its intended
use and within the specified technical data. Unin-
tended use can be a danger to health or life.

» (XD children cannot recognize the danger in
handling electric appliances. Therefore always
supervise children who are near the unit.

® Do not use the unit in rooms in which there are
flammable goods, gases or vapors.

e Do not alter the unit or put foreign objects into
the unit.

When using electricity, electrical shock poses a

danger to life. Observe the following precautions:

¢ Do not place the unit in the rain.

e Do not use the unit in rooms with relative air
moisture of more than 70 %.

e Unplug the power plug when not in use.

. Never pull the power plug out of the elec-
trical socket by the cord.

. Never pull the power plug out of or plug it
into the electrical socket with wet hands.

. Only plug the unit into an AC supply.

* GE Operate the unit only at the voltage ac-
cording to the rating plate on the unit.

* Do not operate the unit:

- if cord or plug are damaged.

- following a malfunction.

- if it has fallen down or has been other-
wise damaged.

. Repairs to electric appliances can only
be carried out by specialists. A faulty power cord
may only be repaired/replaced by a specialist.

e Unplug the power plug from the electrical socket
in the following cases:

- each time before emptying the unit,

- before each cleaning,

- before each replacement of the evaporator wick
or the lonic Silver Stick®,

- before installing/uninstalling individual compo-
nents,

- before taking off the upper part,

- before each move of the unit.

. Never submerge the lower part with the
electrical part and fan in water or other liquids or
rinse it off with water or other liquids.

Observe the following precautions to prevent in-

jury:

. Place the unit in such a way that you do
not trip over the cord.

e Place the unit in such a way that it cannot be
knocked over.

. Do not get the cord stuck in the door or
clamp it with other objects.

* Do not cover the cord.

Observe the following precautions to prevent mate-

rial damage:

. Do not sit on the unit or place any objects
on it.

. Only place the unit on a flat, dry surface.

e The unit's air inlet and air outlet must be kept
clear.

e Only use clean containers for filling the unit.

e Ensure that the watering can has not been filled
with fertilizer or similar substances.

e Do not fill any additives directly into the water
base.

o [BE)) Use water additives (e.g. essential oils,
fragrances) only with the fragrance container.

e Qperate the unit only when fully assembled and
completely operational.



Technical data

Value

Electrical voltage 230V /50 Hz
Power consumption 20w
Humidity output up to 220 g/h
Suitable for rooms up to 40 m?
Water capacity max. 3.8 |

min. 0.2 |
Dimensions LxWxH 320 x 320 x 400 mm
Weight (empty) 3.8 kg
Operation noise level < 25 dB(A)

Description of the unit

The unit consists of the following components:
. Filling opening
. Top assembly

. Float assembly (B 16-19)

o X3 (onic Silver Stick® (ISS)

. Water base (B 5-7)

o @ Water capacity fill line

. Base handles

. Spout

« (EED Litecycle indicator for the lonic Silver
Stick® (ISS)

. Power cord/plug

. Base (B 11-14)

. Fan

. Slide switch (B 21-22)

. Power rating plate (on the underside of
the unit)

The float assembly consists of the following parts:

. Float tip

o (R Water level indicator ring (max. 3.8 I)
. Evaporator wick A7018

. Float basket

. Float body (styrofoam)
. Fragrance container

The slide switch consists of the following parts:

. Slide switch

. Operating light / Empty indicator light

Operating modes

The following operating modes can be set on the
slide switch:

Position Function

0 The unit is switched off

| The unit is operating in night mode
(low noise level)

The operating light lights up green

Il The unit is operating in normal mode
(maximum humidity output)

The operating light turns green

Operating light

The operating light lights up green as soon as the
unit is filled with water and switched on. If the wa-
ter base is taken off the base, the green LED chang-
es to red and unit operation is interrupted, but the
unit is not currentless. Only when the water base is
returned to the base does the red LED turn green
again and the unit resumes operation. If the water
level falls below the minimum limit, the unit switch-
es off automatically and the green LED turns red.
When water is refilled, the LED turns green again
and the unit resumes operation.

Power rating plate

The following information is displayed on
the power rating plate:

e Product name

o Electrical voltage

e Power consumption

Protection class

Production number

Production date

i The data on the power rating plate in the illustra-
tions is only exemplary. Please check the data on
the power rating plate of your unit.

Functional principle

When filling the unit, the float assembly is lifted with
the water gauge. When the water gauge reaches the
water capacity fill line, the float tip closes the fill-
ing opening of the unit. The evaporator wick soaks
up water. The fan pushes the dry room air through
the moist mat and emits it as sufficiently moistur-
ized air. Through the directed guiding of the airflow,
nearly constant humidification is possible at every
water level. Therefore the unit creates optimum
air moisture, without additional control units being
necessary. The unit switches off automatically if the
water level falls below the minimum limit.

lonic Silver Stick®

The lonic Silver Stick® utilizes the antimicro-
bial property of silver and provides a year of opti-
mum water quality maintenance in all AIR-0-SWISS
and BONECO humidifiers. The ISS begins working
as soon as it comes into contact with water - even
if the unit is switched off. The ISS is exclusively for
use in humidifiers.

Lifecycle indicator

XD The unit is equipped with a lifecycle indica-
tor for the lonic Silver Stick®. Please cross off the
current month on the label and write the current
year on the line provided.

Unpacking the unit

i At delivery the unit is completely assembled and
already equipped with an evaporator wick.

iThe float body (styrofoam) is a component of
the float assembly and does not belong to the
packaging.

/\  CAUTION
Risk of injury by falling parts!

» Always handle the unit by the base when un-
packing and lifting.

CAUTION

Damage to the unit due to removal of the float
body (styrofoam)!

> Do not remove the float body (styrofoam) when
unpacking the unit.

1. Open the packaging.

2. Remove the upper part of the styrofoam
packaging.

3. Reach into the filling opening and grasp
the upper end of the plastic bag securely.

4. Carefully pull the plastic bag with the unit
out of the packaging. When doing so, grasp the
plastic bag securely and do not let go of the plas-
tic bag when removing.

5. Place the plastic bag with the unit on the
floor and push the plastic bag down along the
unit.

6. Hold the unit by the base and lift up out of
the plastic bag.

> All packaging components as well as the plastic
bag are removed from the unit.

7. Check data regarding the power supply
on the power rating plate.

8. @B Check thatall components of the unit are
included.

Putting the unit into operation

Positioning the unit

CAUTION

Damage to the plastic due to high tempera-
tures!

> Do not expose the unit to temperatures > 50 °C.

Observe the following pointers when positioning the

unit:

. Remember to ensure easy accessibility
and sufficient room for servicing and cleaning
the unit.

e Only operate the unit when it is filled!

1. Place the unit on the floor or on a flat, dry surface
in the room.
2. Fill the unit (see chapter "Filling the unit").

Filling the unit

There are the following possibilities for filling the

unit with water:

e ysing the filling opening on the upper part or

e directly into the removed water base from a fau-
cet.
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v There are no foreign objects in the unit.
v @EB) The unit is assembled properly.

iAfter an extended period of disuse, the unit
should be emptied and cleaned. Before recom-
missioning, ensure that the unit is clean. Other-
wise an unpleasant odor can result.

CAUTION

Damage to and cracks in the plastic caused by
additives in the water!

» Do not put any additives (e.g. essential oils or
other fragrances) into the water. Fill essential oils
or other fragrances directly into the fragrance
container.

» Ensure that there are no water-soluble additives
(e.g. plant fertilizer) in a container before using
it to fill the unit.

CAUTION

Water damage due to overfilling!

» When filling, do not exceed the maximum filling
capacity of 3.8 I, indicated by the filling level
line.

Filling the unit at the filling opening:

1. Fill the unit with a clean container (e.g. a
jar or a watering can).

2. Pour fresh, cold water into the filling
opening of the upper part with a clean container.

3. Stop filling the unit as soon as the water
level indicator ring of the float appears in the fill-
ing opening.

> The unit is filled with water and can be switched
on.

Filling the unit at the water base:

v The unit is switched off and the power
plug is unplugged (see chapter "Switching the
unit on and off").

1. Lift the upper part from the base.

2. Lift the water base including the float as-
sembly by the base handles.

3. @@ Fill fresh, cold water directly into the wa-
ter base.

4. (@33 Only pour water in until the maximum wa-
ter capacity fill line on the inner side of the water
base is reached.

5. Place the filled water base including the float as-
sembly onto the base.

6. Place the upper part on the base.

> The unit is filled with water and can be switched
on.

Switching the unit on and off

v The unit is filled with water.

1. Plug the power plug into the electrical socket.

2. Set the slide switch to position | or position Il
according to your needs (see chapter "Operating
modes").

> The unit is switched on.

1. Set the slide switch to position 0.

/\  WARNING

Danger to life through electrical shock!

» Do not unplug the unit from the electrical socket
with wet hands.

2. Unplug the power plug.
> The unit is switched off and currentless.

Cleaning and servicing the unit

With increasing operating time, the air through-
put and evaporator performance of the evaporator
wick decrease. Therefore, regular maintenance and
cleaning of the unit is a requirement for smooth and
trouble-free operation.

CAUTION

Damage to the plastic due to unsuitable clean-
ing agents!

» Do not use acidic cleaning agents.

» Wipe the unit with a damp cloth.
Cleaning and servicing intervals
Recommended cleaning and servicing intervals

depend on air and water quality as well as actual
operating time.

Interval Activity
once a day Check water level,
if necessary, refill water (see
chapter "Filling the unit")
1 week or Empty and clean the unit (see
more without chapter "Taking apart and
operation emptying the unit")

every 2 weeks | Clean water base (see chapter

"Cleaning the water base")

every 10-12 Replace the evaporator wick
weeks (or as (see chapter "Replacing the
needed) evaporator wick")

1-2 times a Clean the fan (see chapter
year "Cleaning the fan")

once a year Replace lonic Silver Stick®

(see chapter "Replacing the
lonic Silver Stick®")

Taking apart and emptying the unit

The unit can easily be taken apart for cleaning.

/\  WARNING

Danger to life through electrical shock!

» Do not unplug the unit from the electrical socket
with wet hands.

v Theunitisswitchedoffandthe power plugis
unplugged

1. Lift the upper part from the base.
2. Remove the water base including float as-
sembly using the provided base handles.

3. Empty the residual water from the water
base using the spout.

4. Remove the float assembly from the emp-
ty water base.

/\  WARNING

Danger to life through electrical shock!

» Do not empty water over the electronic part.

5. If water is in the base: Empty and dry the base.
> The unit is taken apart and emptied from water.

Cleaning the water base

« Unit is taken apart and emptied from water

/\  WARNING

Danger to life through electrical shock!

> Unplug the power plug prior to cleaning.
» Never submerge the base with the electronic part
and the fan in water.

1, Rinse out the water base with lukewarm
water.

2. For more thorough cleaning, clean the
water base with a commercial dish brush.

3. To decalcify the water base, use the recommend-
ed decalcification agent (see chapter "Spare
parts and accessories").

4. Dry the parts after cleaning.

5. Insert the float assembly into the empty water
base.

6. Put the unit together (see chapter "Putting the
unit together").

Cleaning the fan
« Unit is taken apart and emptied from water.

1. Wipe off the fan with a slightly damp
cloth or cleaning rag.

2. Dry the parts after cleaning.

3. Put the unit together (see chapter "Putting the
unit together").

Replacing the evaporator wick

The evaporator wick should be replaced in the case
of heavy pollution, calcification, unpleasant odor,
reduced air throughput, etc. Evaporator wicks are
available from the specialty retailer where you pur-
chased the unit.

v Unit is taken apart and emptied from water.
i Only use the manufacturer's original evaporator

wicks (see chapter "Spare parts and accesso-
ries").

CAUTION

Damage to the damp evaporator wick due to
rinsing or wringing!

» Do not rinse or wring out the evaporator wick.

1. To open the float assembly, turn the float
tip counter-clockwise (OPEN arrow) and pull up.

2. Pull the used evaporator wick up and out
of the float basket and discard it.



CAUTION

Damage to the unit due to removal of the float
body (styrofoam)!

» Do not remove the float body (styrofoam) when
unpacking the unit.

3. Push the new evaporator wick onto the
float basket.

4. @@ To close the float assembly, place the
float tip on the float basket and the evapo-
rator wick, push down and turn clockwise
(CLOSE arrow).

5. To check, gently pull the float tip upwards. In do-
ing so, it should not lift off the float basket.

6. If necessary, turn the float tip again and re-
check.

7. Insert the float assembly into the empty water
base.

8. Put the unit together (see chapter "Putting the
unit together").

Replacing the lonic Silver Stick®
v Unit is taken apart and emptied from water.

1. Remove the lonic Silver Stick® from the bottom
of the water base and discard it.

2. Place the new lonic Silver Stick® in the holder at
the bottom of the water base.

3. Insert the float assembly into the empty water
base.

4. Put the unit together (see chapter "Putting the
unit together").

Putting the unit together
v Unit is taken apart and emptied from water.

1. Insert the float assembly into the water base.

2. Place the water base including the float
assembly on the base handles into the base.

3. Place the upper part onto the base.

4. @ Ensure that the unit is put together cor-
rectly.

5. Ensure that there are no foreign objects in the
unit.

> The unit is put together.

Transporting the unit

/\  CAUTION
Risk of injury by falling parts!

» Always handle the unit by the base when un-
packing and lifting.

CAUTION

Water damage due to water spilling over!

» Empty the unit before transporting.

1. Empty the unit (see chapter "Taking apart and
emptying the unit").

2. Dry the unit.

3. Pick the unit up by the base and carry it to the
desired location.

Storing the unit

1. Clean the unit (see chapter "Cleaning and servic-
ing the unit").

2. Dry the unit.

3. Pack the unit, preferably in the original packag-
ing.

4, Store the unit in a dry, cool place.

Disposing of the unit

Pass the outdated unit onto a specialized retailer
for professional disposal. Observe the applicable
national specifications when disposing of the unit.
You can find out about further disposal possibilities
from your municipality.

Spare parts and accessories

You can purchase spare parts and accessories from
specialized retailers and replace them on the unit
yourself. Only original parts from the manufacturer
can be used. Repairs can only be carried out by pro-
fessionals. This also applies to a faulty power cord.

Accessories Designation
Evaporator wick A7018
lonic Silver Stick® A7017
Decalcification agent A7417

Frequently asked questions

Q. Why is the air moisture too low in my room?
A. How often do you use the unit? If the unit is only
in operation at night, the air moisture decreases
during the day as moisture is not being added to
the air constantly.
Wood, leather, carpeting, curtains and other
materials absorb a lot of moisture, resulting in
a decrease in air moisture.
If the window is open, moisture can escape
from the room.
A common reason is that the unit is placed next
to a heater in order to disperse the moisture
quickly throughout the room with the hot air.
However, this does not work. The escaping hot
air absorbs the majority of the moisture before
reaching the room air at all.

Q. Should I leave my door open or closed while
the unit is in operation?

A. With an open door, the moisture escapes the
room and disperses itself in other areas of the
house. If you want to increase the air moisture
in a certain room, you should make sure that
the door to that room remains closed while the
unit is in operation.

Q. How high should the air moisture be in my
room?
A. Air moisture of 40—-60 % is recommended.

Q. What are the consequences of too low or too
high air moisture?

A. Dry air can lead to dry skin, electrostatic charg-
es, out of tune musical instruments, increased
dust development, damage to wooden items
(drying out and cracking), iliness, disease and
drying out the nasal mucous membranes. Too
high air moisture can result in mold develop-
ment and wall paper falling off.

Q. Why do | need an Evaporator if | could also
simply open the window?

A. The air moisture in the outside air is not high
enough to moisturize a room.

Q. Where should | place my Evaporator?

A. The unit should be placed in the middle of the
room and not at a wall, a window, a door or
a thermal bridge so that the air can circulate
freely around the unit.

Q. Can I clean the water base in the dishwash-
er?

A. No, you cannot clean the water base in the
dishwasher as it would otherwise melt.

General information about air

humidification

Did you know that air that is too dry

e dries out mucous membranes and additionally
causes chapped lips and stinging eyes?

e promotes infections and sicknesses of the respi-
ratory passages?

e |eads to a lack of energy, exhaustion and concen-
tration weakness?

e burdens pets and room plants?

e encourages dust development and the electro-
static charge of synthetic textiles, carpets and
synthetic flooring?

e damages wooden fixtures, especially hardwood
floors?

e puts musical instruments out of tune?

The physical comfort of man and animal is depen-
dent on many influences. One of those is correctly
humidified air. During the heating period, the cold
outside area which streams into living spaces
through the windows is warmed. This results in a
plummet in the relative air moisture. An adverse
climate for plants and animals, wooden objects and
furniture dry out and people feel uncomfortable and
are susceptible to colds in higher numbers. As a
rule, room climate is comfortable when the relative
moisture is between 40 % and 60 %. Air humidifica-
tion is especially useful in the winter.
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Troubleshooting

< Repairs to electric appliances can only be car-
ried out by specialists. Through improper repairs,
considerable danger for the operator can result
and warranty claims lapse.

/\  WARNING

Danger to life through electrical shock!

> Do not carry out any repairs on electrical parts.

Fault

Cause

Solution

The unit is not working.

Power plug is not plugged
in.

> Plug in the power plug and switch the unit on.

Water base was not
inserted when putting the
unit together.

Insert the water base (see chapter "Putting the
unit together").

No water in the water
base.

Fill the water base (see chapter ,Filling the
unit®).

Grinding noises

Water base not inserted
correctly.

Insert the water base correctly (see chapter
"Putting the unit together").

No air humidification

No water in the water
base.

Fill the water base (see chapter "Filling the
unit").

Calcified evaporator wick.

Replace the evaporator wick (see chapter "Re-
placing the evaporator wick").

Water level indicator ring
with fill level ring not vis-
ible when filling.

Unit component forgot-
ten when putting unit
together.

Unit put together incor-
rectly.

Unplug the power plug.
Check if the unit is put together correctly
(drawing B).

Unit is losing water.

Unit was overfilled.

Empty the water (see chapter "Taking apart the
unit").

Dry the unit. In doing so, wipe up water that
has leaked.

A unit component was
forgotten when putting it
together.

Unit put together incor-
rectly.

Unplug the power plug.
Check if the unit is put together correctly
(drawing B).

Unit emits a bad odor.

Evaporator wick is dirty.

Replace the evaporator wick (see chapter "Re-
placing the evaporator wick").
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A propos de ce document

Ce mode d'emploi fait partie du produit et décrit sa

manipulation s(ire. Le mode d'emploi est exclusive-

ment valable pour le produit décrit ici.

o Lire entierement le mode d'emploi avant la mise
en service.

e Conserver le mode d'emploi pendant la durée de
vie du produit.

¢ Transmettre le mode d'emploi a tout propriétaire
ou utilisateur suivant du produit et y joindre les
compléments fournis par le fabricant.

e Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages découlant du non-respect de ce
mode d'emploi.

Utilisation conforme

L'appareil sert exclusivement a humidifier I'air dans
des locaux d'habitation jusqu'a 40 m2. Dans les lo-
caux de grand volume, I'humidité de I'air optimale
(50 % d'humidité de I'air relative) peut éventuelle-
ment ne pas étre atteinte. L'appareil ne peut pas
étre employé dans d'autres buts. On ne peut pas
insérer d'objets étrangers dans I'appareil. L'appa-
reil doit uniqguement étre utilisé pour les buts décrits
dans ce mode d'emploi.

Garantie

Les conditions de garantie sont fixées par notre re-
présentation nationale. Veuillez vous adresser a vo-
tre revendeur en cas de manquement de I'appareil.
Pour une prestation de garantie, la présentation de
la preuve d'achat est absolument nécessaire.

Conformité CE et directives en vigueur

L'appareil est conforme aux stipulations CE et aux

directives suivantes:

e 2006/95/CE pour la sécurité électrique

e 2004/108/CE pour la compatibilité électroma-
gnétique

e 2002/95/CE pour la limitation de I'utilisation de
certaines substances dangereuses dans les ap-
pareils électriques et électroniques

e 2002/96/CE pour les appareils électriques et
électroniques mis au rebut

Indications et mises en évidence dans ce
document

Dans ce document, on utilise des indications d'aver-
tissement pour la prévention des blessures ou dom-
mages matériels. lls sont structurés comme suit:

A NIVEAU D'AVERTISSEMENT

Cause et conséquence du danger

» Mesure a prendre pour éviter le danger

Les niveaux d'avertissement suivants existent:

Niveau d'avertissement Description

Danger éventuel.
En cas de non-
respect, danger
de mort ou de
blessures graves.

/N AVERTISSEMENT

Situation dange-
reuse.

En cas de non-
respect, risque
de blessures
légeéres.

/\  ATTENTION

Situation critique.
En cas de non-
respect, risque
de dommages
matériels.

ATTENTION

Dans ce document, on utilise les symboles suivants
afin de permettre un accés rapide aux informa-
tions:

Symbole Description

Condition qui doit étre remplie avant
le début d'une action.

Action en une étape ou en plusieurs

étapes dont I'ordre est sans impor-

v

tance.
1. Action en plusieurs étapes dont
2. I'ordre est important.

Enumération de premier niveau

Enumération de deuxieme niveau

Résultat d'une ou plusieurs actions

(=
(voir...) Renvoi a un chapitre ou une illus-
tration
i Informations importantes

Renvoi a un numéro de référence
dans I'illustration, p. ex. numéro de
référence 1 dans le graphique A

Consignes de sécurité

e Avant d'utiliser I'appareil, lire ce mode d'emploi
et le conserver en un endroit sdr.

o |es personnes non familiéres avec le mode d'em-
ploi, ainsi que les enfants et les personnes sous
I'influence de médicaments, de I'alcool ou de
drogues, ne peuvent pas manipuler I'appareil.

o Utiliser I'appareil uniquement conformément a
|'utilisation conforme et dans le cadre des ca-
ractéristiques techniques spécifiées. Une utilisa-
tion non conforme a la destination peut mettre la
santé et la vie en danger.

* 3D Les enfants ne peuvent pas reconnaitre
les dangers de la manipulation d'appareils élec-
triques. Pour cette raison, toujours surveiller les
enfants lorsqu'ils se trouvent a proximité de I'ap-
pareil.

* Ne pas exploiter I'appareil dans des locaux dans
lesquels se trouvent des marchandises, gaz ou
vapeurs inflammables.

o Ne pas modifier I'appareil et ne pas insérer de
corps étrangers dans |'appareil.

Lors de la manipulation de I'électricité, il y a danger
de mort par électrocution. Tenir compte des indica-
tions suivantes afin d'éviter ces dangers:

* Ne pas exposer |'appareil a |a pluie.

o Ne pas utiliser I'appareil dans des locaux ou I'hu-
midité relative de I'air est > 70 %.

e En cas de non-utilisation, tirer la fiche de la
prise.

. Ne jamais tirer la fiche de la prise & I'aide
du cable.

o ¥ED \e jamais tirer la fiche de la prise ni la
brancher dans la prise avec des mains humides.

o Raccorder |'appareil uniquement au cou-

rant alternatif.

Exploiter I'appareil uniqguement avec une

tension conforme a la plaque signalétique de

I'appareil.

¢ Ne pas mettre I'appareil en service:

- si le cable ou la fiche sont endomma-
gés.

- apres un dysfonctionnement.

- 8'il est tombé par terre ou a été autre-
ment endommagé.

. Les travaux de réparation d'appareils
électriques peuvent uniquement étre effectués
par des spécialistes. Un cordon d'alimentation
défectueux peut uniquement étre réparé/rem-
placé par un spécialiste.

o Tirer la fiche de la prise dans les cas suivants:

- avant chaque vidange de I'appareil,

- avant chaque nettoyage,

- avant chaque remplacement de la natte d'éva-
poration ou des lonic Silver Sticks®,

- avant tout montage/démontage de composants
individuels,

- avant toute dépose de la partie supérieure,

- avant tout changement d'emplacement.

. Ne jamais plonger la partie inférieure
avec les composants électriques et le ventilateur
dans I'eau ni dans d'autres liquides, ni les rincer
avec de I'eau ou d'autres liquides.

Tenir compte des indications suivantes afin d'éviter

des blessures:

. Placer I'appareil de fagon & ne pas trébu-
cher sur le cable.

o Placer |'appareil de fagon a ce qu'il ne puisse pas
étre renversé.

o Ne pas coincer le cable dans une porte ni
dans d'autres objets.

e Ne pas recouvrir le cable.

Tenir compte des indications suivantes afin d'éviter

des dommages matériels:

o Ne pas se placer sur I'appareil et ne pas y
déposer de petits objets.
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(¥ Installer I'appareil uniquement sur une

surface plane et séche.

¢ Absolument maintenir libres I'entrée d'air et la
sortie de I'air de I'appareil.

o Utiliser exclusivement des récipients propres
pour le remplissage de I'appareil.

e S'assurer que I'arrosoir ne contient pas d'engrais
ni de substances similaires.

¢ Ne pas verser d’additifs directement dans le ré-
servoir d’eau.

o BEDLD) Utiliser des additifs pour I'eau (p. ex.
huiles essentielles, substances odorantes) uni-
quement avec le récipient pour substance odo-
rante.

e Mettre I'appareil en service uniquement lorsqu'il

est complétement assemblé et en état impecca-

ble.

Caractéristiques techniques

Valeur
230V /50 Hz

Puissance absorbée 20W

Tension de réseau

Capacité d'humidi-
fication

jusqu'a 220 g/h

Convient pour des
locaux de taille

jusqu'a 40 m2

Capacité max. 3,8 |

min. 0,2 1
Dimensions LxIxH 320 x 320 x 400 mm
Poids a vide 3,8 kg
Niveau sonore de < 25 dB(A)

fonctionnement

Description de lI'appareil

L'appareil est constitué des éléments suivants:

. Ouverture de remplissage

. Partie supérieure avec ouverture de
remplissage

. Ensemble de flotteur (B 16-19)

o @ 'onic Silver Stick® (ISS)

. Réservoir d'eau (B 5-7)

@A) Limite de remplissage

. Poignées du réservoir

. Systéme verseur

(B Marque de rappel pour lonic Silver Stick®
(ISS)

. Céble/fiche secteur

. Partie inférieure (B 11-14)

* CGEB) Ventilateur

. Interrupteur coulissant (B 21-22)

. Plaque signalétique (a la face inférieure
de I'appareil)

L'ensemble de flotteur est constitué des éléments
suivants:

. Pointe de flotteur

o R Anneau de remplissage (maximum 3,8 1)
. Natte d'évaporation A7018

. Panier de flotteur

. Corps de flotteur

. Récipient pour substance odorante

L'interrupteur coulissant est constitué des éléments
suivants:
. Interrupteur coulissant

* (B3 Attichage de fonctionnement / Affichage
de bas niveau

Modes de fonctionnement

L'interrupteur coulissant permet de régler les mo-
des de fonctionnement suivants:

Position Fonction

0 L'appareil est hors service

| L'appareil fonctionne en fonctionne-
ment nocturne (silencieux)
L'affichage de fonctionnement est
allumé en vert

Il L'appareil fonctionne en fonctionne-
ment normal (puissance d'humidifi-
cation maximale)

L'affichage de fonctionnement est

allumé en vert

Affichage de fonctionnement

Laffichage de fonctionnement est allumé en vert
dés que I'appareil est rempli d’eau et enclenché.
Lorsqu’on souléve le réservoir d’eau de la partie in-
férieure, la LED verte passe au rouge et le fonction-
nement de I’appareil est interrompu, 'appareil n’est
cependant pas hors tension. Ce n’est que lorsqu’on
replace le réservoir d’eau sur la partie inférieure
que la LED rouge redevient verte et que I'appareil
se remet en service. Si le niveau d’eau descend
en dessous du niveau d’eau minimum, I’appareil
se met automatiquement hors service et la LED
verte devient rouge. Lorsqu’on ajoute de I'eau, la
LED rouge repasse au vert et I'appareil se remet en
fonctionnement.

Plaque signalétique

La plaque signalétique comporte les infor-
mations suivantes:

e Nom du produit

Tension de réseau

Puissance absorbée

Classe de protection

Numéro de production

Date de production

Marque de conformité

2 Les indications sur la plaque signalétique dans
les illustrations sont uniquement données a titre
d'exemple. Veuillez contréler les indications sur
la plaque signalétique de votre appareil.

Principe de fonctionnement

Lors du remplissage de I'appareil, I’ensemble du
flotteur est soulevé par le niveau d’eau. Lorsque
le niveau d'eau atteint la limite de remplissage, la
pointe du flotteur ferme I'ouverture de remplissage
de I'appareil. La natte d'évaporation se sature en
eau. Le ventilateur presse I'air ambiant sec a tra-
vers la natte humide et le restitue sous la forme
d'air humidifié. Le guidage ciblé du flux d'air per-
met une humidification pratiquement constante
quel que soit le niveau d'eau. L'appareil génére dés
lors une humidité de I'air optimale sans que des
appareils de commande supplémentaires ne soient

nécessaires. Lorsque le niveau d’eau descend en
dessous du niveau d’eau minimum, I'appareil se
met automatiquement hors service.

lonic Silver Stick®

Llonic Silver Stick® utilise I'action antimi-
crobienne de I'argent et assure pendant un an une
épuration optimale de I’eau dans tous les humidi-
ficateurs AIR-0-SIWSS et BONECO. LISS agit dés
qu’il entre en contact avec I’'eau - méme lorsque
I’appareil est désactivé. L'ISS est exclusivement
destiné a I'utilisation dans des humidificateurs.

Marque de rappel

@ED L appareil est équipé en standard d'une
marque de rappel pour le remplacement de I'lonic
Silver Stick®. Afin que vous sachiez encore plus tard
quand vous avez mis I'lonic Silver Stick® en service,
cochez sur la marque le mois en cours et écrivez
I'année sur la ligne prévue a cet effet.

Déballer I'appareil

2 L'appareil est livié complétement assemblé et
déja équipé d'une natte d'évaporation.

i Le corps de flotteur fait partie de I'ensemble de
flotteur et ne fait pas partie de I'emballage.

/\  ATTENTION

Danger de blessure par chute de piéces!

» Toujours saisir I'appareil par la partie inférieure
pour le déballer et le soulever.

ATTENTION

Dommage a I'appareil si on enléve le corps de
flotteur!

> Ne pas enlever le corps de flotteur lors du débal-
lage de I'appareil.

1. Enlever la partie supérieure de I'embal-
lage en polystyréne.

2. Introduire la main dans I'ouverture de
remplissage de |'appareil et saisir fermement
I'extrémité supérieure du sac en plastique.

3. Sortir avec précaution de I'emballage le
sac en plastique avec I'appareil. Ce faisant, saisir
fermement le sac en plastique et ne pas le lacher
en le sortant de I'emballage.

4. Déposer sur le sol le sac en plastique
avec |'appareil et repousser le sac en plastique
vers le bas autour de I'appareil.

5. Saisir I'appareil a la partie inférieure et le
soulever hors du sac en plastique.

< Tous les éléments d'emballage ainsi que le sac
en plastique ont été enlevés de I'appareil.

7. Vérifier les indications de raccordement
électrique sur la plaque signalétique.

8. @I Verifier si tous les éléments de I'appa-
reil sont présents.



Mettre I'appareil en service

Mettre I'appareil en place

ATTENTION

Détérioration de la matiére plastique a cause de
températures élevées!

» Ne pas exposer |'appareil & des températures
> 50 °C.

Tenir compte des indications suivantes lors de la

mise en place de I'appareil:

. Veiller & une bonne accessibilité et a
une place suffisante pour la maintenance et le
nettoyage de I'appareil.

e Mettre I'appareil en service uniquement s'il est
rempli!

1. Installer I'appareil dans le local sur le sol ou sur
une surface plane et séche.

2. Remplir I'appareil (voir chapitre "Remplir I'ap-
pareil").

Remplir I'appareil

On dispose des possibilités suivantes pour remplir

d'eau I'appareil:

e via l'ouverture de remplissage de la partie su-
périeure ou

* aun robinet, directement dans le réservoir d'eau
enlevé de I'appareil.

v L'appareil ne contient pas de corps étrangers
v @D L'appareil est correctement assemblé.

< L'appareil devrait étre vidangé et nettoyé apres
un arrét de longue durée. Avant la remise en
service, 'appareil doit étre rempli d'eau fraiche.
Dans le cas contraire, des nuisances olfactives
sont possibles.

ATTENTION

Détériorations et fissures dans la matiére plas-
tique en cas d'additifs dans I'eau!

> Ne pas ajouter d’additifs (p. ex. huiles essen-
tielles ou autres substances odorantes) dans
I’eau. Verser les huiles essentielles ou autres
substances odorantes directement dans le réci-
pient pour substance odorante.

» Avant le remplissage a l'aide d'un récipient,
s'assurer que ce récipient ne contient pas d'ad-
ditifs solubles dans I'eau (p. ex. engrais).

ATTENTION

Dégats des eaux en cas de débordement!

» Lors du remplissage, ne pas dépasser la capacité
de remplissage maximale de 3,8 | indiquée par la
ligne de remplissage.

Remplir I'appareil via I'ouverture de remplissage:

1. Remplir I'appareil avec un récipient
propre (p. ex. un cruchon).

2. Avec un récipient propre, verser de I'eau
fraiche froide dans I'ouverture de remplissage de
la partie supérieure.

3. Arréter le remplissage de I'appareil dés
que I'anneau de remplissage du flotteur apparait
dans I'ouverture de remplissage.

> L'appareil est rempli d'eau et peut étre enclen-
ché.

Remplir I'appareil via le réservoir d'eau:

v L'appareil est hors service et la fiche est
débranchée de la prise (voir chapitre "Mettre
I'appareil en service/hors service").

1. Soulever la partie supérieure de la partie
inférieure.

2. Soulever le réservoir d'eau et I'ensemble
de flotteur par les poignées du réservoir.

3. @@ Verser directement de I'eau fraiche froi-
de dans le réservoir d'eau.

4, Verser de I'eau au maximum jusqu'a la
limite de remplissage maximale du c6té intérieur
du réservoir d'eau.

5. Placer le réservoir rempli d'eau avec I'ensemble
de flotteur sur la partie inférieure.

6. Placer la partie supérieure sur la partie infé-
rieure.

> |'appareil est rempli d'eau et peut étre enclen-
ché.

Mettre I'appareil en service/

hors service

v L'appareil est rempli d'eau.

1. Mettre la fiche dans la prise.

2. Selon les besoins, faire glisser I'interrupteur cou-
lissant en position | ou en position Il (voir chapi-
tre "Modes de fonctionnement").

> L'appareil est en service.

1. Mettre l'interrupteur coulissant en position 0.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort par électrocution!

> Ne pas tirer la fiche de la prise avec des mains
humides.

2. Tirer la fiche de la prise.
> |'appareil est hors service et hors tension.

Nettoyer et entretenir I'appareil

A durée de service croissante, les performances
d'aspiration et d'évaporation de la natte d'évapo-
ration diminuent. La maintenance et le nettoyage
réguliers de |'appareil sont pour cette raison indis-
pensables pour un fonctionnement impeccable et
sans problémes.

Intervalles de nettoyage et de maintenance

Les intervalles recommandés de nettoyage et de
maintenance dépendent de la qualité de I'air et
de I'eau ainsi que de la durée de service effective.

Intervalle Activité

1 fois par jour | Contréler le niveau d'eau,
le cas échéant, compléter le
niveau d'eau (voir chapitre
"Remplir I'appareil")

a partir de 1 Vider et nettoyer I'appareil

semaine sans | (voir chapitre "Démonter et

fonctionne- vider I'appareil")

ment

toutes les 2 Nettoyer le réservoir d'eau

semaines (voir chapitre "Nettoyer le
réservoir d'eau")

toutes les Remplacer la natte d'évapo-

10-12 semai- | ration

nes (ou en cas | (voir chapitre "Remplacer la

de besoin) natte d'évaporation")

1-2 fois par Nettoyer le ventilateur (voir

an chapitre "Nettoyer le venti-
lateur")

1 fois par an Remplacer I'lonic Silver Stick®
(voir chapitre "Remplacer
I'lonic Silver Stick®")

Démonter et vider I'appareil

L'appareil peut étre démonté en quelques manipu-
lations pour le nettoyage.

/\  AVERTISSEMENT

Danger de mort par électrocution!

> Ne pas tirer la fiche de la prise avec des mains
humides.

v L'appareil est hors service et la fiche est
tirée de la prise

1. Soulever la partie supérieure de la partie
inférieure.

2. Enlever le réservoir d'eau et I'ensemble
de flotteur a I'aide des poignées du réservoir
prévues a cet effet.

3. Vider I'eau restant dans le réservoir d'eau
via le systéme verseur.

4. Enlever I'ensemble de flotteur du réser-
voir d'eau vide.

ATTENTION

A AVERTISSEMENT

Détérioration de la matiére plastique par un
produit de nettoyage inapproprié!

> Ne pas utiliser de produit de nettoyage acide.

» Essuyer I'appareil avec un chiffon humide.

Danger de mort par électrocution!
» Ne pas vider I'eau via I’électronique.

5. S'ily a de I'eau dans la partie inférieure: vider la
partie inférieure et la sécher.
> L'appareil est démonté et vidé.
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Nettoyer le réservoir d'eau

v L'appareil est démonté et vidé

/\  AVERTISSEMENT

Danger de mort par électrocution!

» Avant le nettoyage, tirer la fiche de la prise.

» Ne jamais mettre sous eau la partie inférieure
avec les composants électroniques et le venti-
lateur.

1. Rincer le réservoir d'eau a I'eau tigde.

2. Pour un nettoyage plus approfondi, net-
toyer le réservoir d'eau avec une brosse a vais-
selle du commerce.

3. Pour le détartrage du réservoir d'eau, utiliser le
détartrant recommandé a cet effet (voir chapitre
"Pieces de rechange et accessoires").

4. Sécher les piéces apres le nettoyage.

5. Placer I'ensemble de flotteur de maniére appro-
priée dans le réservoir d'eau vide.

6. Assembler I'appareil (voir chapitre "Assembler
I'appareil"). Nettoyer le ventilateur

> L'appareil est démonté et vidé.

1. Essuyer le ventilateur avec un chiffon ou
une lavette Iégerement humidifié.

2. Sécher les pieces aprés le nettoyage.

3. Assembler I'appareil (voir chapitre "Assembler
I'appareil").

Remplacer la natte d'évaporation

En cas de fort encrassement, d'entartrage, de mau-
vaise odeur, de puissance d'aspiration réduite, etc.
la natte d'évaporation devrait étre remplacée. Vous
obtiendrez des nattes d'évaporation auprées du re-
vendeur chez qui vous avez acheté I'appareil.

v L'appareil est démonté et vidé.
< Utiliser uniqguement des nattes d'évaporation

d'origine du fabricant (voir chapitre "Piéces de
rechange et accessoires").

ATTENTION

Détérioration de la natte d'évaporation humide
en cas de lessivage ou d'essorage!

» Ne pas lessiver ni essorer la natte d'évapora-
tion.

4. @ Pour refermer l'ensemble de flot-
teur, placer la pointe du flotteur sur le panier
de flotteur et la natte d'évaporation, pres-
ser vers le bas et fermer en tournant dans
le sens des aiguilles d'une montre (fleche
CLOSE).

5. Atitre de controle, tirer la pointe du flotteur Iégé-
rement vers le haut. Ce faisant, elle ne peut pas
se laisser soulever du panier de flotteur.

6. Le cas échéant, tourner une nouvelle fois la poin-
te du flotteur et contréler.

7. Placer I'ensemble de flotteur de maniéere appro-
priée dans le réservoir d'eau vide.

8. Assembler I'appareil (voir chapitre "Assembler
I'appareil").

Remplacer I'lonic Silver Stick®
V L'appareil est démonté et vidé.

1. Enlever I'lonic Silver Stick® du fond du réservoir
d'eau et I'éliminer.

2. Placer le nouvel lonic Silver Stick® dans le sup-
port au fond du réservoir d'eau.

3. Placer I'ensemble de flotteur de maniere appro-
priée dans le réservoir d'eau vide.

4. Assembler I'appareil (voir chapitre "Assembler
I'appareil").

Assembler I'appareil
v L'appareil est démonté et vidé.

1. Placer I'ensemble de flotteur de maniére appro-
priée dans le réservoir d'eau.

2. Placer le réservoir d'eau et|'ensemble de
flotteur dans la partie inférieure a I'aide des poi-
gnées du réservoir.

3. Placer la partie supérieure sur la partie infé-
rieure.

4, B S'assurerque l'appareil estcorrectement
assemblé.

5. S'assurer que I'appareil ne contient pas de corps
étrangers.

> L'appareil est assemblé.

Transporter |I'appareil

/\  ATTENTION

Danger de blessure par chute de piéces!

» Toujours saisir I'appareil par la partie inférieure
pour le déballer et le soulever.

1. Pour ouvrir I'ensemble de flotteur, tourner
la pointe du flotteur dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre (fleche OPEN) et la soule-
ver.

2. Enlever la natte d'évaporation usée parle
haut du panier de flotteur et I'éliminer.

ATTENTION

Dégats des eaux en cas de débordement!
» Vider I'appareil avant le transport.

ATTENTION

Dommage a I'appareil si on enléve le corps de
flotteur!

» Ne pas enlever le corps de flotteur lors du débal-
lage de I'appareil.

3. Placer une nouvelle natte d'évaporation
sur le panier de flotteur.

1. Vider I'appareil (voir chapitre "Démonter et vider
I'appareil")

2. Sécher I'appareil.

3. Soulever I'appareil par la partie inférieure et le
transporter a |'endroit désiré.

Stocker l'appareil

1. Nettoyer I'appareil (voir chapitre "Nettoyer et en-
tretenir 'appareil").

2. Sécher I'appareil.

3. Emballer I'appareil de préférence dans I'embal-
lage d'origine.

4., Entreposer I'appareil en un lieu sec et frais.

Mise au rebut de I'appareil

Remettre I'appareil arrivé en fin de vie a un reven-
deur spécialisé pour une élimination dans les ré-
gles de I'art. Lors de la mise au rebut, respecter les
prescriptions nationales en vigueur. Votre adminis-
tration communale ou régionale vous informera des
possibilités d'élimination supplémentaires.

Pieces de rechange et
accessoires

Vous pouvez obtenir des pieces de rechange et ac-
cessoires auprés de votre revendeur spécialisé et
les remplacer vous-méme sur |'appareil. Seules des
pieces de rechange d'origine du fabricant peuvent
étre utilisées. Les travaux de réparation peuvent
uniquement étre effectués par des spécialistes.
Ceci vaut également pour un cordon d'alimentation
défectueux.

Accessoires Désignation
Natte d'évaporation A7018
lonic Silver Stick® A7017
Détartrant A7417

Questions fréquentes

Q. Pourquoi I'humidité de Pair est-elle trop
faible dans ma chambre?

R. A quelle fréquence utilisez-vous I'appareil? Si
I’appareil est uniquement en service pendant la
nuit, ’humidité de I'air diminue de jour, vu qu’il
n’y a pas un apport constant d’humidité dans
I’air.

Le bois, le cuir, les tapis, les rideaux et d’autres
matériaux absorbent beaucoup d’humidité, ce
qui diminue I’humidité dans la piéce.
Lorsqu’une fenétre est ouverte, I’humidité peut
s’échapper de la chambre.

Une cause fréquente est que I'appareil est ins-
tallé a coté d’un appareil de chauffage afin de
répartir rapidement I’humidité dans la piece
avec I'air chaud. Ceci ne fonctionne cependant
pas. Lair chaud sortant absorbe une grande
partie de I'humidité avant qu’elle atteigne I'air
de la piéce.

Q. Dois-je laisser la porte ouverte ou fermée
pendant que I’appareil est en service?

R. Lorsque la porte est ouverte, I’humidité sort de
la piéce et se répartit également dans les autres
parties de la maison. Si vous désirez augmenter
I’humidité de I'air dans une piéce déterminée,
vous devriez veiller a laisser la porte de cette
piece fermée pendant que I'appareil est en ser-
vice.



Q. Quelle devrait étre I’humidité de I’air dans
ma chambre?

R. On recommande une humidité de I'air de
40-60 %.

Q. Quelles sont les conséquences d’une humi-
dité de P’air trop faible ou trop élevée?

R. Lair sec peut conduire a une peau séche, une
accumulation de charges électrostatiques, dé-
saccord d’instruments de musique, a une for-
mation accrue de poussiére, des dommages
aux objets en bois (desséchement et fissura-
tion), des malaises, favoriser des maladies et
dessécher les muqueuses nasales. Une humi-
dité de I'air trop élevée peut conduire a I'ap-
parition de moisissures et au décollement de
papiers peints.

Q. Pourquoi ai-je besoin d’un évaporateur alors
que je peux simplement ouvrir la fenétre?

R. L’humidité de I'air extérieur n’est pas suffisam-
ment élevée pour humidifier un local.

Ou dois-je installer mon évaporateur ?
L'appareil devrait étre placé dans un espace
libre et non contre un mur, devant une fenétre,
une porte ou un pont thermique, afin que I'air
puisse circuler librement autour de I'appareil.

» o

Q. Puis-je nettoyer le réservoir d’eau dans le
lave-vaisselle?

R. Non, vous ne pouvez pas nettoyer le réservoir
d’eau au lave-vaisselle, sinon il fond.

Informations générales sur
I‘humidification d‘air

Saviez-vous que de I’air ambiant trop sec

o desseéche les muqueuses et provoque des lévres
gercées ainsi que des picotements aux yeux?

e favorise les infections et les maladies des voies
respiratoires?

e conduit a I’asthénie, la fatigue et des problemes
de concentration?

e met & contribution les animaux domestiques et
les plantes d’appartement?

o favorise le dégagement de poussiére et I'accu-
mulation de charges électrostatiques sur les tex-
tiles en fibres synthétiques, les tapis et les sols
en matiéere plastique?

o détériore les objets d’ameublement en bois et en
particulier les parquets?

e désaccorde les instruments de musique?

Le bien-étre corporel des étres humains et des ani-
maux dépend de nombreux facteurs. Un de ceux-ci
est I’humidité correcte de I'air ambiant. Pendant la
période de chauffage, I'air froid extérieur pénétrant
dans les locaux d’habitation a travers les fenétres
est échauffé. Ceci conduit & une diminution massive
de I'humidité relative de I'air. Pour les plantes et
les animaux, un climat défavorable, les objets en
bois et les meubles se desséchent et les personnes
ne se sentent pas bien et sont plus sensibles aux
refroidissements. Le climat ambiant est en général
agréable lorsque I’humidité relative de I'air se situe
entre 40 et 60 %. L'humidification d’air est particu-
lierement appropriée en hiver.

Dépannage

2 Les travaux de réparation d'appareils électriques
peuvent uniquement étre effectués par des spé-
cialistes. Des réparations inappropriées peuvent
constituer un danger énorme pour |'utilisateur et

le droit a la garantie est annulé.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort par électrocution!

» Ne pas effectuer de réparations sur les compo-

sants électriques.

Dérangement

Cause

Remeéde

L'appareil ne fonctionne
pas.

La fiche secteur n'est pas
branchée.

» Brancher la fiche secteur et enclencher

I'appareil.

Le réservoir d'eau n'a
pas été mis en place lors
de I'assemblage.

» Mettre en place le réservoir d'eau (voir chapi-
tre "Assembler I'appareil").

Pas d’eau dans le réser-
voir d’eau.

» Remplir le réservoir d‘eau (voir chapitre ,Rem-
plir I‘appareil“).

Bruits de frottement

Le réservoir d'eau n'est
pas correctement en
place.

» Mettre en place correctement le réservoir d'eau
(voir chapitre "Assembler I'appareil").

Pas d'humidification de
I"air

Pas d'eau dans le réser-
voir d'eau.

» Remplir le réservoir d'eau (voir chapitre "Rem-
plir I'appareil").

La natte d'évaporation
est entartrée.

» Remplacer la natte d'évaporation (voir chapitre
"Remplacer la natte d'évaporation").

La pointe du flotteur avec
I'anneau de remplissage
ne devient pas visible lors
du remplissage.

Une piece de I'appareil
a été oubliée lors de
I'assemblage.

L'appareil est incorrecte-
ment assemblé.

» Tirer la fiche de la prise.
» Controler si I'appareil a été correctement as-
semblé (figure B).

L'appareil perd de I'eau.

L'appareil a été trop
rempli.

» Vider I'eau (voir chapitre "Démonter I'appa-
reil").

» Sécher I'appareil. Ce faisant, essuyer I'eau
épanchée.

Une piéce de I'appareil
a été oubliée lors de
|'assemblage.

L'appareil est incorrecte-
ment assemblé.

» Tirer la fiche de la prise.
» Controler si I'appareil a été correctement as-
semblé (figure B).

L'appareil répand une
mauvaise odeur.

La natte d'évaporation
est encrassée.

» Remplacer la natte d'évaporation (voir chapitre
"Remplacer la natte d'évaporation").
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Informazioni sul presente do-

cumento

Le presenti istruzioni per I'uso sono parte del

prodotto e descrivono il suo utilizzo sicuro.

Le istruzioni per I'uso sono valide solo per il prodot-

to da esse descritto.

¢ Prima della messa in funzione leggere completa-
mente le istruzioni per I'uso.

e Conservare le istruzioni per I'uso per tutta la du-
rata del prodotto.

e Consegnare le istruzioni per I'uso ad ogni pos-
sessore ed utente successivo del prodotto ed ac-
cludere i complementi ricevuti dal costruttore.

e |l costruttore declina qualsiasi responsabilita
per i danni dovuti alla mancata osservanza delle
istruzioni per 1'uso.

Impiego conforme all'uso previsto

L'apparecchio serve esclusivamente ad umidificare
I'aria in ambienti abitativi di volume fino a 40 m2. In
ambienti di volume maggiore I'umidita dell'aria otti-
male (50 % di umidita relativa) pud non essere rag-
giunta. L'apparecchio non deve essere utilizzato per
altri scopi. Nell'apparecchio non si devono infilare
oggetti estranei. L'apparecchio va utilizzato solo per
gli scopi descritti nelle presenti istruzioni per I'uso.

Garanzia

Le norme di garanzia sono stabilite dal nostro rap-
presentante nazionale. Se I'apparecchio presenta
difetti, rivolgersi al rivenditore specializzato piu
vicino. Per la garanzia occorre presentare la prova
di acquisto.

Conformita CE e direttive valide

L'apparecchio e conforme a CE e soddisfa le se-

guenti direttive:

e 2006/95/CE per la sicurezza elettrica

e 2004/108/CE per I'immunita elettromagnetica

e 2002/95/CE sulla restrizione dell'uso di deter-
minate sostanze pericolose in apparecchiature
elettriche ed elettroniche

e 2002/96/CE sulle apparecchiature elettriche ed
elettroniche in disuso

Avvertenze e simboli utilizzati in questo docu-
mento

In questo documento si fa uso di avvertimenti per
evitare lesioni o danni materiali. La loro struttura
¢ la seguente:

A LIVELLO DI PERICOLO

Causa e conseguenza del pericolo

» Provvedimento per la prevenzione del pericolo

| livelli di pericolo sono i seguenti:

Livello di pericolo Descrizione

Possibilita di peri-
colo imminente.

In caso di mancata
osservanza: morte
0 lesioni gravis-
sime.

/N\  AVVERTIMENTO

Situazione peri-
colosa.

In caso di man-
cata osservanza:
possibilita di lievi
lesioni.

/\  ATTENZIONE

Situazione critica.
In caso di man-
cata osservanza:
possibilita di danni
materiali.

ATTENZIONE

Nel presente documento si utilizzano i seguenti
simboli per consentire un rapido accesso alle in-
formazioni:

Simbolo Descrizione

Condizione da soddisfare prima di

v compiere un'azione.

Azione composta da un passo o
da pil passi, la cui sequenza &
irrilevante.

1. Azione composta da piu passi, la cui
2. sequenza € rilevante.

Numerazione di primo livello

Numerazione di secondo livello

Risultato di una o piu azioni
o>

(si veda...) | Rimando ad un capitolo o ad un'il-
lustrazione

o Informazioni importanti

Rimando ad un numero di posizione
in un'illustrazione, ad esempio nu-

mero di posizione 1 nel grafico A

Istruzioni di sicurezza

e Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le pre-
senti istruzioni per I'uso e conservarle in un luo-
go sicuro.

e Le persone che non hanno familiarita con le
istruzioni per 1'uso ed i bambini e le persone
sotto I'effetto di medicinali, alcool o stupefacenti
non devono usare I'apparecchio.

e Utilizzare I'apparecchio solo secondo I'impiego
conforme all'uso previsto ed entro i dati tecni-
ci specificati. Un impiego non conforme all'uso
previsto € un rischio per la salute e puo essere
letale.

. | bambini non si rendono conto dei perico-
li derivanti dalle apparecchiature elettriche, per
cui occorre sorvegliarli quando sono nelle vici-
nanze dell'apparecchio.

e Non usare I'apparecchio in ambienti in cui si tro-
vano sostanze, gas o vapori inflammabili.

¢ Non modificare I'apparecchio non infilarvi ogget-
ti estranei.

Nell'uso di elettricita sussiste il pericolo di morte
per folgorazione elettrica. Per evitare questo rischio,
osservare le seguenti avvertenze:

e Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

e Non utilizzare I'apparecchio in ambienti con umi-
dita relativa dell'aria maggiore del 70 %.

e Se non viene utilizzato, estrarre la spina.

. Non estrarre mai la spina dalla presa ti-
rando per il cavo.

. Non estrarre e non inserire la spina dalla
o0 nella presa con mani bagnate.

o X Collegare I'apparecchio solo ad una rete
in corrente alternata.

. Far funzionare I'apparecchio solo alla
tensione indicata sulla sua targhetta.

e Non mettere in funzione I'apparecchio:

- Se il cavo o la spina sono danneggiati.
- In seguito a disfunzioni.
- @XD se & caduto o danneggiato in altro modo.

. La riparazione di apparecchi elettrici
deve essere eseguita solo da tecnici qualificati.
Un cavo di rete danneggiato deve essere ripara-
to/sostituito solo da un tecnico qualificato.

e Estrarre la spina dalla presa nei seguenti casi:

- prima di svuotare I'apparecchio,

- prima di pulirlo,

- prima di sostituire il feltro dell'evaporatore o lo
lonic Silver Stick®,

- prima di montare/smontare singoli componenti,

- prima di sollevare la parte superiore,

- prima di ogni spostamento.

. Non immergere mai in acqua o in altri
liquidi la parte inferiore contenente il sistema
elettrico ed il ventilatore e non lavarlo con acqua
0 con altri liquidi.

Per evitare lesioni, osservare le seguenti avverten-

ze:

o XD Collocare I'apparecchio in modo da non
incespicare sul cavo.

e Collocare I'apparecchio in modo da non urtarlo.

. Non schiacciare il cavo in porte o con altri
oggetti.

e Non coprire il cavo.

Per evitare danni materiali, osservare le seguenti

avvertenze:

. Non sedersi sull'apparecchio e non collo-
carvi oggetti.



(¥P) Collocare I'apparecchio solo su una su-

perficie piana ed asciutta.

e Non ostruire la presa d'aria e lo sfiato dell'ap-
parecchio.

e Per riempire I'apparecchio utilizzare solo reci-
pienti puliti.

e Verificare che I'annaffiatoio non venga riempito
di fertilizzante o di sostanze simili.

¢ Non mettere additivi direttamente nella vaschet-
ta dell’acqua.

* ([EEDD) Utilizzare additivi del’acqua (ad esempio
oli essenziali, fragranze) solo con il recipiente
per essenze.

o Mettere in funzione I'apparecchio solo se & com-

pletamente e correttamente montato.

Dati tecnici

Valore

Tensione di rete 230V /50 Hz
Potenza assorbita 20w
Intensita di umidifi- fino a 220 g/h
cazione
Adatto per ambienti fino a 40 m?
Capacita d'acqua max. 3,8 |

min. 0,2 |
Dimensioni (LxPxH) 320 x 320 x 400 mm
Peso (vuoto) 3,8 kg
Rumorosita in < 25 dB(A)

funzione

Descrizione dell'apparecchio

L'apparecchio € formato dai seguenti componenti:
. Apertura di rifornimento

B3 Parte superiore con apertura di riforni-
mento

. Pacchetto galleggiante (B 16-19)
o X 'onic Silver Stick® (ISS)

* B vaschetta dell'acqua (B 5-7)
@) Limite di riempimento

. Maniglie della vaschetta

. Scarico

 (EED) Marcatura promemoria per lonic Silver
Stick® (ISS)

. Cavo/spina di rete

. Base (B 11-14)

. Ventola

. Cursore (B 21-22)

. Targhetta (sulla base dell'apparecchio)

Il pacchetto galleggiante & formato dai seguenti
componenti:

. Punta del galleggiante

o GEED Anello di livello (massimo 3,8 1)

. Feltro per evaporatore A7018

. Gabbia del galleggiante

. Corpo del galleggiante

. Recipiente per essenze

Il cursore & formato dai seguenti componenti:

. Cursore
. Spia di funzionamento / Indicatore serba-
toio vuoto

Modi operativi

Con il cursore si possono attivare i seguenti modi
operativi:

Posizione Funzione

0 L'apparecchio & spento

| L'apparecchio funziona nel servizio
notturno (silenzioso)

La spia di funzionamento & accesa
in verde

Il L'apparecchio funziona nel servizio
normale (massima intensita di
umidificazione)

La spia di funzionamento & accesa

in verde

Spia di funzionamento

La spia di funzionamento & accesa in verde quando
I’apparecchio & pieno d’acqua ed & acceso. Solle-
vando la vaschetta dell’acqua dalla base, il LED ver-
de si accende in rosso ed il funzionamento dell’ap-
parecchio si interrompe, ma I'apparecchio resta
sotto tensione. Ricollocando la vaschetta dell’ac-
qua sulla base, il LED rosso si riaccende in verde
e 'apparecchio riprende a funzionare. Se I'acqua
si abbassa sotto il livello minimo, I’apparecchio si
spegne automaticamente ed il LED verde si accende
in rosso. Rabboccando il serbatoio dell’acqua, il LED
rosso si riaccende in verde e I’apparecchio riprende
a funzionare.

Targhetta

La targhetta riporta le seguenti informazio-
ni:

e Nome del prodotto

Tensione di rete

Potenza assorbita

Classe di protezione

Numero di produzione

Data di produzione

Marchio di conformita

3 | dati sulla targhetta delle illustrazioni sono solo
esempi. Controllare i dati della targhetta dell'ap-
parecchio.

Principio di funzionamento

Riempiendo I'apparecchio, il pacchetto galleggiante
si solleva insieme al livello dell’acqua. Quando il li-
vello dell'acqua raggiunge il limite di riempimento,
la punta del galleggiante chiude I'apertura di rifor-
nimento dell'apparecchio. Il feltro per evaporatore
si imbeve di acqua. La ventola manda I'aria asciutta
attraverso il feltro umido e la restituisce all'am-
biente con sufficiente umidita. Grazie alla guida
della corrente d'aria & possibile un'umidificazione
praticamente costante con ogni livello dell'acqua.
L'apparecchio produce quindi un'umidita dell'aria
ottimale senza la necessita di ulteriori unita di co-
mando. Se I'acqua si abbassa sotto il livello minimo,
I’apparecchio si spegne automaticamente.

lonic Silver Stick®

Lo lonic Silver Stick® sfrutta Iazione anti-
microbica dell’argento ed assicura un anno di pre-
servazione della qualita dell’acqua ottimale in tutti
gli umidificatori dell’aria AIR-0-SWISS e BONECO.
L'ISS agisce appena viene a contatto con I'acqua -
anche se I'apparecchio & spento. L'ISS deve essere
utilizzato esclusivamente in umidificatori dell’aria.

Marcatura promemoria

m L'apparecchio possiede una marcatura pro-
memoria per la sostituzione dello lonic Silver Stick®.
Per sapere quando lo lonic Silver Stick® e stato
messo in funzione, fare una crocetta sulla marca-
tura del mese attuale e scrivere I'anno attuale sulla
linea prevista a questo scopo.

Disimballaggio dell'apparec-
chio

iAIIa consegna, I'apparecchio & completamente
montato e possiede un feltro per evaporatore.

2 Il corpo del galleggiante & parte del pacchetto
galleggiante e non si trova nell'imballaggio.

/\  ATTENZIONE

Pericolo di lesioni per caduta di parti!

» Per disimballarlo e sollevarlo, afferrare I'appa-
recchio per la base.

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio per rimozione del corpo
del galleggiante!

> Nel disimballaggio, non rimuovere il corpo del
galleggiante dell'apparecchio.

1. Aprire I'imballaggio.

2. Togliere la parte superiore dell'imbal-
laggio di polistirolo.

3. Inserire unamano nell‘aperturadiriempi-
mento dell'apparecchio ed afferrare I'estremita
superiore del sacchetto di plastica.

4. Estrarre delicatamente il sacchetto dipla-
stica con I'apparecchio dall'imballaggio, affer-
rando saldamente il sacchetto di plastica e non
lasciandolo mentre viene tolto dall'imballaggio.

5, Depositare il sacchetto di plastica con
|'apparecchio su una superficie e spingere in
basso il sacchetto di plastica.

6. Afferrare la parte inferiore dell'apparec-
chio e sollevarlo dal sacchetto di plastica.

> Tutti gli elementi di imballaggio ed il sacchetto di
plastica sono rimossi dall'apparecchio.

7. Controllare i dati sull'allacciamento
elettrico riportati sulla targhetta.

8. @B Controllare che tuttii componenti dell'ap-
parecchio siano presenti.
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Messa in funzione dell'appa-

recchio

Posizionamento dell'apparecchio

ATTENZIONE

Danni alle parti di plastica per alta tempera-
tura!

» Non esporre I'apparecchio a temperature mag-
giori di 50 °C.

Tenere presenti le seguenti avvertenze per posizio-

nare |'apparecchio:

. Garantire una buona accessibilita e spa-
zio sufficiente per la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

e Mettere in funzione I'apparecchio solo dopo
averlo riempito!

1. Collocare I'apparecchio sul pavimento o su su
una superficie piana ed asciutta.

2. Riempire I'apparecchio (si veda il capitolo "Ri-
empimento dell'apparecchio”).

Riempimento dell'apparecchio

Per riempire |'apparecchio d'acqua vengono offerte

le seguenti possibilita:

e Riempimento attraverso I'apertura di rifornimen-
to della parte superiore.

e Riempimento diretto della vaschetta dell'acqua
prelevata dall'apparecchio.

v Nell'apparecchio non si trovano corpi estranei
v @D L'apparecchio & montato correttamente.

i Dopo un lungo periodo di fermo, I'apparecchio va
svuotato e pulito. Prima della rimessa in funzio-
ne l'apparecchio deve essere riempito di acqua
fresca, altrimenti possono essere emessi odori
gradevoli.

ATTENZIONE

Danni e fratture dei componenti di plastica per
gli additivi dell'acqua!

» Non mettere additivi (ad esempio oli essenziali o
altre fragranze) nell’acqua. Mettere gli oli essen-
ziali o altre fragranze direttamente nel recipiente
per essenze.

» Prima di riempire con un recipiente, verificare
che nel recipiente non si trovino additivi solubili
in acqua (ad esempio fertilizzanti).

ATTENZIONE

Danni causati dall'acqua per riempimento
eccessivo!

» Non superare la linea di livello che indica la
quantita di riempimento massima di 3,8 I.

Riempimento dell'apparecchio attraverso I'apertura

di rifornimento:

1. Riempire I'apparecchio con un recipiente
pulito (ad esempio una brocca).

2. Con un recipiente pulito versare acqua
fresca fredda nell'apertura di rifornimento della
parte superiore.

3. Arrestare il riempimento dell'apparec-
chio quando I'anello di livello del galleggiante
compare nell'apertura di rifornimento.

> |'apparecchio & pieno d'acqua e pud essere ac-
ceso.

Riempimento dell'apparecchio mediante la vaschet-

ta dell'acqua:

v & L'apparecchio & spento e la spina &
estratta (si veda il capitolo "Accensione/spegni-
mento dell'apparecchio").

1. Sollevare la parte superiore dalla base.

2. Sollevare lavaschetta dell'acqua insieme
al pacchetto galleggiante afferrandola per le ma-
niglie.

3. Riempire la vaschetta dell'acqua con ac-
qua fresca fredda.

4. @D Versare acqua solo fino raggiungere il
limite massimo di riempimento sul lato interno
della vaschetta dell'acqua.

5. Collocare la vaschetta dell'acqua piena insieme
al pacchetto galleggiante sulla base.

6. Collocare la parte superiore sulla base.

> |'apparecchio & pieno d'acqua e pud essere ac-
ceso.

Accensione/spegnimento

dell'apparecchio

v L'apparecchio ¢ pieno d'acqua.

1. Inserire la spina nella presa di corrente.

2. Spingere il cursore in posizione | o in posizione Il
(si veda il capitolo "Modi operativi").

> |'apparecchio & acceso.

1. Spingere il cursore in posizione 0.

/\  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per folgorazione elettrica!

> Non estrarre la spina dalla presa di corrente con
le mani umide.

2. Estrarre la spina.
> L'apparecchio & spento e non sotto tensione.

Pulizia e manutenzione dell'ap-

parecchio

Col passare del tempo la potenza di aspirazione e di
evaporazione del feltro per evaporatore diminuisce.
La manutenzione e la pulizia regolari dell'apparec-
chio € quindi un presupposto per un funzionamento
corretto e senza anomalie.

ATTENZIONE

Danneggiamento dei componenti di plastica per
detergenti inadatti!

> Non utilizzare detergenti contenenti acidi.

» Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Intervalli di pulizia e di manutenzione

Gli intervalli di pulizia e di manutenzione consi-
gliati dipendono dalla qualita dell'aria e dell'ac-
qua e dall'effettiva durata di funzionamento.

Intervallo Attivita

1 volta al Controllare il livello dell'acqua;

giorno se necessario rabboccare (Si
veda il capitolo "Riempimento
dell'apparecchio")

A partire da Svuotare e pulire |'apparecchio

1 settimana (si veda il capitolo "Smontag-

senza funzio- | gio e svuotamento dell'appa-

namento recchio")

ogni 2 setti- Pulire la vaschetta dell'acqua

mane (si veda il capitolo "Pulizia
della vaschetta dell'acqua")

ogni 10-12
settimane (o
quando neces-

Sostituire il feltro per evapo-
ratore
(si veda il capitolo "Sostituzio-

sario) ne del feltro per evaporatore")
1-2 volte Pulire la ventola (si veda il ca-
all'anno pitolo "Pulizia della ventola")

1 volta Sostituire lo lonic Silver Stick®
all'anno (si veda il capitolo "Sostituzio-

ne dello lonic Silver Stick®")

Smontaggio e pulizia dell'apparecchio

Per pulirlo, I'apparecchio puo essere smontato con
poche operazioni.

/\  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per folgorazione elettrica!

> Non estrarre la spina dalla presa di corrente con
le mani umide.

v @& L'apparecchio & spento e la spina &
estratta.

1, Sollevare la parte superiore dalla base.

2. Prelevare lavaschetta dell'acquainsieme
al pacchetto galleggiante afferrandola per le ma-
niglie.

3. Scaricare I'acqua residua dalla vaschetta
facendola defluire per lo scarico.

4. Togliere il pacchetto galleggiante dalla
vaschetta dell'acqua vuota.

/\  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per folgorazione elettrica!

» Non scaricare I'acqua attraverso il sistema elet-
tronico.

5. Se nella base si trova acqua: svuotare ed asciu-
gare la base.
> L'apparecchio & smontato e vuoto.



Pulizia della vaschetta dell'acqua

v L'apparecchio & smontato e vuoto

/\  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per folgorazione elettrica!

v

Prima della pulizia estrarre la spina.
Non immergere mai in acqua la base con il siste-
ma elettronico e la ventola.

v

1. Lavare la vaschetta dell'acqua con acqua
tiepida.

2. Per una pulizia accurata, pulire la va-
schetta dell'acqua con una normale spazzola per
piatti.

3. Per decalcificare la vaschetta dell'acqua utiliz-
zare I'agente decalcificante consigliato (si veda il
capitolo "Parti di ricambio ed accessori").

4. Dopo la pulizia asciugare le parti.

5. Collocare il pacchetto galleggiante nella vaschet-
ta dell'acqua vuota.

6. Rimontare [|'apparecchio (si veda il capitolo
"Montaggio dell'apparecchio”).

Pulizia della ventola
v L'apparecchio & smontato e vuoto.

1. Pulire la ventola con un panno legger-
mente umido.

2. Dopo la pulizia asciugare le parti.

3. Rimontare I'apparecchio (si veda il capitolo
"Montaggio dell'apparecchio”).

Sostituzione del feltro per evaporatore

In presenza di molto sporto, calcificazione, forma-
zione di odori, potenza di aspirazione riotta, ecc.
occorre sostituire il feltro per evaporatore. | feltri
per evaporatore possono essere acquistati dal ri-
venditore specializzato da cui & stato acquistato
anche I'apparecchio.

v L'apparecchio & smontato e vuoto.
3 Utilizzare solo feltri per evaporatore originali (si

veda il capitolo "Parti di ricambio ed accesso-
ri").

ATTENZIONE

Danneggiamento del feltro per evaporatore
umido per lavaggio o strizzamento!

> Non lavare e non strizzare il feltro per evapora-
tore.

1. Per aprire il pacchetto galleggiante, ruo-
tare la punta del galleggiante in senso antiorario
(freccia OPEN) e sollevarla.

2. Togliere dall'alto il feltro per evaporatore
dalla gabbia del galleggiante e smaltirlo.

ATTENZIONE

Danni all'apparecchio per rimozione del corpo
del galleggiante!

> Nel disimballaggio, non rimuovere il corpo del
galleggiante dell'apparecchio.

3 Collocare un nuovo feltro per evaporatore
sulla gabbia del galleggiante.

4. Perchiudereilpacchettogalleggiante, col-
locare la punta del galleggiante sulla gabbia del
galleggiante ed applicare il feltro per evaporatore,
spingere in basso e ruotare in senso orario (freccia
CLOSE).

5. Per controllare, tirare la punta del galleggiante
leggermente verso I'alto; essa non deve poter
essere sollevata dalla gabbia del galleggiante.

6. Se necessario, riavvitare la punta del galleggian-
te e ricontrollare.

7. Collocare il pacchetto galleggiante nella vaschet-
ta dell'acqua vuota.

8. Rimontare I'apparecchio (si veda il capitolo
"Montaggio dell'apparecchio").

Sostituzione dello lonic Silver Stick®
v L'apparecchio & smontato e vuoto.

1. Togliere lo lonic Silver Stick® dal fondo della va-
schetta dell'acqua e smaltirlo.

2. Inserire un nuovo lonic Silver Stick® nel supporto
sul fondo della vaschetta dell'acqua.

3. Collocare il pacchetto galleggiante nella vaschet-
ta dell'acqua vuota.

4, Rimontare I'apparecchio (si veda il capitolo
"Montaggio dell'apparecchio").

Montaggio dell'apparecchio
v L'apparecchio & smontato e vuoto.

1. Collocare il pacchetto galleggiante nella vaschet-
ta dell'acqua.

2. Mettere la vaschetta dell'acqua insieme
al pacchetto galleggiante nella base afferrandola
per le maniglie.

3. Collocare la parte superiore sulla base.

4. @D Verificare che I'apparecchio & montato
correttamente.

5. Verificare che nell'apparecchio non si trovano
corpi estranei.

> L'apparecchio & montato.

Trasporto dell'apparecchio

/\  ATTENZIONE

Pericolo di lesioni per caduta di parti!

» Per disimballarlo e sollevarlo, afferrare I'appa-
recchio per la base.

ATTENZIONE

Danni causati dall'acqua per trabocco!

» Prima di trasportarlo, svuotare I'apparecchio.

1. Svuotare I'apparecchio (si veda il capitolo
"Smontaggio e svuotamento dell'apparecchio").

2. Asciugare I'apparecchio.

3. Sollevare I'apparecchio per la base e portarlo sul
luogo desiderato.

Immagazzinamento dell'appa-

recchio

1. Pulire I'apparecchio (si veda il capitolo "Pulizia e
manutenzione dell'apparecchio”).

2. Asciugare I'apparecchio.

3. Imballare I'apparecchio nella confezione origina-
le, se disponibile.

4. Conservare I|'apparecchio in un luogo fresco e
asciutto.

Smaltimento dell'apparecchio

Consegnare |'apparecchio in disuso ad un rivendi-
tore specializzato per lo smaltimento corretto. Per
lo smaltimento, osservare le norme nazionali. Altre
possibilita di smaltimento possono essere richieste
al comune o all'autorita competente.

Parti di ricambio ed accessori

Le parti di ricambio e gli accessori possono essere
acquistate dal rivenditore specializzato e sostituiti
da soli. Si devono utilizzare solo parti originali del
costruttore. Le riparazioni devono essere eseguite
solo da tecnici qualificati. Cio vale anche per un
cavo di rete danneggiato.

Accessori Nome
Feltro per evaporatore A7018
lonic Silver Stick® A7017
Agente decalcificante A7417

Domande frequenti

D. Perché 'umidita dell’aria &€ sempre insuffi-
ciente nella mia stanza?

R. Con quale frequenza si utilizza I’apparecchio?
Se I'apparecchio & in funzione solo di notte, di
giorno I'umidita dell’aria diminuisce, in quanto
all’aria non viene aggiunta costantemente umi-
dita.

Il legno, la pelle, i tappeti, le tendine ed altri
materiali assorbono molta umidita, per cui
I’'umidita dell’aria nell’ambiente diminuisce.

Se la finestra é aperta, I'umidita pud uscire dal-
la stanza.

Una causa frequente & che I'apparecchio viene
collocato vicino ad un apparecchio di riscal-
damento per distribuire rapidamente I'umidita
con I'aria calda nell’ambiente. Tuttavia questo
non funziona. L'aria calda assorbe la maggior
parte dell’umidita prima di raggiungere I'aria
dell’ambiente.

D. Devo tenere la porta aperta o chiusa mentre
I’apparecchio é in funzione?

R. Se la porta & aperta, 'umidita esce dall’am-
biente e si distribuisce nelle altre parti della
casa. Per aumentare I'umidita dell’aria in un
determinato ambiente, la sua porta deve resta-
re chiusa mentre I’apparecchio & in funzione.

D. Quale deve essere 'umidita dell’aria nella
mia stanza?
R. Si consiglia un’'umidita dell’aria del 40-60 %.
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D. Quali sono le conseguenze di un’umidita
dell’aria insufficiente o eccessiva?

R. Laria secca pud causare pelle troppo secca,
elettrizzazione, strumenti musicali scordati,
maggiore formazione di polvere, danni ad og-
getti di legno (essiccazioni e fratture), malesse-
re e malattie ed essiccare la mucosa del naso.
Un’'umidita dell’aria eccessiva pud causare
muffa ed il distacco della carta da parati.

D. Perché mi occorre un evaporatore, quando
posso aprire semplicemente la finestra?

R. L'umidita dell’aria esterna non é sufficiente per
umidificare I'ambiente.

D. Dove devo mettere I’evaporatore?

R. L'apparecchio non va messo vicino ad una pa-
rete, ad una finestra, ad una porta o ad un ponte
termico, in modo che I’aria possa circolare libe-
ramente intorno all’apparecchio.

D. Lavaschetta dell’acqua pué essere lavata in
lavastoviglie?
R. No, altrimenti fonde.

Informazioni generali sull‘umi-

dificazione dell‘aria

Sapevate che I’aria troppo secca

e secca le mucose e causa labbra screpolate e
bruciore agli occhi?

e favorisce le infezioni e le malattie delle vie re-
spiratorie?

e causa tensione, stanchezza e difficolta di con-
centrazione?

e nuoce agli animali domestici ed alle piante?

o favorisce la formazione di polvere ed aumenta
I’elettrizzazione di tessuti di fibre sintetiche, di
tappeti e di pavimenti di materiale sintetico?

¢ danneggia oggetti di arredamento di legno ed in
particolare il parquet?

e scorda strumenti musicali?

Il benessere di persone e di animali dipende da molti
fattori. Uno di essi & I'umidita dell’aria dell’ambien-
te. Durante il periodo di riscaldamento, I’aria fredda
esterna che entra dalla finestra viene riscaldata. Cio
provoca un netto abbassamento dell’'umidita rela-
tiva dell’aria. Per le piante e gli animali un clima
sfavorevole, gli oggetti di legno ed i mobili si secca-
no e le persone sentono malessere e diventano piu
soggette alle malattie da raffreddamento. Il clima é
di solito piacevole quando I'umidita relativa dell’aria
& compresa tra il 40 ed il 60 %. L'umidificazione
dell’aria € particolarmente opportuna durante la
stagione invernale.

Eliminazione di guasti

1 Lariparazione di apparecchi elettrici deve essere
eseguita solo da tecnici qualificati. Riparazioni
effettuate da persone non qualificate possono
causare gravi pericoli all’utilizzatore e rendere

nulla la garanzia.

/\  AVVERTIMENTO

Pericolo di morte per folgorazione elettrica!

» Non eseguire riparazioni di componenti elettrici.

Guasto

Causa

Soluzione

L'apparecchio non
funziona.

La spina non & inserita.

Inserire la spina ed accendere I'apparecchio.

La vaschetta dell'acqua
non & stata rimessa al
suo posto.

Montare la vaschetta dell'acqua (si veda il ca-
pitolo "Montaggio dell'apparecchio®).

Vaschetta dell’acqua
senz’acqua.

Riempire la vaschetta dell‘acqua (si veda il ca-
pitolo ,Riempimento dell*apparecchio®).

Rumori striduli

Vaschetta dell'acqua non
montata correttamente.

Montare correttamente la  vaschetta
dell'acqua (si veda il capitolo "Montaggio
dell'apparecchio”).

Nessuna umidificazione
dell'aria

Vaschetta dell'acqua
senz'acqua.

Riempire la vaschetta dell'acqua (si veda il ca-
pitolo "Riempimento dell'apparecchio”).

Il feltro per evaporatore
calcificato.

Sostituire il feltro per evaporatore (si veda il
capitolo "Sostituzione del feltro per evapora-
tore").

La punta del galleggiante
con anello di livello non
diventa visibile durante il
riempimento.

Nel rimontaggio ¢ stato
dimenticato un compo-
nente dell'apparecchio.

L'apparecchio & montato
scorrettamente.

Estrarre la spina.
Controllare che I'apparecchio sia montato cor-
rettamente (figura B).

L'apparecchio perde
acqua.

L'apparecchio ¢ troppo
pieno.

Scaricare I'ac-qua (si veda il capitolo "Smon-
taggio dell'apparecchio”).

Asciugare I'apparecchio. Raccogliere I'acqua
fuoriuscita.

Nel rimontaggio & stato
dimenticato un compo-
nente dell'apparecchio.

L'apparecchio & montato
scorrettamente.

Estrarre la spina.
Controllare che I'apparecchio sia montato cor-
rettamente (figura B).

L'apparecchio emette un
odore sgradevole.

Il feltro per evaporatore
& sporco.

Sostituire il feltro per evaporatore (si veda il
capitolo "Sostituzione del feltro per evapora-
tore").
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Sobre este documento

Estas instrucciones de uso son parte del producto
y describen su manejo seguro. Estas instrucciones
de uso son vélidas exclusivamente para el producto
aqui descrito.

o | eer atentamente las instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha.

e Guardar las instrucciones de uso durante la vida
util del producto.

e Dar las instrucciones de uso a todos los propie-
tarios, propietarios posteriores y usuarios del
producto e incluir las ampliaciones recibidas del
fabricante.

e El fabricante declina cualquier tipo de responsa-
bilidad por los dafios producidos por no respetar
estas instrucciones de uso.

Utilizacion adecuada

El aparato sirve exclusivamente para la humidifica-
cion del aire de habitaciones de hasta 40 m?. En
habitaciones mas grandes, puede no alcanzarse la
humedad dptima del aire (50 % de humedad rela-
tiva del aire). No se debe dar otros usos al aparato.
No se debe enchufar ninglin objeto extrafio en el
aparato. El aparato se tiene que utilizar Gnicamente
para los fines descritos en estas instrucciones de
uso.

Garantia

Las disposiciones de la garantia estan fijadas por
nuestra delegacion nacional. Dirijase a su distribui-
dor especializado si surge un defecto en el aparato.
Para la prestacién de servicios de la garantia es
estrictamente obligatoria la presentacion del recibo
de compra.

Declaracion de conformidad CE y directivas
vigentes

El aparato es de conformidad CE y cumple las direc-

trices siguientes:

e 2006/95/CE de seguridad eléctrica

e 2004/108/CE de compatibilidad electromagné-
tica

e 2002/95/CE de limitacion del uso de determina-
das sustancias peligrosas en aparatos eléctricos
y electrénicos

e 2002/96/CE de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos

Indicaciones y distinciones en este documento
En este documento se incluyen advertencias para

evitar dafios personales o materiales. Se estructu-
ran de la siguiente manera:

A NIVEL DE ADVERTENCIA

Causa y consecuencia del peligro
» Medidas para evitar el peligro

Existen los siguientes niveles de advertencia:

Nivel de advertencia Descripcion

Peligro posiblemente
inminente.

La no observacion
supone peligro de
muerte o de lesiones
muy graves.

/\ ADVERTENCIA

Situacion peligrosa.
La no observacion
puede tener como
consecuencia lesio-
nes leves.

/\  PRECAUCION

Situacion critica.

La no observacion
puede tener como
consecuencia dafos
materiales.

PRECAUCION

En este documento se usan los siguientes simbolos
para permitir un acceso rapido a la informacion:

Simbolo

v

Descripcion
Condicion previa que debe cumplirse
antes de empezar cualquier tipo de
manipulacion.
Manipulacién con uno o varios pasos
cuyo orden no es relevante.
1. Manipulacién con varios pasos cuyo
2. orden es relevante.

Enumeracion del primer nivel

Enumeracién del segundo nivel

Resultado de una o varias manipu-
g laciones

(véase...) | Referencia a un capitulo o una
imagen

o Informacion importante

Referencia a un nimero de posicion
en la imagen, por ejemplo, nimero de
posicion 1 en el grafico A

Instrucciones de seguridad

e |eer estas instrucciones de uso antes de utilizar
el aparato y guardarlas en un lugar seguro.

e No deben utilizar el aparato las personas que
no estén familiarizadas con las instrucciones
de uso, asi como los nifios ni las personas que
estén bajo los efectos de medicamentos, alcohol
0 drogas.

o Utilizar el aparato unicamente segun la utilizaci-
on adecuada y los datos técnicos especificados.
Un uso no adecuado puede poner en peligro la
salud y la vida.

o XD Los nifios no son capaces de reconocer
los peligros durante el manejo de aparatos elec-
tronicos. Por ello se debe supervisar siempre a
los nifios mientras permanezcan cerca del apa-
rato.

e No utilizar el aparato en habitaciones en las que
se encuentren materiales, gases o vapores in-
flamables.

¢ No modificar el aparato ni enchufar ningtn obje-
to extrafio en el aparato.

Durante el manejo con electricidad existe peligro de
muerte por descarga eléctrica. Tenga en cuenta las
siguientes indicaciones para evitarlo:

e No exponer el aparato a la lluvia.

e No utilizar el aparato en habitaciones con una
humedad relativa del aire de > 70 %.

e Sino se usa, desconectar toma de corriente.

o @3 o tirar nunca del cable de la toma de
corriente para desconectarlo de la toma princi-
pal.

. No conectar ni desconectar nunca la toma
de corriente con las manos mojadas de la toma
principal.

. Conectar el aparato solamente a corriente
alterna.

* (GEID Utilizar el aparato solamente con tensién
conforme a la placa de especificaciones del apa-
rato.

e El aparato no se debe poner en marcha:

- si el cable o el enchufe estén dafiados.

- si funciona mal.

- si se ha caido o se ha dafiado de otro
modo.

» @A Las reparaciones de los aparatos elec-
tronicos Unicamente las debe realizar personal
especializado. Un cable de red defectuoso Uni-
camente deberia ser reparado/sustituido por un
experto.

e Desconectar la toma de corriente de la toma
principal en los siguientes casos:

- antes de vaciar el aparato,

- antes de cada limpieza,

- antes de cambiar la placa de evaporacion o los
lonic Silver Sticks®,

- antes del montaje/desmontaje de piezas indivi-
duales,

- antes de retirar la parte superior,

- antes de moverlo de lugar.

. No sumergir nunca en agua u otros liqui-
dos la parte inferior con el sistema eléctrico y el
ventilador ni limpiar con agua u otros liquidos.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para

evitar lesiones:

» (XD Colocar el aparato de manera que no se
pueda tropezar con el cable.

e Colocar el aparato de manera que no pueda vol-
carse.

. No enganchar el cable con las puertas o
con otros objetos.

e No cubrir el cable.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para

evitar dafios materiales:

o (¥EPNo sentarse ni colocar ningun objeto
encima del aparato.

* ((¥B) Colocar el aparato solamente sobre su-
perficies llanas y secas.
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e Esindispensable dejar libres la entrada y la sali-
da de aire del aparato.

e Para llenar el aparato utilizar exclusivamente re-
cipientes limpios.

o Aseglrese de que la regadera no esté llena de
fertilizante ni sustancias parecidas.

e No afiadir ningin aditivo a la cubeta del agua
directamente.

. Utilizar aditivos para el agua (p. ej.
aceites esenciales, fragancias) unicamente con
el depdsito difusor de aroma.

¢ Poner en marcha el aparato solamente si esta
completamente montado y en perfecto estado.

Datos técnicos

Valor

Tension de la red 230V /50 Hz
Consumo de energia 20W
Capacidad de humi- hasta 220 g/h
dificacion
Adecuado para hasta 40 m?
habitaciones de
Capacidad de agua max. 3,8 |

min. 0,2 |

Dimensiones largo x 320 x 320 x 400 mm

ancho x alto

Peso (vacio) 3,8 kg

Nivel de ruido en < 25 dB(A)

funcionamiento

Descripcion del aparato

El aparato consta de las siguientes partes:

. Abertura de llenado

. Parte superior con abertura de llenado
. Paquete de flotador (B 16-19)

@ onic Silver Stick® (ISS)

. Placa para el agua (B 5-7)

@ Limite de llenado

. Tiradores de la placa

. Desagile

« (EED Chapa recordatoria para lonic Silver
Stick® (ISS)

. Cable de red/enchufe

. Parte inferior (B 11-14)

. Ventilador

. Conmutador corredizo (B 21-22)

. Placa de caracteristicas (en la parte in-
ferior del aparato)

El paquete del flotador consta de las siguientes partes:

. Encaje del flotador

o (GELD Anillo de nivel de llenado (méaximo 3,8 I)
. Placa de evaporacion A7018

. Cesta del flotador

. Cuerpo del flotador

. Depésito difusor de aroma

El conmutador corredizo consta de las siguientes
partes:
. Conmutador corredizo

. Indicador de funcionamiento / Indicador
de vacio

Modos de funcionamiento

Con el conmutador corredizo se pueden ajustar los
siguientes modos de funcionamiento:

Posicion Funcion

0 El aparato esta desconectado

| El aparato trabaja en modo nocturno
(silencioso)
El indicador de funcionamiento se
pone verde

Il El aparato trabaja en modo normal
(capacidad de humidificacion
maxima)

El indicador de funcionamiento se
ilumina de verde

Indicador de funcionamiento

El indicador de funcionamiento se pone verde en
cuanto el aparato esta lleno de agua y conectado. Si
la cubeta para el agua se retira de la parte inferior,
el LED verde cambia a rojo y el funcionamiento del
aparato se interrumpe; sin embargo, el aparato no
esta sin corriente. Hasta que no se vuelve a colocar
la cubeta del agua en la parte inferior, el LED rojo
no cambia otra vez a verde y el aparato vuelve a
funcionar. Si se baja del nivel de agua minimo, el
aparato se desconecta automaticamente y el LED
verde cambia a rojo. Si se llena de agua, el LED
rojo vuelve a cambiar a verde y el aparato continda
funcionando.

Placa de caracteristicas

En la placa de caracteristicas se muestra la
siguiente informacion:

e Nombre del producto

Tension de la red

Consumo de energia

Clase de proteccion

Numero de produccion

Fecha de produccion

Marca de conformidad

3 Las indicaciones de la placa de caracteristicas
de las ilustraciones son solamente un ejemplo.
Por favor, compruebe las indicaciones de la placa
de caracteristicas de su aparato.

Principio de funcionamiento

Durante el llenado del aparato, el paquete del flo-
tador se levanta con el nivel del agua. Cuando el
nivel del agua alcanza el limite de llenado, el en-
caje del flotador tapona la abertura de llenado del
aparato. La placa de evaporacion absorbe el agua.
El ventilador hace pasar el aire seco de la habita-
cion a través de la placa himeda y expulsa el aire
convenientemente humidificado. Dirigir la corriente
de aire permite una humidificacion practicamente
constante con cualquier nivel de agua. El aparato
genera una humedad optima sin que sean necesa-
rios equipos de control adicionales. Si se baja del
nivel minimo de agua, el aparato se desconecta
automéaticamente.

lonic Silver Stick®

@X (onic Silver Stick® utiliza la accién antimi-
crobiana de la plata y permite mantener el agua de
todos los humidificadores de aire AIR-0-SIWSS y
BONECO en un estado éptimo durante un afio. ISS
actua al entrar en contacto con el agua - incluso
con el aparato apagado. El ISS ha sido concebido
exclusivamente para su utilizacion en humidifica-
dores de aire.

Chapa recordatoria

EED £ aparato esta equipado por defecto con
una chapa recordatoria para el recambio del lonic
Silver Stick®. Para poder saber mas tarde cuando
se puso el Silver Stick®, haga una cruz en la chapa
indicando el mes actual y escriba el afio en curso en
la linea prevista para ello.

Desempaquetar el aparato
i En el momento de la entrega el aparato ya esta
completamente montado y equipado con una

placa de evaporacion.

3 El cuerpo del flotador es parte del paquete del
flotador y no pertenece al embalaje.

/\  PRECAUCION

iPeligro de lesiones por la caida de piezas!

> Para desembalar y levantar el aparato, sujételo
siempre por la parte inferior.

PRECAUCION

iDaios en el aparato por extraccion del cuerpo
del flotador!

» Al desembalar el aparato, no quitar el cuerpo del
flotador.

1. Abra el embalaje.

2. Retire la parte superior del embalaje de
icopor.

3. Agarre el aparato por el orificio de en-
trada y sujete el extremo superior de la bolsa de
pléstico.

4. Extraiga con cuidado la bolsa de plastico
con el aparato del embalaje. Al hacerlo, sujete
con fuerza la bolsa de plastico y no la suelte al
extraerla del embalaje.

5. Deposite la bolsa de plastico con el apa-
rato en el suelo y deslice la bolsa de pldstico del
aparato hacia abajo.

6. Agarre el aparato por la parte inferior y
extraigalo de la bolsa hacia arriba.

> Todos los componentes de embalaje y la bolsa de
pléstico estan retirados del aparato.

7. Comprobar las indicaciones del sumini-
stro de la red en la placa de caracteristicas.

8. @E) Compruebe si estan todas las piezas del
aparato.



Poner en marcha el aparato

Colocar el aparato

PRECAUCION

iDaios en el plastico por temperaturas eleva-
das!

» No exponer el aparato a temperaturas de
> 50 °C.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones duran-

te la instalacion del aparato:

. Asegurar una buena accesibilidad y un
espacio suficiente para el mantenimiento y lim-
pieza del aparato.

e iPoner en marcha el aparato solamente cuando
esté lleno!

1. Colocar el aparato en la habitacion en el suelo o
en superficies llanas y secas.

2. Llenar el aparato (véase el capitulo "Llenar el
aparato").

Llenar el aparato

Existen las siguientes posibilidades para llenar el

aparato de agua:

e a través de la abertura de llenado de la parte
superior 0

e directamente del grifo en la placa para el agua
extraida.

v En el aparato no se encuentran objetos extrafios
v @D £ aparato esta correctamente montado.

3 El aparato se deberia vaciar y limpiar tras un lar-
go periodo de inactividad. Antes de una nueva
puesta en funcionamiento, el aparato se tiene
que llenar con agua limpia. De lo contrario, se
pueden producir molestias por olores.

3. Dejar de llenar el aparato cuando aparez-
ca el anillo de nivel de llenado del flotador en la
abertura de llenado.

> El aparato estd lleno de agua y se puede conec-
tar.

Llenar el aparato a través de la placa para el agua:

v @D Flaparatoestadesconectadoylatomade
corriente extraida (véase el capitulo "Conectar/
desconectar el aparato").

1, Separar la parte superior de la inferior.

2. Retirar la placa para el agua junto con el
paquete del flotador por los tiradores de la pla-
ca.

3. Llenar la placa para el agua directamente
con agua limpia y fria.

4, Verter agua como méximo hasta que se
alcance el limite de llenado méximo de la parte
interior de la placa para el agua.

5. Colocar la placa para el agua llena junto con el
paquete del flotador en la parte inferior.

6. Colocar la parte superior encima de la inferior.

> El aparato estd lleno de agua y se puede conec-
tar.

Conectar/desconectar el

aparato

v El aparato esta lleno de agua.

1. Conectar la toma de corriente en la toma prin-
cipal.

2. Colocar el conmutador corredizo segin sea ne-
cesario en Posicion | o Posicion Il (véase el capi-
tulo "Modos de funcionamiento").

> El aparato esta conectado.

1. Poner el conmutador corredizo en la posicién 0.

/\  ADVERTENCIA

PRECAUCION

iDaiios y grietas en el plastico por aditivos en
el agua!

» No afadir aditivos en el agua (p. ej., aceites
esenciales u otras fragancias). Afadir los acei-
tes esenciales y otras fragancias directamente al
depdsito difusor de aroma.

Aseglrese de que antes del llenado con un reci-
piente no haya aditivos solubles en agua en ese
recipiente (p. ej. abono para plantas).

v

PRECAUCION

iDaios producidos por el agua por llenado
excesivo!

» Durante el llenado, no superar la cantidad de lle-
nado maxima mostrada por la linea de nivel de
llenado de 3,8 I.

Llenar el aparato a través de la abertura de llena-

do:

1. Llenar el aparato con un recipiente limpio
(por ejemplo, una jarra).

2. Verter agua limpia y fria por la abertura
de llenado de la parte superior con un recipiente
limpio.

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

» No desconectar el enchufe de la toma principal
con las manos mojadas.

2. Desconectar la toma de corriente.
> El aparato esta desconectado y sin corriente.

Limpiar y revisar el aparato

Con una duracion de servicio mayor disminuye la
potencia de absorcion y del evaporador de la placa
de evaporacion. La limpieza y mantenimiento regu-
lar del aparato es, por lo tanto, una condicion in-
dispensable para un funcionamiento sin problemas
ni averias.

PRECAUCION

iDaios en el plastico por productos de limpieza
inadecuados!

» No utilizar productos de limpieza &cidos.

» Limpiar el aparato con un pafio himedo.

Intervalos de limpieza y de mantenimiento

Los intervalos recomendados para la limpieza y el
mantenimiento dependen de la calidad del aire y del
aguaasi como de laduracién del funcionamiento real.

Intervalo Tarea

1 vez al dia Controlar el nivel de agua,
en caso necesario, reponga el
agua (véase el capitulo "Llenar
el aparato")

a partir de Vaciar y limpiar el aparato

1 semana (véase el capitulo "Desmontar

sin funciona- y vaciar el aparato")

miento

cada 2 sema- | Limpiar la placa para el agua

nas (véase el capitulo "Limpiar la
placa para el agua")

cada 10-12 Sustituir la placa de evapo-

semanas (0 racion

cuando sea (véase el capitulo "Cambiar la

necesario) placa de evaporacion")

1-2 veces al Limpiar el ventilador (véase el

afo capitulo "Limpiar el ventila-
dor")

1 vez al afio Sustituir el lonic Silver Stick®

(véase el capitulo "Cambiar el

lonic Silver Stick®")

Desmontar y vaciar el aparato

El aparato se puede desmontar con pocas manipu-
laciones para limpiarlo.

/\  ADVERTENCIA

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

> No desconectar el enchufe de la toma principal
con las manos mojadas.

v Elaparato esta desconectadoy latoma de
corriente extraida.

1, Separar la parte superior de la inferior.

2. Retirar la placa para el agua junto con el
paquete del flotador por los tiradores de la placa
previstos para ello.

3. Vaciar el agua restante de la placa para
el agua a través del desagiie.

4. Sacar el paquete del flotador de la placa
para el agua vacia.

/\  ADVERTENCIA

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

> No vaciar el agua por encima del sistema elec-
trénico.

5. Si hay agua en la parte inferior: vaciar y secar la
parte inferior.
> El aparato esta desmontado y vacio.
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Limpiar la placa para el agua

v El aparato esta desmontado y vacio

/\  ADVERTENCIA

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

» Desconectar la toma de corriente antes de la
limpieza.

» No sumergir nunca en agua la parte inferior junto
con la parte electrdnica y el ventilador.

1. Lavar la placa para el agua con agua tem-
plada.

2. Pararealizar unalimpiezaafondo, limpiar
la placa para el agua con un cepillo de limpieza
corriente.

3. Para la descalcificacion de la placa para el agua,
utilizar el agente descalcificador recomendado
para ello (véase el capitulo "Piezas de repuesto y
accesorios").

4. Secar las piezas después de la limpieza.

5. Colocar adecuadamente el paquete del flotador
en la placa para el agua vacia.

6. Montar el aparato (véase el capitulo "Montar el
aparato").

Limpiar el ventilador
v El aparato estd desmontado y vacio.

1. Limpiar el ventilador con un paiio ligera-
mente humedecido o un trapo.

2. Secar las piezas después de la limpieza.

3. Montar el aparato (véase el capitulo "Montar el
aparato").

CGambiar la placa de evaporacion

En caso de suciedad importante, calcificacion, olo-
res, potencia de absorcion reducida, etc., se deberia
sustituir la placa de evaporacién. Puede comprar las
placas de evaporacion al distribuidor especializado
que le haya vendido el aparato.

v El aparato esta desmontado y vacio.
i Utilizar solamente placas de evaporacion origi-

nales del fabricante (véase el capitulo "Piezas de
repuesto y accesorios").

PRECAUCION

iDaiios de la placa de evaporacion humeda por
lavarla a mano o escurrirla!

» No lavar a mano ni escurrir la placa de evapo-
racion.

1. Para abrir el paquete del flotador, girar el
encaje del flotador en el sentido de las agujas del
reloj (flecha OPEN) y tirar hacia arriba.

2. Retirar la placa de evaporacién gastada
hacia arriba desde la cesta del flotador y des-
echar.

PRECAUCION

iDaios en el aparato por extraccion del cuerpo
del flotador!

» Al desembalar el aparato, no quitar el cuerpo del
flotador.

3. Colocar una nueva placa de evaporacion
en la cesta del flotador.

4. (I Para cerrar el paquete del flotador, colo-
car el encaje del flotador en la cesta del flotador
y la placa de evaporacidn, presionar hacia abajo
y girar en el sentido de las agujas del reloj (flecha
CLOSE).

5. Para comprobar, tirar suavemente del encaje del
flotador hacia arriba. Para ello no debe salirse de
la cesta del flotador.

6. En caso necesario, girar el encaje del flotador de
nuevo y comprobar.

7. Colocar el paquete del flotador en la placa para el
agua vacia correspondiente.

8. Montar el aparato (véase el capitulo "Montar el
aparato").

Cambiar el lonic Silver Stick®
v El aparato estd desmontado y vacio.

1. Sacar y desechar el lonic Silver Stick® del fondo
de la placa para el agua.

2. Poner el lonic Silver Stick® en el soporte del fon-
do de la placa para el agua.

3. Colocar adecuadamente el paquete del flotador
en la placa para el agua vacia.

4. Montar el aparato (véase el capitulo "Montar el
aparato").

Montar el aparato
v El aparato esta desmontado y vacio.

1. Colocar adecuadamente el paquete del flotador
en la placa para el agua.

2. Colocar la placa para el agua junto con el
paquete del flotador en los tiradores de la placa
en la parte inferior.

3. Colocar la parte superior encima de la inferior.

4. @D Asegurarse de que el aparato esté mon-
tado correctamente.

5. Aseglrese de que no se encuentre ningln objeto
extrafio en el aparato.

> El aparato esta montado.

Transportar el aparato

/\  PRECAUCION

iPeligro de lesiones por la caida de piezas!

» Para desembalar y levantar el aparato, sujételo
siempre por la parte inferior.

PRECAUCION

iDaios producidos por agua derramada!

» Vaciar el aparato antes del transporte.

1. Vaciar el aparato (véase el capitulo "Desmontary
vaciar el aparato").

2. Secar el aparato.

3. Sujetar el aparato por la parte inferior y trasla-
darlo al lugar deseado.

Guardar el aparato

1. Limpiar el aparato (véase el capitulo "Limpiar y
revisar el aparato").

2. Secar el aparato.

3. Empaquetar el aparato preferentemente en el
embalaje original.

4. Guardar el aparato en un lugar seco y fresco.

Desechar el aparato

Entregar el aparato que ya no sirve a un distribuidor
especializado para su eliminacion adecuada. En la
eliminacion de desechos tenga en cuenta la norma-
tiva nacional vigente. Para conocer otras posibilida-
des sobre la eliminacion de desechos, péngase en
contacto con las autoridades locales.

Piezas de repuesto y acceso-
rios

Puede adquirir las piezas de repuesto y los acceso-
rios a través de su distribuidor especializado y cam-
biarlos usted mismo. Se deben utilizar tinicamente
piezas originales del fabricante. Las reparaciones
las debe realizar Gnicamente personal especializa-
do. Esto también es vélido en caso de un cable de
red defectuoso.

Accesorios Denominacion
Placa de evaporacion A7018
lonic Silver Stick® A7017
Agente descalcificador A7417

Preguntas frecuentes

P.  ¢Por qué la humedad del aire es demasiado
baja en mi habitacion?

R. ¢Con qué frecuencia utiliza el aparato? Si el
aparato solamente estd en funcionamiento por
las noches, la humedad del aire disminuye du-
rante el dia puesto que el aire no recibe hume-
dad de manera constante.

La madera, el cuero, las alfombras, las cortinas
y otros materiales absorben mucha humedad,
de manera que también disminuye la humedad
del aire en la habitacion.

Si la ventana esta abierta, la humedad puede
escaparse de la habitacién.

Una causa frecuente es que el aparato se co-
locé junto a un aparato de calefaccion para
repartir la humedad con el aire caliente rapida-
mente por la habitacion. Sin embargo, esto no
funciona. El aire caliente que sale absorbe gran
parte de la humedad antes de que alcance al
aire de la habitacion.

P. ¢Debo dejar la puerta abierta o cerrada
cuando el aparato esta funcionando?

R. Con la puerta abierta, la humedad sale de la ha-
bitacién y se reparte por otras zonas de la casa.
Si desea aumentar la humedad del aire de una
habitacion determinada, deberia intentar que la
puerta de esa habitacién permanezca cerrada
mientras el aparato esté funcionando.



P. ¢Cual deberia ser el nivel de humedad del
aire en mi habitacion?

R. Se recomienda una humedad del
40-60 %.

aire del

P. ¢Cuales son las consecuencias de una hu-
medad del aire demasiado baja o demasiado
alta?

R. Las consecuencias del aire seco pueden ser una
piel seca, cargas electroestaticas, instrumentos
musicales desafinados, aparicion de mas polvo,
dafios en objetos de madera (sequedad y grie-
tas), malestar, enfermedades y sequedad en la
mucosa nasal. Una humedad del aire demasia-
do alta puede producir la aparicién de moho y
el desprendimiento del papel pintado.

P. ¢Por qué necesito un evaporador cuando
puedo abrir la ventana?

R. La humedad del aire exterior no es lo suficien-
temente elevada para humedecer una habita-
cion.

P. ¢Donde deberia instalar mi evaporador?

R. El aparato no deberia estar situado junto a una
pared, una ventana, una puerta o un puente
térmico, de manera que el aire pueda circular
libremente alrededor del aparato.

P. ¢Puedo lavar la placa para el agua en el la-
vavajillas?

R. No, no puede lavar la placa para el agua en el
lavavajillas, porque se puede dafar.

Informacién general sobre la

humidificacion de aire

¢Sabe que un aire demasiado seco

e reseca las mucosasy es la causa de labios agrie-
tados e irritacion de ojos?

e ;que favorece las infecciones y las enfermeda-
des de las vias respiratorias?

¢ ;que produce fatiga, cansancio y disminucion de
la concentracién?

¢ ;que perjudica a los animales domésticos y a las
plantas de interior?

e ;que fomenta la aparicion de polvo y aumenta
la carga electroestatica de los materiales tex-
tiles de fibras plasticas, alfombras y suelos de
plastico?

e ;que dafa enseres de madera y especialmente
el parquet?

e ;que desafina los instrumentos musicales?

El bienestar fisico de personas y animales depende
de muchos factores. Uno de ellos es la humedad co-
rrecta del aire de una habitacién. Durante el periodo
de calentamiento, el aire frio exterior que entra por
la ventana en las habitaciones se calienta.

Esto tiene como consecuencia un descenso masivo
de la humedad relativa del aire. Un clima desfavora-
ble para plantas y animales, los objetos de madera
y los muebles se secan y las personas se sienten
incomodas y tienen mayor propension a los cata-
rros. El ambiente de la habitacion es agradable por
lo general cuando la humedad relativa se encuentra
entre el 40 y el 60 %. La humidificacion del aire es
especialmente util durante el invierno.

Solucionar averias

i Las reparaciones de los aparatos electrénicos
las debe realizar unicamente personal especia-
lizado. Si se realizan reparaciones inadecuadas
pueden producirse peligros considerables para el

usuario y expira la garantia.

/\  ADVERTENCIA

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

> No realizar reparaciones en los componentes

eléctricos.

Averia

Causa

Solucion

El aparato no funciona.

La toma de corriente no
esta enchufada.

v

Enchufar la toma de corriente y conectar el
aparato.

La placa para el agua
no se colocd durante el
montaje.

>

Colocar la placa para el agua (véase el capitulo
"Montar el aparato")

No hay agua en la placa
para el agua.

v

Llenar la placa para el agua (véase el capitulo
LLlenar el aparato”).

Ruidos de friccion

La placa para el agua no
esta colocada correcta-
mente.

v

Colocar la placa para el agua correctamente
(véase el capitulo "Montar el aparato").

El aire no se humidifica

No hay agua en la placa
para el agua.

v

Llenar la placa para el agua (véase el capitulo
"Llenar el aparato").

La placa de evaporacién
tiene cal.

v

Sustituir la placa de evaporacién (véase el
capitulo "Cambiar la placa de evaporacion").

El encaje del flotador con

el anillo de nivel de llena-
do no es visible durante el
llenado.

Durante el montaje se
olvidd una pieza del
aparato.

El aparato estd montado
incorrectamente.

» Desconectar la toma de corriente.

v

Comprobar si el aparato estd montado correc-
tamente (imagen B).

El aparato pierde agua.

El aparato se llené exce-
sivamente.

v

v

Vaciar el agua (véase el capitulo "Desmontar
el aparato").
Secar el aparato. Quitar el agua derramada.

Durante el montaje se
olvidaron piezas del
aparato.

El aparato estd montado
incorrectamente.

» Desconectar la toma de corriente.

v

Comprobar si el aparato estd montado correc-
tamente (imagen B).

El aparato produce mal
olor.

La placa de evaporacion
esta sucia.

v

Sustituir la placa de evaporacién (véase el
capitulo "Cambiar la placa de evaporacion").
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Over dit document

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het pro-

duct en beschrijft hoe het veilig kan worden bediend.

Deze gebruiksaanwijzing is uitsluitend geldig voor

het hier beschrevene product.

e |Lees de gebruiksaanwijzing voor ingebruikname
volledig door.

e Bewaar de gebruiksaanwijzing zolang het pro-
duct in gebruik is.

e Geef deze gebruiksaanwijzing, inclusief de aan-
vullingen van de fabrikant, door aan elke volgen-
de eigenaar en gebruiker van het product.

e De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af voor
schade ontstaan door het niet in acht nemen van
deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik conform de voorschriften

Het apparaat is uitsluitend bedoeld om de lucht in
woonruimten tot 40 m? te bevochtigen. In grotere
ruimten kan de optimale luchtvochtigheid (50 %
relatieve luchtvochtigheid) mogelijk niet worden
bereikt. Het apparaat mag niet worden gebruikt
voor andere doeleinden. Er mogen geen vreemde
voorwerpen in het apparaat worden gestoken. Het
apparaat mag uitsluitend voor de in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven doeleinden worden gebruikt.

Garantie

De garantiebepalingen zijn vastgelegd door onze
nationale vertegenwoordiging. Neem bij gebreken
aan het apparaat contact op met uw vakhandelaar.
Voor aanspraak op garantie moet het aankoopbe-
wijs kunnen worden overlegd.

CE-conformiteit en geldende richtlijnen

Het apparaat is CE-conform en voldoet aan de vol-

gende richtlijnen:

e 2006/95/EG voor elektrische veiligheid

e 2004/108/EG voor elektromagnetische compa-
tibiliteit

e 2002/95/EG betreffende beperking van het ge-
bruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektri-
sche en elektronische apparatuur

e 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur

Aanwijzingen en aanduidingen in dit document
In dit document worden waarschuwingen gebruikt

om letsel en materiéle schade te voorkomen. Deze
zijn als volgt opgebouwd:

A WAARSCHUWINGSNIVEAU

Oorzaak en gevolg van het gevaar

» Maatregel om het gevaar te voorkomen

De volgende waarschuwingsniveaus worden ge-
bruikt:

Waarschuwingsniveau

Beschrijving

Mogelijk dreigend
gevaar.

Niet in acht nemen
kan leiden tot
ernstig letsel of de
dood.

Gevaarlijke situ-
/\ VoORZICHTIG atie.
Niet in acht nemen
kan leiden tot
letsel.

/\  WAARSCHUWING

Kritieke situatie.
Niet in acht nemen
kan leiden tot
materiéle schade.

VOORZICHTIG

In dit document worden de volgende symbolen ge-
bruikt om informatie snel toegankelijk te maken:

Symbool Beschrijving
Voorwaarde die voor aanvang van een

v handeling moet zijn vervuld.

. Handeling bestaande uit een of meer
stappen waarvan de volgorde niet van
belang is.

1. Handeling bestaande uit meerdere

2. stappen waarvan de volgorde van
belang is.

. Opsomming, eerste niveau
Opsomming, tweede niveau
Resultaat van een of meer hande-

e lingen

(zie...) Verwijzing naar een hoofdstuk of
afbeelding

° Belangrijke informatie
1

Verwijzing naar een positienummer in
een afbeelding, b.v. positienummer 1
in schema A

Veiligheidsaanwijzingen

e |ees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik van
het apparaat en bewaar deze op een veilige
plaats.

e Personen die niet vertrouwd zijn met de ge-
bruiksaanwijzing, Kinderen en personen onder
invioed van medicijnen, alcohol of drugs mogen
het apparaat niet bedienen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend conform de
voorschriften en binnen het bereik van de ver-
melde technische gegevens. leder ander gebruik
kan gevaar opleveren voor lijf en leden.

. Kinderen herkennen de gevaren van elek-
trische apparatuur nog niet. Houd kinderen in de
buurt van het apparaat daarom altijd onder toe-
zicht.

e Gebruik het apparaat niet in ruimten waar zich
brandbare voorwerpen, gassen of dampen be-
vinden.

e Breng geen wijzigingen aan aan het apparaat
en steek geen vreemde voorwerpen in het ap-
paraat.

Bij de omgang met elektriciteit bestaat levensge-
vaar door een elektrische schok. Neem de volgende
aanwijzingen in acht om dit te voorkomen:

e Bescherm het apparaat tegen regen.

e Gebruik het apparaat niet in ruimten met een re-
latieve luchtvochtigheid > 70 %.

e Verwijder de netstekker wanneer het apparaat
niet in gebruik is.

(3 Trek de netstekker nooit aan het snoer uit
de wandcontactdoos.

. De netstekker mag nooit met natte han-
den uit de wandcontactdoos worden getrokken
of er in worden gestoken.

. Sluit het apparaat uitsluitend aan op wis-
selstroom.

o (G Gebruik het apparaat uitsluitend op de
spanning die staat vermeld op de typeplaat op
het apparaat.

e Neem het apparaat niet in bedrijf:

- wanneer snoer of netstekker zijn be-
schadigd.

- na een storing.

- nadat het is gevallen of op een andere
manier is beschadigd.

o (XA Reparaties aan elektrische apparatuur mo-
genuitsluitenddooreenvakmanwordenuitgevoerd.
Een defect netsnoer mag uitsluitend door een
vakman worden gerepareerd/vervangen.

e Trek in de volgende gevallen de netstekker uit de
wandcontactdoos:

- voordat het apparaat wordt geleegd,

- voor het reinigen,

- voor het vervangen van de verdampermat of de
lonic Silver Stick®,

- voor de montage/demontage van onderdelen,

- voor het optillen van het bovenste gedeelte,

- voor het verplaatsen.

o XD Dompel het onderste gedeelte, met de
elektrische onderdelen en de ventilator, nooit
in water of andere vloeistoffen en spoel het ook
nooit af met water of andere vloeistoffen.

Neem de volgende aanwijzingen in acht om letsel

te voorkomen:

. Plaats het apparaat zo, dat niemand over
het snoer kan struikelen.

e Plaats het apparaat zo, dat het niet kan worden
omgestoten.

. Zorg dat het snoer niet bekneld raakt tus-
sen een deur of andere voorwerpen.

e Dek het snoer niet af.

Neem de volgende aanwijzingen in acht om materi-

ele schade te voorkomen:

. Ga niet op het apparaat zitten en plaats er
geen voorwerpen op.

. Plaats het apparaat uitsluitend op een
vlakke, droge ondergrond.



e Zorg dat luchtinlaat en luchtuitlaat te allen tijde
vrij blijven.

e Gebruik uitsluitend een schone bak om het ap-
paraat te vullen.

e Zorg dat de bak niet voor vloeibare plantenmest
en dergelijke wordt gebruikt.

e Voeg geen additieven direct toe aan de waterbak.
 (EEDD) Gebruik additieven (b.v. etherische olién,
geurstoffen) uitsluitend met de reukstofhouder.

e Neem het apparaat uitsluitend in bedrijf wanneer
het compleet is gemonteerd en zich in goede

staat bevindt.

Technische gegevens

Waarde

Netspanning 230V /50 Hz
Opgenomen ver- 20w
mogen
Bevochtigingsver- maximaal 220 g/h
mogen
Geschikt voor tot 40 m?
ruimten
Waterinhoud max. 3,8 |

min. 0,2 |
Afmetingen Ixbxh 320 x 320 x 400 mm
Leeggewicht 3,8 kg
Geluidsemissie in < 25 dB(A)
bedrijf

Beschrijving van het apparaat

Het apparaat bestaat uit de volgende onderdelen:
o (5 Vulopening

. Bovenste gedeelte met vulopening

. Viotterpakket (B 16-19)

o X3 (onic Silver Stick® (ISS)

. Waterbak (B 5-7)

) Maximaal vulniveau

. Waterbakhandgrepen

. Uitloop

« EE Herinneringslabel voor lonic Silver Stick®
(1SS)

. Netsnoer/-stekker

. Onderste gedeelte (B 11-14)

. Ventilator

. Schuifschakelaar (B 21-22)

. Typeplaat (aan de onderzijde van het
apparaat)

Het vlotterpakket bestaat uit de volgende onderde-
len:

. Vlotterpunt
* EEED Vulniveauring (maximaal 3,8 I)
. Verdampermat A7018

. Viotterkooi
. Viotter

. Reukstofhouder

De schuifschakelaar bestaat uit de volgende onder-
delen:

. Schuifschakelaar

. LED aan/uit / leeg

Bedrijfsstanden

Met de schuifschakelaar kunnen de volgende be-
drijfsstanden worden ingesteld:

Stand Functie
0 Het apparaat is uitgeschakeld

| Het apparaat staat in de nachtstand
(geruisarm)

De aan/uit-LED brandt continu groen

Il Het apparaat staat in de normale
stand (maximaal bevochtigingsver-
mogen)

De aan/uit-LED brandt continu groen

Aan/uit-LED

De aan/uit-LED brandt groen zodra het apparaat is
gevuld met water en is ingeschakeld. Wanneer de
waterbak van het onderste gedeelte wordt getild,
gaat de LED rood branden en wordt de bedrijfs-
stand onderbroken. Het apparaat is echter niet
spanningsloos. Pas bij het terugplaatsen van de wa-
terbak op het onderste gedeelte gaat de LED weer
groen branden en gaat het apparaat weer in bedrijf.
Wanneer het waterpeil onder het minimaal vereiste
peil komt, schakelt het apparaat automatisch uit en
gaat de LED over van groen naar rood. Wanneer wa-
ter wordt bijgevuld, gaat de LED weer van rood naar
groen en gaat het apparaat weer in bedrijf.

Typeplaat

Op de typeplaat staat de volgende informa-
tie vermeld:

e Productnaam

e Netspanning

e (Opgenomen vermogen

Beschermingsklasse

Productienummer

Productiedatum

Conformiteitssymbool

De gegevens op de typeplaat in de illustraties
dienen slechts als voorbeeld. Controleer de ge-
gevens op de typeplaat van uw apparaat.

Werking

Bij het vullen van het apparaat wordt het vlotter-
pakket door het waterniveau opgetild. Wanneer het
waterniveau het maximale vulniveau bereikt, sluit
de vlotterpunt de vulopening van het apparaat af.
De verdampermat zuigt zich vol met water. De ven-
tilator blaast de droge lucht uit de ruimte door de
vochtige mat en geeft deze weer af als voldoende
bevochtigde lucht. Door de gerichte geleiding van
de luchtstroom wordt bij elk waterniveau een prak-
tisch constante bevochtiging bereikt. Het apparaat
zorgt zo voor een optimale luchtvochtigheid zonder
de noodzaak voor een aparte besturing. Wanneer
het waterpeil onder het minimaal vereiste peil komt,
schakelt het apparaat automatisch uit.

lonic Silver Stick®

De lonic Silver Stick® maakt gebruik van
de antimicrobiéle werking van zilver en zorgt een
jaar lang voor optimaal schoon water in alle AIR-0-
SIWSS en BONECO luchtbevochtigers. De ISS werkt
zodra hij met water in contact komt - ook wanneer
het apparaat is uitgeschakeld. De ISS is uitsluitend
bedoeld voor gebruik in luchtbevochtigers.

Herinneringslabel

XD Het apparaat is standaard voorzien van een
herinneringslabel voor het vervangen van de lonic
Silver Stick®. Om te onthouden wanneer u de lonic
Silver Stick® in gebruik hebt genomen, kunt u op het
label de maand aankruisen en op de streep het jaar
invullen.

Apparaat uitpakken

i Het apparaat is bij levering compleet gemonteerd
en al voorzien van een verdampermat.

i De viotter is een onderdeel van het viotterpakket
en behoort niet tot de verpakking.

/\  VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door vallende onderdelen!

> Pak het apparaat altijd vast aan het onderste ge-
deelte bij het uitpakken en optillen.

VOORZICHTIG

Schade aan het apparaat door verwijderen van
de viotter!

» Verwijder bij het uitpakken niet de vlotter van het
apparaat.

1. Open de verpakking.

2. Verwijder het bovenste polystyreenge-
deelte.

3. Steek uw hand door de vulopening van
het apparaat en pak het uiteinde van de plastic
zak stevig vast.

4, Trek voorzichtig de plastic zak met het
apparaat uit de verpakking. Blijf daarbij de plas-
tic zak stevig vasthouden en laat deze tijdens het
tillen uit de verpakking niet los.

5. Zet de plastic zak met het apparaat op de
grond en schuif de zak omlaag van het apparaat
af.

6. Pak het apparaat aan het onderste ge-
deelte vast en til het omhoog uit de plastic zak.

> Alle verpakkingsdelen en de plastic zak zijn van
het apparaat verwijderd.

7. Controleer de gegevens van de netaan-
sluiting op de typeplaat.

8. @EBD Controleer of alle onderdelen van het ap-
paraat aanwezig zijn.
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Apparaat in bedrijf neme

Apparaat plaatsen

VOORZICHTIG

Schade aan kunststoffen door hoge tempera-
turen!

» Stel het apparaat niet bloot aan temperaturen
> 50 °C.

Neem de volgende aanwijzingen in acht bij het

plaatsen van het apparaat:

. Zorg voor een goede toegankelijkheid en
voldoende plaats voor onderhoud en reinigen van
het apparaat.

e Neem het apparaat uitsluitend gevuld in bedrijf!

1. Plaats het apparaat op de grond of op een viakke,
droge ondergrond in de ruimte.

2. Vul het apparaat (zie het hoofdstuk "Apparaat
vullen").

Apparaat vullen

Het apparaat kan op de volgende manieren worden
gevuld met water:

e via de vulopening in het bovenste gedeelte of

e directin de uitgenomen waterbak onder de kraan.

v In het apparaat bevinden zich geen vreemde
voorwerpen

v @ Hetapparaat s op de juiste wijze gemon-
teerd.

< Het apparaat moet na een lange periode van
stilstand worden geleegd en gereinigd. Voordat
het apparaat opnieuw in gebruik wordt genomen,
moet het met vers water worden gevuld. Anders
kan er geuroverlast optreden.

VOORZICHTIG

Schade en barsten in de kunststof door additie-
ven in het water!

» Voeg geen additieven (b.v. etherische olién of
andere geurstoffen) toe aan het water. Vul ethe-
rische olién en andere geurstoffen direct in de
reukstofhouder.

» Controleer, voordat een bak wordt gebruikt om
het apparaat te vullen, dat zich in de bak geen in
water oplosbare additieven (b.v. vioeibare plan-
tenmest) bevinden.

VOORZICHTIG

Waterschade door overvullen!

» Zorg dat bij het vullen de door de vulniveaulijn
aangegeven maximale vulhoeveelheid van 3,8 |
niet wordt overschreden.

Het apparaat vullen via de vulopening:

1. Vul het apparaat met een schoon reser-
voir (b.v. een kan).

2. Giet vanuit een schoon reservoir vers,
koud water in de vulopening van het bovenste
gedeelte.

3. Stop met vullen van het apparaat zodra
de vulniveauring van de vlotter in de vulopening
verschijnt.

> Het apparaat is gevuld met water en kan worden
ingeschakeld.

Het apparaat vullen door middel van de waterbak:

v Het apparaat is uitgeschakeld en de net-
stekker is uitgetrokken (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in-/uitschakelen").

1. Til het bovenste gedeelte van het onder-
ste gedeelte.

2. Til de waterbak, compleet met vlotter-
pakket, aan de handgrepen op.

3. @3 Vul vers, koud water direct in de water-
bak.

4. Vul hooguit zoveel water tot het maxi-
male vulniveau aangegeven aan de binnenzijde
van de waterbak is bereikt.

5. Plaats de volle waterbak, compleet met vlotter-
pakket, op het onderste gedeelte.

6. Plaats het bovenste gedeelte op het onderste
gedeelte.

> Het apparaat is gevuld met water en kan worden
ingeschakeld.

Apparaat in-/uitschakelen

v Het apparaat is gevuld met water.

1. Steek de netstekker in de wandcontactdoos.

2. Zet de schuifschakelaar naar behoefte in stand |
of stand Il (zie het hoofdstuk "Bedrijfsstanden").

> Het apparaat is ingeschakeld.

1. Zet de schuifschakelaar in stand 0.

/\  WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische schok!

> Trek de netstekker niet met natte handen uit de
wandcontactdoos.

2. Trek de netstekker uit de wandcontact-
doos.
> Het apparaat is uitgeschakeld en spanningsloos.

Apparaat reinigen en

onderhouden

Met toenemende bedrijfsduur nemen het zuig- en
verdampingsvermogen van de verdampermat af.
Regelmatig onderhoud en reiniging van het ap-
paraat is daarom een voorwaarde voor een goede,
storingsvrije werking.

Reinigings- en onderhoudsintervallen

De aanbevolen reinigings- en onderhoudsin-
tervallen zijn afhankelijk van de lucht- en wa-
terkwaliteit en van de werkelijke bedrijfsduur.

Interval Handeling

Waterniveau controleren,
zonodig water bijvullen (zie het
hoofdstuk "Apparaat vullen")

1 keer per dag

vanaf 1 week
buiten bedrijf

Apparaat leegmaken en
reinigen (zie het hoofdstuk
"Apparaat demonteren en

leegmaken")
elke 2 weken | Waterbak reinigen (zie het
hoofdstuk "Waterbak reini-
gen")
elke 10-12 Verdampermat vervangen
weken (of naar | (zie het hoofdstuk "Verdam-
behoefte) permat vervangen")
1-2 keer per Ventilator reinigen (zie het
jaar hoofdstuk "Ventilator reini-

gen")

lonic Silver Stick® vervangen
(zie het hoofdstuk "lonic Silver
Stick® vervangen")

1 keer per jaar

Apparaat demonteren en leegmaken

Om het apparaat te reinigen kan het in een paar
handelingen worden gedemonteerd.

/\  WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische schok!

> Trek de netstekker niet met natte handen uit de
wandcontactdoos.

v Het apparaat is uitgeschakeld en de net-
stekker is uitgetrokken

1. Til het bovenste gedeelte van het onder-
ste gedeelte.

2. Neem de waterbak, compleet metvlotter-
pakket, uit aan de daarvoor voorziene handgre-
pen.

3. Verwijder het resterende water uit de
waterbak via de uitloop.

4, Neem het viotterpakket uit de lege water-
bak.

VOORZICHTIG

/\  WAARSCHUWING

Beschadiging van de kunststof door ongeschik-
te reinigingsmiddelen!

» Gebruik geen zuurhoudende reinigingsmiddelen.

» Veeg het apparaat schoon met een vochtige
doek.

Levensgevaar door elektrische schok!
» Laat geen water over de elektronica lopen.

5. Wanneer zich water in het onderste gedeelte be-

vindt: maak het onderste gedeelte leeg en droog.
> Het apparaat is gedemonteerd en leeg.
Waterbak reinigen

v Het apparaat is gedemonteerd en leeg.

/\  WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische schok!

> Trek voor het reinigen de netstekker uit.
» Dompel het onderste gedeelte met elektronica en
ventilator nooit onder in water.




1. Was de waterbak met lauwwarm water.

2. Voor een grondige reiniging van de wa-
terbak kan een gangbare afwasborstel worden
gebruikt.

3. Gebruik het aanbevolen ontkalkingsmiddel om
de waterbak te ontkalken (zie het hoofdstuk "Re-
serveonderdelen en accessoires").

4. Droog de onderdelen na het reinigen af.

5. Plaats het viotterpakket op de juiste manier in de
lege waterbak.

6. Zet het apparaat in elkaar (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in elkaar zetten").

Ventilator reinigen
v Het apparaat is gedemonteerd en leeg.

1. Veeg de ventilator schoon met een
enigszins vochtige doek of poetslap.

2. Droog de onderdelen na het reinigen af.

3. Zet het apparaat in elkaar (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in elkaar zetten").

Verdampermat vervangen

Bij sterke vervuiling, kalkafzetting, geurvorming,
verminderd zuigvermogen, enz. moet de verdam-
permat worden vervangen. Verdampermatten zijn
verkrijgbaar bij de vakhandel waar u het apparaat
hebt aangeschaft.

v Het apparaat is gedemonteerd en leeg.
iGebruik uitsluitend originele verdampermatten

van de fabrikant (zie het hoofdstuk "Reserveon-
derdelen en accessoires").

VOORZICHTIG

Beschadiging van de vochtige verdampermat
door uitwassen of uitwringen!

» Was of wring de verdampermat niet uit.

lonic Silver Stick® vervangen
v Het apparaat is gedemonteerd en leeg.

1. Verwijder de lonic Silver Stick® van de bodem
van de waterbak en gooi deze weg.

2. Steek een nieuwe lonic Silver Stick® in de hou-
den op de bodem van de waterbak.

3. Plaats het viotterpakket op de juiste manier in de
lege waterbak.

4. Zet het apparaat in elkaar (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in elkaar zetten").

Apparaat in elkaar zetten
v Het apparaat is gedemonteerd en leeg.

1. Plaats het vlotterpakket op de juiste manier in
de waterbak.

2. Plaats de waterbak, compleet met vlot-
terpakket, aan de handgrepen op het onderste
gedeelte.

3. Plaats het bovenste gedeelte op het onderste
gedeelte.

4. @I Controleer dat het apparaat correct in el-
kaar is gezet.

5. Controleer dat zich geen vreemde voorwerpen in
het apparaat bevinden.

> Het apparaat is in elkaar gezet.

Apparaat verplaatsen

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door vallende onderdelen!

» Pak het apparaat altijd vast aan het onderste ge-
deelte bij het uitpakken en optillen.

VOORZICHTIG

1. Om het viotterpakket te openen, moet de
vlotterpunt tegen de wijzers van de klok in (pijl
OPEN) worden gedraaid en omhoog worden ge-
tild.

2. Trek de oude verdampermat omhoog
van de vlotterkooi af en gooi deze weg.

VOORZICHTIG

Schade aan het apparaat door verwijderen van
de viotter!

» Verwijder bij het uitpakken niet de vlotter van het
apparaat.

3. Plaats een nieuwe verdampermat op de
vlotterkooi.

4. @ Om het viotterpakket te sluiten, moet
de vlotterpunt op de vlotterkooi en de ver-
dampermat  worden geplaatst, omlaag
worden gedrukt en met de klok mee (pijl
CLOSE) worden gedraaid.

5. Trek ter controle de vlotterpunt voorzichtig om-
hoog. Daarbij mag deze niet van de vlotterkooi
loskomen.

6. Draai zonodig de vlotterpunt nogmaals vast en
controleer opnieuw.

7. Plaats het viotterpakket op de juiste manier in de
lege waterbak.

8. Zet het apparaat in elkaar (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in elkaar zetten").

Waterschade door over de rand klotsend water!
» Maak het apparaat voor het verplaatsen leeg.

1. Maak het apparaat leeg (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat demonteren en leegmaken").

2. Droog het apparaat af.

3. Til het apparaat aan het onderste gedeelte op en
draag het naar de gewenste plaats.

Apparaat opslaan

1. Reinig het apparaat (zie het hoofdstuk "Apparaat
reinigen en onderhouden").

2. Droog het apparaat af.

3. Verpak het apparaat bij voorkeur in de originele
verpakking.

4. Sla het apparaat op op een droge, koele plaats.

Apparaat afvoeren

Geef het apparaat aan het eind van de levensduur
af bij de vakhandel voor een juiste afvoer. Neem bij
het afvoeren de geldende nationale voorschriften in
acht. Meer informatie over het afvoeren kunt u bij
uw gemeente krijgen.

Reserveonderdelen en

accessoires

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij de vakhandel en kunt u zelf bij het apparaat
vervangen. Er mogen uitsluitend originele onder-
delen van de fabrikant worden gebruikt. Reparaties
mogen uitsluitend door een vakman worden uitge-
voerd. Dat geldt ook voor een defect netsnoer.

Accessoire Code
Verdampermat A7018
lonic Silver Stick® A7017
Ontkalkingsmiddel A7417

Veelgestelde vragen

V. Waarom is de luchtvochtigheid in mijn ka-
mer te laag?

A. Hoe vaak gebruikt u het apparaat? Wanneer
het apparaat uitsluitend ‘s nachts in bedrijf is,
neemt overdag de luchtvochtigheid af omdat de
lucht niet continu wordt herbevochtigd.

Hout, leer, tapijt, gordijnen en andere materi-
alen nemen veel vocht op waardoor de lucht-
vochtigheid in de ruimte afneemt.

Wanneer het raam openstaat, kan het vocht uit
de kamer ontwijken.

Een frequente oorzaak is dat het apparaat naast
een verwarmingstoestel wordt geplaatst om het
vocht samen met de hete lucht snel door de
ruimte te verspreiden. Dat werkt echter niet.
De vrijkomende hete lucht neemt een groot
deel van het vocht op voordat dit de lucht in de
ruimte kan bereiken.

V. Moet ik de deur open of dicht houden wan-
neer het apparaat in bedrijf is?

A. Wanneer de deur openstaat verlaat het vocht de
ruimte en verspreid het zich ook door andere
delen van het huis. Wanneer u de luchtvoch-
tigheid in een bepaalde ruimte wilt verhogen,
moet ervoor zorgen dat de deur van deze ruimte
dicht blijft wanneer het apparaat in bedrijf is.

V. Hoe hoog moet de luchtvochtigheid in mijn
kamer zijn?

A. Een luchtvochtigheid van 40-60 % wordt aan-
bevolen.

V. Wat zijn de gevolgen van een te lage of te
hoge luchtvochtigheid?

A. Droge lucht kan leiden tot een droge huid,
elektrostatische oplading, ontstemde muziek-
instrumenten, verhoogde stofvorming, schade
aan houten voorwerpen (uitdroging en scheu-
ren), tot verminderd welbevinden, ziekte en tot
uitdroging van het neusslijmvlies. Een te hoge
luchtvochtigheid kan leiden tot schimmelvor-
ming en het loslaten van behang.

V. Waarom heb ik een verdamper nodig wan-
neer ik ook gewoon het raam open kan zet-
ten?

A. De luchtvochtigheid van buitenlucht is niet hoog
genoeg om een ruimte te bevochtigen.
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V. Waar moet ik de verdamper plaatsen?

A. Het apparaat moet vrij staan en niet bij een
muur, raam, deur of warmtebrug zodat de lucht
vrij om het apparaat kan circuleren.

V. Kan ik de waterbak in de vaatwasmachine
reinigen?

A. Nee, de waterbak kan niet in de vaatwasma-
chine omdat de kunststof zou smelten.

Algemene informatie over

luchtbevochtiging

Wist u dat te droge lucht

e de slijmvliezen uitdroogt en zorgt voor droge lip-
pen en brandende ogen?

¢ infecties en aandoeningen van de luchtwegen
bevordert?

o |eidt tot vermoeidheid en concentratieverlies?

e huisdieren en kamerplanten belast?

o stofontwikkeling bevordert en de elektrostati-
sche oplading van stoffen met kunststofvezels,
tapijten en kunststof vloeren verhoogd?

e houten meubilair en vooral ook parket bescha-
digt?

* muziekinstrumenten ontstemt?

Het lichamelijke welbevinden van mens en dier is
van vele factoren afhankelijk. Een daarvan is een
juiste vochtigheidsgraad van de lucht in de ruimte.
Tijdens de verwarmingsperiode wordt koude bui-
tenlucht, die door de ramen de woonruimten bin-
nenkomt, opgewarmd. Dit leidt tot een enorme
verlaging van de relatieve luchtvochtigheid. Voor
plant en dier een ongunstig klimaat, houten voor-
werpen en meubels drogen uit en mensen voelen
zich niet lekker en zijn gevoeliger voor verkoudheid.
Het binnenklimaat wordt doorgaans als aangenaam
ervaren wanneer de relatieve luchtvochtigheid tus-
sen de 40 en 60 % bedraagt. Luchtbevochtiging is
vooral ‘s winters van belang.

Storingen verhelpen

2 Reparaties aan elektrische apparatuur mogen
uitsluitend door een vakman worden uitgevoerd.
Door ondeskundige reparaties kunnen gevaren
ontstaan voor de gebruiker en vervalt tevens de

garantie.

/\  WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische schok!

» Voer geen reparaties uit aan elektrische onder-

delen.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet.

De netstekker is niet
ingestoken.

Steek de netstekker in en schakel het apparaat
in.

Bij het in elkaar zetten
is de waterbak niet
geplaatst.

Plaats de waterbak (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat in elkaar zetten").

Er zit geen water in de
waterbak.

Vul de waterbak (zie het hoofdstuk ,Apparaat
vullen®).

Schurende geluiden

De waterbak is niet juist
geplaatst.

Plaats de waterbak op de juiste manier (zie het
hoofdstuk "Apparaat in elkaar zetten").

De lucht wordt niet
bevochtigd

Er zit geen water in de
waterbak.

Vul de waterbak (zie het hoofdstuk "Apparaat
vullen").

Kalkafzetting op de
verdampermat.

Vervang de verdampermat (zie het hoofdstuk
"Verdampermat vervangen").

De vlotterpunt met de
vulniveauring wordt tijden
het vullen niet zichtbaar.

Bij het in elkaar zetten is
een onderdeel vergeten.

Het apparaat is verkeerd
in elkaar gezet.

» Trek de netstekker uit.

Controleer of het apparaat juist in elkaar is ge-
zet (afbeelding B).

Het apparaat lekt water.

Het apparaat is te ver
gevuld.

Maak het apparaat leeg (zie het hoofdstuk "Ap-
paraat demonteren”).

Droog het apparaat af. Neem daarbij ook het
gelekte water op.

Bij het in elkaar zetten is
een onderdeel vergeten.

Het apparaat is verkeerd
in elkaar gezet.

Trek de netstekker uit.
Controleer of het apparaat juist in elkaar is ge-
zet (afbeelding B).

Het apparaat geeft een
onaangename geur af.

Vuil op de verdampermat.

Vervang de verdampermat (zie het hoofdstuk
"Verdampermat vervangen").
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Om dette dokument

Denne brugsanvisning er en del af produktet og be-

skriver, hvordan produktet betjenes pé sikker vis.

Brugsanvisningen gelder kun for det her beskrevne

produkt.

e Brugsanvisningen skal leses helt igennem for
ibrugtagning.

¢ Brugsanvisningen skal gemmes, sa lange pro-
duktet anvendes.

e Brugsanvisningen skal videregives til efterfal-
gende ejere og brugere af produktet sammen
med eventuelle andre oplysninger modtaget fra
producenten.

e Producenten fralegger sig ethvert ansvar for
skader, der opstar som fplge af tilsidesettelse af
brugsanvisningen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet er udelukkende beregnet til befugtning
af luft i boliger op til 40 m2 | stgrre rum kan den
optimale luftfugtighed (50 % relativ luftfugtighed)
muligvis ikke nas. Apparatet ma ikke anvendes til
andre formal. Det er ikke tilladt at stikke fremmed-
legemer ind i apparatet. Apparatet ma udelukkende
anvendes til de formal, der beskrives i denne brugs-
anvisning.

Garanti

Garantibetingelser er fastlagt af vores respektive
nationale afdelinger. Kontakt din forhandler, hvis der
er fejl pa apparatet. For at gare garantien gaeldende
kraeves fremvisning af kebsbevis.

EF-overensstemmelseserklzring og galdende
direktiver

Apparatet overholder galdende EU-lovgivning og

opfylder kravene i felgende direktiver:

e 2006/95/EF om elektrisk sikkerhed

e 2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibili-
tet

e 2002/95/EF om begraensning af anvendelsen
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk
udstyr

e 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr

Henvisninger og symboler i dette dokument

p
p

dette dokumentet anvendes advarsler for at undga
ersonskader eller tingsskader. De er struktureret
a felgende made:

A ADVARSELSNIVEAU

Farens arsag og folge
» Foranstaltning til at undgé faren

Der er falgende advarselsniveauer:

Advarselsniveau Beskrivelse

Potentiel truende fare.
Hvis advarslen
ignoreres, er der fare
for dad eller alvorlige
personskader.

/\ ADVARSEL

Farlig situation.

Hvis advarslen ignore-
res, kan det medfare
mindre personskader.

/\ FORSIGTIG

Kritisk situation.

Hvis advarslen ignore-
res, kan det medfere
tingsskader.

FORSIGTIG

dette dokument anvendes fglgende symboler for at

muliggere hurtig adgang til oplysningerne:

Symbol Beskrivelse
v Forudsetning, som skal vaere opfyldt
for en handling.
. Handling med ét eller flere trin, hvis
reekkefglge ikke er relevant.
1. Handling med flere trin, hvis reek-
2. kefalge er relevant.
Opstilling pa farste niveau
Opstilling pa andet niveau
Resultatet af én eller flere handlinger
>
(se...) Henvisning til et kapitel eller en figur
J Vigtige oplysninger
1
Henvisning til et positionsnummer pa
en figur, f.eks. positionsnummer 1
pa figur A

Sikkerhedsanvisninger

For apparatet tages i brug, skal denne brugsan-
visning laeses igennem og gemmes pa et sikkert
sted.

Personer, som ikke er fortrolige med brugsanvis-
ningen, samt bgrn og personer, der er pavirket
af medicin, alkohol eller stoffer, ma ikke betjene
apparatet.

Apparatet mé& kun anvendes i overensstemmelse
med dets formal og inden for de angivne tekniske
grenser. En ikke-bestemmelsesmeassig anven-
delse kan vere sundheds- og livsfarligt.

@3 Born er ikke i stand til at indse farerne
ved omgangen med elektriske apparater. Derfor
skal bprn altid veere under opsyn, nar de befinder
sig i nerheden af apparatet.

Apparatet mé ikke anvendes i rum, hvor der be-
finder sig brandfarlige materialer, gasser eller
dampe.

Apparatet ma ikke modificeres, ligesom det er
forbudt at stikke fremmedlegemer ind i appara-
tet.

Ved omgang med elektricitet er der livsfare pa grund
af elektrisk stgd. Overhold felgende anvisninger for
at undga sted:

Stil ikke apparatet ud i regnvejr.

Anvend ikke apparatet i rum med en relativ luft-

fugtighed pa > 70 %.

Treek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet
ikke anvendes.

@) Tr=k aldrig stikket ud af stikdésen ved at

traekke i kablet.

Treek aldrig stikket ud af stikdésen og seet
det aldrig i stikdédsen med vade hander.

Slut kun apparatet til vekselstrom.

Slut kun apparatet til stromkilder med en
spaending svarende til angivelserne pa appara-

tets typeskilt.

Tag ikke apparatet i brug:

- hvis kablet eller stikket er beskadiget.

- efter en fejl.

- @X nvis det har veeret udsat for et fald eller
pa anden vis er blevet beskadiget.

Reparationer  pad  elektriske  ap-
parater skal altid udferes af fagfolk.
Et defekt netkabel mé kun repareres eller udskif-

tes af en fagmand.

Trek netstikket ud af stikkontakten i falgende

tilfeelde:

- for tamning af apparatet,

- for rengeringsarbejder,

- for udskiftning af fordampningsmétten eller lo-
nic Silver Stick®,

- for montering/afmonteirng af enkelte dele,

- for fiernelse af overdelen,

- for @ndring af apparatets placering.

@X:D) s=nk aldrig underdelen med de elekri-
ske dele og blaseren ned i vand eller andre ve-
sker, og skyld dem aldrig med vand eller andre
vaesker.

Overhold felgende anvisninger for at undgé person-
skader:

XD Placer apparatet, s& du ikke falder over
kabler.

Placer apparatet, sa det ikke kan valtes.

(XD Undga, at kablet kan komme i klemme i
en dor eller andre genstande.

Dak ikke kablet til.

Overhold felgende anvisninger for at undgé tings-
skader:

(XED s=t dig ikke pa apparatet, og stil ikke
genstande oven pa det.

Stil kun apparatet pa et jeevnt, tert under-
lag.

Serg for, at apparatets luftindsugning og -ud-
blaesning altid er uhindret.

Anvend kun rene beholdere til pafyldning af ap-
paratet.

Kontrollér, at vandkanden ikke fyldes med kunst-
gedning eller lignende substanser.

Fyld ikke tilsetningsstoffer direkte i vandtanken.
@EE) Anvend kun vandtilsatningsstoffer (f.eks.
®teriske olier, duftstoffer) sammen med duftstof-
beholderen.

Anvend kun apparatet i helt samlet og fejlfri
stand.
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Tekniske data

Veerdi

Netspanding 230V /50 Hz
Effektforbrug 20W
Befugtningsydelse op til 220 g/h
Egnede rumstar- op til 40 m2
relser

Vandbeholderka- maks. 3,8 |
pacitet min. 0,2 |
Mal LxBxH 320 x 320 x 400 mm
Vegt (tom) 3,8 kg
Lydniveau ved drift < 25 dB(A)

Beskrivelse af apparatet

Apparatet bestér af fglgende dele:

. Pafyldningsabning

. Overdel med pafyldningsabning

. Svemmerenhed (B 16-19)

o @3 (onic Silver Stick® (ISS)

* BB Vandtank (B 5-7)

@D Pafyldningsgrense

. Tankgreb

o EED Afleb

* (EED) Pamindelsesmarkat for lonic Silver Stick®
(ISS)

. Netkabel/-stik

. Underdel (B 11-14)

* CEE Ventilator

* (EEED skydeomskifter (B 21-22)
o Mzrkeplade (p& undersiden af apparatet)

Svemmerenheden bestr af folgende dele:
* CEED svemmerspids

o Niveauring (maks. 3,8 I)

. Fordampermétte A7018

. Svpmmerkurv

* EEED Svemmerlegeme

. Duftstofbeholder

Skydeomskifteren bestér af falgende dele:

. Skydeomskifter
. Driftsindikator / Niveauviser

Driftstilstande

P& skydeomskifteren kan du velge felgende drift-
stilstande:

Position Funktion
0 Apparatet er slukket
| Apparatet kerer i natfunktion

(stojsvag)

Driftsindikatoren lyser grgnt

Il Apparatet kerer i normalfunktion
(maks. befugtningsydelse)

Driftsindikatoren lyser gront

Driftsindikator

Driftsindikatoren lyser grgnt, s& snart apparatet er
fyldt med vand og tendt. Hvis vandtanken lgftes
af underdelen, skifter den grenne lysdiode til red,
og driften pa apparatet afbrydes, men apparatet
er fortsat under spanding. Forst nar vandtanken
igen sattes pa underdelen, skifter lysdioden igen
til gren, og apparatet genoptager driften. Hvis min.-
vandniveauet underskrides, slukker apparatet auto-
matisk, og den grenne lysdiode skifter til rad. Hvis
der efterfyldes vand, skifter den rgde lysdiode til
gron, og apparatet fortsetter driften.

Markeplade

Af markepladen fremgar felgende oplys-

ninger:

e Produktnavn

o Netspznding

o Effektforbrug

e Kapslingsklasse

® Produktionsnummer

¢ Produktionsdato

e CE-symbol

2 Oplysningerne pa markepladen pa billederne
tiener kun som eksempel. Kontrollér selv oplys-
ningerne pa apparatets markeplade.

Funktionsprincip

Ved péfyldning af apparatet Iaftes svemmerpak-
ken ed vandspejlet. Nér vandspejlet nar pafyld-
ningsgrensen, lukker svemmerspidsen apparatets
pafyldningsabning. Fordampermatten suges fuld af
vand. Ventilatoren presser den terre rumluft gen-
nem den fugtige matte og afgiver den igen som
tilstreekkeligt befugtet luft. Takket vaere den pracise
styring af luftstrammen er det muligt at holde en
stort set konstant befugtning uanset vandstanden.
Apparatet leverer derfor en optimal luftfugtighed,
uden at der kreaeves ekstra kontrolenheder. Hvis
min.-vandniveauet underskrides, slukker apparatet
automatisk.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® anvender den antimi-
krobielle virkning i selv og sikrer et ars optimal
vandrenholdelse i alle AIR-0-SWISS- og BONECO-
luftbefugtere. ISS virker, sd snart den kommer i
kontakt med vand - ogsé selvom apparatet er sluk-
ket. ISS ma kun bruges i luftbefugtere.

Pamindelsesmarkat

@EED Aoparatet er som standard forsynet med en
pamindelsesmarkat for udskiftning af lonic Silver
Stick®. For at du altid kan huske, hvornar du tog
den aktuelle lonic Silver Stick® i brug, skal du pé
merkaten afkrydse den aktuelle maned og skrive
arstallet pa den dertil beregnede linje.

Udpakning af apparatet

iApparatet leveres samlet og med monteret for-
dampermatte.

i Svemmerlegemet er en del af svammerenheden
og indgér ikke i pakken.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader som fglge af nedfaldende
dele!

» Tag fat i underdelen, nar apparatet skal pakkes
ud og lgftes.

FORSIGTIG

Beskadigelse af apparatet ved fjernelse af
svemmerlegemet!

> Fjern ikke svemmerlegemet ved udpakning af
apparatet.

1. Abn emballagen.

2. Fiern den pverste del af flamingoembal-
lagen.

3. Tag fat i apparatets pafyldningsabning,
hold godt fast i den gverste ende af plastikposen.

4. Traek forsigtigt plastikposen med appa-
ratet ud af emballagen. Sgrg for at holde godt
fast i plastikposen, og slip den ikke, mens ap-
paratet tages ud af emballagen.

5. St plastikposen med apparatet pa gul-
vet, og treek plastikposen ned over apparatet.

6. Tag fat i apparatets underdel, og laft ap-
paratet op og ud af plastikposen.

> Alle emballagedele samt plastikposen er fjernet
fra apparatet.

7. Kontrollér oplysninger vedrgrende nettil-
slutning pAmaerkepladen.

8. @D Kontrollér, om alle apparatets dele er der.

Ibrugtagning af apparatet

Placering af apparatet

FORSIGTIG

Skader pa kunststoffet pa grund af hgje tem-
peraturer!

» Udset ikke apparatet for temperaturer > 50 °C.

Folgende anvisninger skal fglges ved opstilling af

apparatet:

. Var opmarksom pa, at tilgengelighe-
den skal veere god, og at der skal vare tilstrek-
kelig plads til vedligeholdelse og rengering af
apparatet.

o Tag kun apparatet i brug, nar det er fyldt op!

1. Anbring apparatet pa gulvet eller pa et jaevnt, tort
underlag i rummet.

2. Fyld apparatet op (se kapitlet "Pafyldning af ap-
paratet").



Pafyldning af apparatet

Apparatet kan fyldes op med vand pa folgende ma-

der:

* via pafyldningsabningen i overdelen eller

o direkte fra en vandhane ned i den udtagne vand-
tank.

v Der er ingen fremmedlegemer i apparatet
v @D Apparatet er samlet korrekt.

i Apparatet bor tammes og rengeres efter lengere
tids stilstand. For apparatet tages i brug igen,
skal det fyldes op med frisk vand. | modsat fald
kan det medfare lugtgener.

FORSIGTIG

Skader og revner i kunststoffet pa grund af
tilsetningsstoffer i vandet!

» Heeld ikke tilsetningsstoffer, f.eks. ateriske olier
eller andre duftstoffer, i vandet. Fyld e&teriske
olier eller andre duftstoffer direkte i duftstofbe-
holderen.

» Hvis du fylder tanken fra en beholder, skal du in-
den pafyldningen kontrollere, at denne beholder
ikke indeholder nogen vandoplgselige substan-
ser, f.eks. kunstgadning.

FORSIGTIG

Vandskader som fglge af overfyldning!

» Ved pafyldningen ma den maksimale péfyld-
ningsmangde pa 3,8 |, der angives af niveaulin-
jen, ikke overskrides.

Péfyldning af apparatet via pafyldningsabningen:

1. Fyld apparatet pa ved hjzlp en ren behol-
der (f.eks. et krus).

2. Heeld rent, koldt vand i pafyldningsébnin-
gen i overdelen ved hjalp af en ren beholder.

3. Stop pafyldningen af apparatet, s& snart
svpmmerens niveauring kommer til syne i pé-
fyldningsabningen.

> Apparatet er fyldt op med vand og kan tendes.

Pafyldning af apparatet via vandtanken:

v Apparatet er slukket, og stikket er truk-
ket ud af stikkontakten (se kapitlet "Taending/
slukning af apparatet").

1. Tag overdelen af underdelen.

2. Loft vandtanken og svemmerenheden i
tankgrebene.

3. Fyld rent, koldt vand direkte i vandtan-
ken.

4. @ Heldkunsdmegetvandi,atvandstanden
nér op til den maks. pafyldningsgraense pa inder-
siden af vandtanken.

5. St den fyldte vandtank og svemmerenheden pé
underdelen.

6. St overdelen pa underdelen.

> Apparatet er fyldt op med vand og kan tendes.

Teending/slukning af apparatet

v Der er fyldt vand pé apparatet.

1. Sat netstikket i stikkontakten.

2. St skydeomskifteren pa position | eller position
Il alt efter behov (se kapitlet "Driftstilstande").

> Apparatet er tendt.

1. Sat skydeomskifteren pa position 0.

/\  ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk stod!

» Traek ikke stikket ud af stikkontakten med vade
hender.

2. Traek stikket ud.
> Apparatet er slukket og frakoblet lysnettet.

Rengoring og vedligeholdelse

af apparatet

Jo lengere apparatet har veeret i drift, jo mindre bli-
ver fordampermattens suge- og befugtningsydelse.
En regelmassig vedligeholdelse og renggring af ap-
paratet er derfor forudsetningen for en uproblema-
tisk og fejlfri drift.

FORSIGTIG

Beskadigelse af kunststoffet pa grund af ueg-
nede renggringsmidler!

» Anvend aldrig syreholdige rengeringsmidler.

» Tor apparatet af med en fugtig klud.
Rengerings- og vedligeholdelsesintervaller
De anbefalede rengerings- og vedligeholdelsesin-

tervaller afhanger af luft- og vandkvaliteten samt
af den faktiske driftstid.

Interval Arbejde
1 gang om Kontrollér vandstanden,
dagen pafyld evt. vand (se kapitlet

"Pafyldning af apparatet")

fra 1 uge uden | Tem apparatet, og renger det
drift (se kapitlet "Adskillelse og
temning af apparatet")

hver 2. uge Renger vandtanken (se kapitlet
"Renggring af vandtanken")

hver 10.-12. Udskift fordampermatte

uge (eller efter | (se kapitlet "Udskiftning af

behov) fordampermatte")

1-2 gange om | Renger ventilatoren (se ka-

aret pitlet "Rengering af ventila-
toren")

1 gang om lonic Silver Stick® (se kapitlet

aret "Udskiftning af lonic Silver

Stick®")

Adskillelse og tomning af apparatet

Apparatet kan adskilles med f& handbevegelser i
forbindelse med rengearing.

/\  ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk stod!

» Treek ikke stikket ud af stikkontakten med vade
hender.

v @ Apparatet er slukket, og stikket er truk-
ket ud af stikkontakten

1, Tag overdelen af underdelen.

2. Tag vandtanken ud sammen med svem-
merenheden ved at lgfte i de dertil beregnede
greb pa tanken.

3. Tem resten af vandet ud af vandtanken
via aflgbet.

4. Tag svemmerenheden ud af den tomme
vandtank.

/\  ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk stod!
> Tem ikke vandet via de elektroniske dele.

5. Hvis der er vand i underdelen: tem underdelen,
og ter den.

> Apparatet er adskilt og temt.

Renggring af vandtanken

v Apparatet er adskilt og temt

/\  ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk stod!

> Traek stikket ud af stikkontakten, f@r rengeringen
pabegyndes.

» Senk aldrig underdelen med de elektroniske
dele og ventilatoren ned i vand.

1. Vask vandtanken med lunkent vand.

2. Hvis du gnsker at foretage en grundi-
gere rengering af vandtanken, skal du bruge en
gaengs opvaskebgrste.

3. Anvend det anbefalede afkalkningsmiddel til af-
kalkning af vandtanken (se kapitlet "Reservedele
og tilbehgr").

4. Tor delene efter renggringen.

5. Indset svemmerenheden korrekt i den tomme
vandtank.

6. Saml apparatet (se kapitlet "Samling af appara-
tet").

Renggring af ventilatoren
v Apparatet er adskilt og tamt.

1. Tor ventilatoren af med en hardt opvre-
det klud eller en pudseklud.

2. Ter delene efter rengaringen.

3. Saml apparatet (se kapitlet "Samling af appara-
tet").
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Udskiftning af fordampermatten

Ved kraftig tilsmudsning, forkalkning, lugtgener,
nedsat sugeydelse etc. skal fordamperméatten ud-
skiftes. Fordampermatter kan kebes hos den for-
handler, hvor du kebte apparatet.

v Apparatet er adskilt og temt.

2 Anvend kun producentens originale fordamper-
matter (se kapitlet "Reservedele og tilbehor").

Transport af apparatet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader som felge af nedfaldende
dele!

» Tag fat i underdelen, nar apparatet skal pakkes
ud og loftes.

FORSIGTIG

FORSIGTIG

Beskadigelse af den fugtige fordampermatte pa
grund vask eller vridning!

» Vask og vrid ikke fordampermétten.

1. Abn  svemmerenheden ved at dreje
svgmmerspidsen mod uret (pil OPEN) og lefte
den op og af.

2. Traek den brugte fordampermatte op fra
svgmmerkurven, og bortskaf den.

FORSIGTIG

Beskadigelse af apparatet ved fiernelse af
svgmmerlegemet!

> Fjern ikke svemmerlegemet ved udpakning af
apparatet.

3. Sat en ny fordampermétte pa svommer-
kurven.

4. Luk svemmerenhedenved atsette svpm-
merspidsen pa svemmerkurven og fordamper-
matten, trykke den ned og dreje den med uret (pil
CLOSE).

5. Kontrollér ved at treekke svemmerspidsen let
opad. | den forbindelse ma den ikke Igfte sig fra
svpmmerkurven.

6. Drej om nedvendigt svemmerspidsen igen, og
kontrollér igen.

7. Indset svemmerenheden Kkorrekt i den tomme
vandtank.

8. Saml apparatet (se kapitlet "Samling af appara-
tet").

Udskiftning af lonic Silver Stick®
v Apparatet er adskilt og temt.

1. Tag lonic Silver Stick® op fra bunden af vandtan-
ken, og bortskaf den.

2. Szt en ny lonic Silver Stick® i holderen i bunden
af vandtanken.

3. Indst svemmerenheden Kkorrekt i den tomme
vandtank.

4. Saml apparatet (se kapitlet "Samling af appara-
tet").

Samling af apparatet
v Apparatet er adskilt og temt.

1. Indsa&t svemmerenheden korrekt i vandtanken.

2. Tag fat i vandtanken i tankgrebene, og
indset den sammen med svemmerenheden i un-
derdelen.

3. St overdelen pa underdelen.

. @B Kontrollér, at apparatet er samlet korrekt.

5. Kontrollér, at der ikke befinder sig nogen frem-
medlegemer i apparatet.

> Apparatet er samlet.

S

Vandskader pa grund af vandspild!
» Tgm apparatet fgr transporten.

1. Tem apparatet (se kapitlet "Adskillelse og tem-
ning af apparatet").

2. Tor apparatet.

3. Left apparatet i underdelen, og ber det til det
onskede sted.

Opbevaring af apparatet

1. Renger apparatet (se kapitlet "Renggring og ved-
ligeholdelse af apparatet").

2. Ter apparatet.

3. Pak apparatet sa vidt muligt i den originale em-
ballage.

4. Opbevar apparatet pa et tort, kaligt sted.

Bortskaffelse af apparatet

Indlever det udtjente apparat til korrekt bortskaf-
felse hos en forhandler. Bortskaffelsen skal ske i
henhold til gzeldende nationale forskrifter. Oplysnin-
ger om andre bortskaffelsesmuligheder kan du fa
hos kommunen.

Reservedele og tilbehor

Reservedele og tilbeher kan du fa i en specialfor-
retning og selv udskifte pa apparatet. Der ma kun
anvendes originale reservedele fra producenten.
Reparationer skal foretages af en fagmand. Dette
gaelder ogsa i tilfeelde af et defekt netkabel.

Tilbehar Betegnelse
Fordampermatte A7018
lonic Silver Stick® A7017
Afkalkningsmiddel A7417

Hyppige sporgsmal

Sp. Hvorfor er luftfugtigheden i mit varelse for
lav?

Sv. Hvor ofte bruger du apparatet? Hvis apparatet
kun kerer om natten, aftager luftfugtigheden i
lpbet af dagen, fordi luften ikke konstant tilfgres
fugtighed.

Tree, laeder, teepper, gardiner og andre materia-
ler optager meget fugt, hvorved luftfugtigheden
i rummet falder.

Nar vinduet er abnet, kan fugtigheden slippe ud
af veerelset.

En hyppig érsag er, at apparatet placeres ved
siden af et varmeapparat for at fordele fugten
i rummet hurtigt med den varme luft. Det fun-
gerer dog ikke. Den udstremmende varme luft
optager den storste del af fugten, for den over-
hovedet nar luften i rummet.

Sp. Skal jeg holde min der aben eller lukket, nar
apparatet kerer?

Sv. Hvis deren er aben, forlader fugten rummet og
fordeler sig ogsa i andre omréder af huset. Hvis
du vil forege luftfugtigheden i et bestemt rum,
bar du serge for, at deren til dette rum forbliver
lukket, mens apparatet karer.

Sp. Hvor hgj ber luftfugtigheden i mit verelse
vare?

Sv. Det anbefales at tilstreebe en luftfugtighed pa
40-60 %.

Sp. Hvad er konsekvenserne af en for lav eller
for hgj luftfugtighed?

Sv. Ter luft kan medfere ter hud, elektrostatiske
opladninger, forstemte musikinstrumenter, gget
stovdannelse, skader pa genstande af tree (ud-
terring og revner), ubehag, sygdom og udterring
af nasens slimhinder. For hgj luftfugtighed kan
medfgre skimmeldannelse og lgsning af tape-
ter.

Sp. Hvorfor har jeg brug for en fordamper, nér
jeg ogsa blot kan abne vinduet?

Sv. Udendgrsluftens luftfugtighed er ikke hgj nok til
at befugte et rum.

Sp. Hvor ber jeg opstille min fordamper?

Sv. Apparatet skal sta frit og ikke op ad en vag, et
vindue, en der eller en varmebro, sa luften kan
cirkulere frit omkring apparatet.

Sp. Kan jeg rengere vandtanken i opvaskema-
skinen?

Sv. Nej, du kan ikke renggre vandtanken i opvaske-
maskinen, da det far den til at smelte.

Generelt om luftbefugtning

Vidste du, at for ter indendersluft

e udtgrrer slimhinderne og giver torre laber og
svidende gjne?

e begunstiger infektioner og luftvejssygdomme?

e medferer udmattethed, treethed og koncentrati-
onsbesver?

e belaster husdyr og stueplanter?

e fremmer stgvdannelse og forgger elektronisk
opladning i tekstiler af kunststoffibre, teepper og
kunststofgulve?

e beskadiger indretningsdele af tree og i serdeles-
hed parketgulve?

o far musikinstrumenter til at ga ud af stemning?

Menneskers og dyrs fysiske velbehag afhanger
af mange ting. En af dem er korrekt befugtet in-
dendersluft. | fyringssesonen opvarmes den kolde
udendegrsluft, som stremmer ind i boligen gennem
vinduerne. Dette har et massivt fald i den relative
luftfugtighed til folge. Det er et ugunstigt klima for
planter og dyr, genstande af tre og mebler torrer
ud, og mennesker folger sig utilpasse og bliver i
udpraeget grad udsat for forkelelsessygdomme. In-
deklimaet er som regel behageligt, nér den relative
luftfugtighed ligger mellem 40 og 60 %. Luftbefugt-
ning er isar nyttig i vintertiden.



Fejlafhjeelpning

< Reparationer pa elektriske apparater skal altid
udferes af fagfolk. Fagmaessigt ukorrekte repara-
tioner kan medfere vaesentlige farer for brugeren
og medfgrer, at garantien bortfalder.

/\  ADVARSEL

Livsfare pa grund af elektrisk stod!

» Foretag ikke reparationer pa elektriske dele.

Fejl

Arsag

Losning

Apparatet fungerer ikke.

Stikket er ikke sat i.

v

Sat stikket i, og teend apparatet.

Vandtanken blev ikke
indsat, da apparatet blev
samlet.

>

Indsaet vandtanken (se kapitlet "Samling af
apparatet").

Ingen vand i vandtanken.

v

Fyld vandtanken op (se kapitlet ,Pafyldning af
apparatet").

Bergringslyde

Vandtanken er ikke indsat
korrekt.

v

Indsat vandtanken korrekt (se kapitlet "Sam-
ling af apparatet”).

Ingen befugtning af luften

Ingen vand i vandtanken.

v

Fyld vandtanken op (se kapitlet "Pafyldning af
apparatet").

Fordampermatten er
forkalket.

v

Udskift fordampermatten (se kapitlet "Udskift-
ning af fordampermatten").

Svemmerspidsen med
niveauring kommer ikke
til syne ved péfyldning.

Ved samling af apparatet
blev der glemt en del.

Apparatet er samlet
forkert.

> Traek stikket ud.
» Kontrollér, om apparatet er samlet korrekt (fi-

gur B).

Apparatet mister vand.

Apparatet er overfyldt.

v

v

Tem vandet (se kapitlet "Adskillelse af appa-
ratet").

Tor apparatet. Tor i den forbindelse spildt vand
op.

Ved samling af apparatet
blev der glemt en del.

Apparatet er samlet
forkert.

» Treek stikket ud.

Kontrollér, om apparatet er samlet korrekt (fi-
gur B).

Apparatet afgiver en
darlig lugt.

Fordampermétten er
tilsmudset.

v

Udskift fordampermatten (se kapitlet "Udskift-
ning af fordampermatten").
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Side Kapittel
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40 Rengjoring og vedlikehold av
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41 Transport av produktet

41 Lagring av produktet

41 Resirkulering av produktet

41 Reservedeler og tilbehor

41 Ofte stilte sporsmal

41 Generell informasjon om
luftfukting

42 Utbedring av feil

Om dette dokumentet

Dennebruksanvisningen erendelav produktetog be-

skriver hvordan produktet betjenes pa en sikker mate.

Bruksanvisningen gjelder bare for produktet som

beskrives her.

e Les gjennom hele bruksanvisningen for oppstart.

e Oppbevar bruksanvisningen i hele produktets
levetid.

e Gi bruksanvisningen videre til senere eiere og
andre som skal bruke produktet. Legg ved opp-
dateringer som métte veere kommet fra produ-
senten.

e Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for ska-
der som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt
fulgt.

Forskriftsmessig bruk

Produktet skal kun brukes til luftfukting i i opp-
holdsrom pa inntil 40 m2 | stgrre rom er det mulig
at optimal luftfuktighet (50 % relativ luftfuktighet)
ikke kan oppnas. Produktet skal ikke brukes til an-
dre formél. Det ma ikke stikkes fremmedlegemer
inn i produktet. Produktet skal bare brukes slik det
er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Garanti

Garantibestemmelsene er fastsatt av var lokale
representant. Kontakt forhandleren dersom du opp-
dager mangler pa produktet. Det er helt ngdvendig
a fremlegge kjopskvitteringen nar du gjer krav pa
garantien.

CE-konformitet og gjeldende direktiver

Produktet er CE-konformt og samsvarer med fol-

gende direktiver:

e |avspenningsdirektivet 2006/95/EF

e 2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibili-
tet

e RoHS-direktivet 2002/95/EF

o WEEE-direktivet 2002/96/EF

Merknader og varselsymboler i dette doku-
mentet

| dette dokumentet brukes varselmerknader for &
unnga skader pa mennesker og utstyr. De er organi-
sert pa denne méten:

/\  VARSELNIVA

Risikoens arsak og konsekvenser

» Tiltak for & eliminere risikoen

Det er fplgende varselnivaer:

Varselniva Beskrivelse

Mulig risiko.
Ignorering kan fgre
til ded eller alvorlige
kvestelser.

/N\ ADVARSEL

Farlig situasjon.
Ignorering kan fare til
mindre skader.

/\ FORSIKTIG

Kritisk situasjon.
Ignorering kan fare til
skader pa utstyr.

FORSIKTIG

| dette dokumentet brukes falgende symboler for a
gi rask tilgang til informasjonen:

Symbol Beskrivelse
v Vilkar som mé vaere oppfylt for en
handling startes.
. Handling med ett eller flere trinn, der
rekkefelgen ikke er av betydning.
1. Handling med flere trinn, der rek-
2. kefelgen er av betydning.
Opplisting, ferste niva
L]
Opplisting, andre niva
Resultat av én eller flere handlinger
o>
(se...) Referanse til kapittel eller bilde
* Viktig informasjon
1
AT Referanse til et posisjonsnummer i
- et bilde, f.eks. posisjonsnummer 1 i
grafikk A

Sikkerhetsinformasjon

e Les denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Oppbevar den pa et sikkert sted.

e Personer som ikke har lest bruksanvisningen,
barn, og personer som er pavirket av legemidler,
alkohol eller narkotika, skal ikke bruke produk-
tet.

e Produktet skal bare brukes slik det er ment fra
produsenten innenfor rammen av de tekniske
spesifikasjonene. Annen bruk kan utgjere en ri-
siko for liv og helse.

o X Bam er ikke i stand til & vurdere risikoen
ved bruk av elektriske produkter. Derfor ma du
holde et gye med barn som oppholder seg i ner-
heten av produktet.

® Produktet skal ikke brukes i rom der det er
brannfarlige gjenstander, gass eller damp.

e Du mé ikke gjere endringer pa produktet eller
stikke fremmedlegemer i det.

Bruk av elektrisitet medfgrer dedsrisiko som felge
av elektriske stot. Folg informasjonen nedenfor for
a eliminere risikoen:

e |kke utsett produktet for regnveer.

e |kke bruk produktet i rom med relativ luftfuktig-
het > 70 %.

o Trekk stppselet ut av kontakten nér produktet
ikke er i bruk.

. Trekk aldri i selve ledningen nér du skal ta
stppselet ut av kontakten.

o D Trekk aldri ut eller sett i stopselet nér du
er vat pa hendene.

. Produktet skal bare kobles til veksel-
strom.

. Produktet skal bare drives med en spen-
ning som samsvarer med angivelsene pa type-
skiltet pa produktet.

e Produktet skal ikke tas i bruk:

- dersom ledning eller stopsel er defekt

- etter feilfunksjon

- @X dersom det har falt i bakken eller er blitt
skadet pa annet vis

o X Reparasjon av elektriske produkter skal
bare utfgres av fagfolk. En defekt stramledning
skal bare repareres eller byttes ut av kompetent
fagperson.

o Trekk stgpselet ut av kontakten i falgende tilfel-
ler:

- for produktet tammes,

- for produktet rengjares,

- for du bytter fordampermatte eller lonic Silver
Sticks®,

- for montering/demontering av enkeltdeler,

- for du lefter av overdelen,

- for produktet plasseres pa et nytt sted.

(X underdelen med elekiriske komponenter
og vifte ma aldri dyppes i vann eller annen vaeske
eller spyles med vann eller annen vaske.

Ta hensyn til felgende informasjon om eliminering

av skaderisiko:

. Plasser produktet slik at du ikke snubler i
ledningen.

e Plasser produktet slik at du ikke kommer i skade
for & velte det.

. Ledningen ma ikke komme i klem i doren
eller andre gjenstander.

o Ledningen ma ikke tildekkes.

Ta hensyn til fglgende informasjon for & eliminere

risiko for skader pé utstyr:

o (XED 'kke sett deg pa produktet. lkke plasser
gjenstander pé produktet.

. Produktet skal bare plasseres pé jevnt og
tort underlag.

o Luftinntaket og luftuttaket pa apparatet ma hol-
des apne til enhver tid.

e Bruk bare rene beholdere for & fylle produktet.

o Ver sikker pa at pafyllingskannen ikke er fylt
med gjedslingsmidler eller lignende stoffer.

¢ Ingen tilsetninger ma fylles direkte i vannkaret.

« ([BE0) vanntilsetninger  (f.eks. eteriske oljer,
luktstoffer, vannrensemiddel) ma bare brukes
med duftstoffbeholderen.

o Produktet skal bare tas i bruk nér det er komplett
montert og i perfekt stand.



Tekniske spesifikasjoner

Verdi

Nettspenning 230V /50 Hz
Effektopptak 20W
Luftfuktighetsytelse inntil 220 g/h
Passende rom- inntil 40 m2
storrelse
Vaskekapasitet maks. 3,8 |

min. 0,2 |
Dimensjoner LxBxH 320 x 320 x 400 mm
Vekt (tom) 3,8 kg
Steyniva under bruk < 25 dB(A)

Beskrivelse av produktet

Produktet bestar av falgende deler:

. Pafyllingsapning

. Overdel med pafyllingsapning

. Flottgrenhet (B 16-19)

* (X3 'onic Silver Stick® (ISS)

* BB Vannkar (8 5-7)

D Paiyliingsgrense

. Karhandtak

. Utlop

* EED Paminnelsesmerke for lonic Silver Stick®
(ISS)

. Stremledning/stepsel

. Underdel (B 11-14)

¥ B 12 Nt

. Skyvebryter (B 21-22)

. Effektskilt (p& undersiden av produktet)

Flotterenheten bestar av falgende deler:
. Flotterspiss

. Nivaring (maksimalt 3,8 I)

. Fordampermatte A7018

. Flotterkurv

. Flotter

. Duftstoffbeholder

Skyvebryteren bestar av falgende deler:

. Skyvebryter
. Driftslys / Visning av tom enhet

Driftstyper

Du kan stille inn fglgende driftstyper med skyve-
bryteren:

Posisjon Funksjon

0 Produktet er slatt av

| Produktet er i nattdrift (stille)

Driftslyset lyser grgnt

Il Produktet er i normaldrift (maksimal
luftfuktighetsytelse)

Driftslyset lyser grgnt

Driftslys

Driftslyset lyser grent nar produktet er fylt med
vann og slatt pa. Dersom vannkaret Ipftes av un-
derdelen, bytter den grenne lysdioden til rgdt. Drif-
ten av produktet avbrytes, men produktet er ikke
stremlgst. Den rode lysdioden skifter ikke til grent
og driften gjenopptas ikke for du setter vannkaret
pa underdelen igjen. Hvis vannmengden er under
minimumsnivaet, slas produktet automatisk av, og
den grenne lysdioden skifter til radt. Hvis vann fyl-
les pa, skifter den rgde lysdioden til grgnt igjen, og
driften fortsetter.

Effektskilt

Folgende opplysninger vises pé effektskil-
tet:

e Produktnavn

Nettspenning

Effektopptak

Beskyttelsesklasse

Produksjonsnummer

Produksjonsdato

Konformitetstegn

ilnformasjonen pa effektskiltet i illustrasjonene
er bare et eksempel. Kontroller informasjonen pa
effektskiltet pa ditt produkt.

Funksjonsprinsipp

Nar produktet fylles, heves flotterenheten med van-
nivaet. Nar vannivaet nar pafyllingsgrensen, stenger
flottgrspissen produktets péfyllingsépning. Fordam-
permatten suges full av vann. Viften presser den
terre romluften gjennom den fuktige matten og gir
den fra seg som luft med tilstrekkelig fuktighet. Si-
den luftstrammen er styrt, er luftfuktingen narmest
konstant uansett hvor hgyt vannivaet er. Derfor la-
ger produktet optimal luftfuktighet uten at det er
nedvendig med ekstra styreenheter. Produktet slas
automatisk av hvis vannmengden kommer under
minimumsnivaet.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® benytter seg av den anti-
mikrobielle effekten til sglv og serger for optimal
vannrensing i alle luftfuktere fra AIR-0-SWISS og
BONECO. ISS virker sa snart den kommer i kontakt
med vann - ogsa nar apparatet er slatt av. ISS er
utelukkende beregnet for bruk i luftfuktere.

Paminnelsesmerke

XD Ssom standard er produktet utstyrt med et
merke som minner deg pé nar det er pa tide a bytte
lonic Silver Stick®. Pa merket ber du krysse av for
maned og skrive inn arstall pa arstallinjen, slik at du
ikke glemmer nér du tok lonic Silver Stick® i bruk.

Utpakking av produktet

iVed levering er produktet komplett montert og
utstyrt med fordampermatte.

iFIottwren er en del av flottgrenheten og harer
ikke til pakningen.

/\ FORSIKTIG

Skaderisiko som skyldes fallende deler!

» Hold alltid i underdelen nar du pakker ut og lafter
produktet.

FORSIKTIG

Produktet kan bli skadet dersom du fjerner
flottgren!

» lkke fjern flotteren nar du pakker ut produktet.

1. Apne pakningen.

2. Ta av den gvre delen av isoporemballa-
sjen.

3. Stikk handen inn i apparatets pafyllings-
apning og ta godt tak i den gvre enden av plast-
posen.

4. Trekk plastposen med apparatet forsiktig
ut av pakningen. Hold plastposen godt fast og
ikke slipp nar du tar den ut av pakningen.

5. Sett plastposen med apparatet pa gulvet,
0g skyv plastposen ned rundt apparatet.

6. Ta tak i underdelen av apparatet og lpft
det opp, ut av plastposen.

> Alle emballasjedeler, ogsa plastposen, er fiernet
fra produktet.

7. Kontrollerinformasjonen om nettilkobling
pa effektskiltet.

8. @D Kontrolleratalle deler folger med produk-
tet.

Slik tar du produktet i bruk

Plassering av produktet

FORSIKTIG

Plast kan bli skadet av haye temperaturer!
> |kke utsett produktet for temperaturer > 50 °C.

Ta hensyn til felgende informasjon nar produktet

settes pa plass:

. Serg for at det er god tilgjengelighet og
nok plass til vedlikehold og rengjering av produk-
tet.

o Produktet skal bare tas i bruk nar det er fylt pa
vann!

1. Produktet skal sta pa gulvet eller pa et jevnt og
tort underlag i rommet.

2. Péfylling av produktet (se kapitlet "Pafylling av
produktet").

Pafylling av produktet

Du Kkan fylle vann i produktet pé felgende méter:

¢ i pafyllingsapningen pé overdelen

o rett fra springen i vannkaret. Da ma du ferst ta
ut vannkaret.

v Det er ingen fremmedlegemer i produktet.
v @EID Produktet er satt sammen pa riktig méte.
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3 Produktet ber tammes og rengjeres dersom det
har statt ubrukt over en lengre periode. For pro-
duktet tas i bruk igjen, ma det fylles pa rent vann.
Ellers kan det oppsta ubehagelig lukt.

FORSIKTIG

Tilleggsstoffer i vannet kan fore til skader og
sprekker i plast!

» Bruk ikke tilsetninger i vannet (f.eks. eteriske
oljer eller andre duftstoffer). Eteriske oljer eller
andre duftstoffer skal fylles direkte i duftstoff-
beholderen.

» Forsikre deg om at det ikke er vannlgselige til-
setningsstoffer (f.eks. plantegjgdsel) i beholdere
du bruker til pafylling.

FORSIKTIG

Overfylling kan fare til vannskader!

» Ikke overskrid maks.grensen pa 3,8 I. Maks.
grensen er markert med en nivalinje.

Péfylling av produktet med pafyllingsapningen:

1. Bruk en ren beholder til & fylle p& produk-
tet (f.eks. et krus).

2. Bruk en ren beholder og hell friskt og
kaldt vann i pafyllingsépningen pa overdelen.

3. Stopp péfyllingen av produktet nér den
nivaringen pa flotteren kommer til syne i péfyl-
lingsépningen.

> Produktet er fylt med vann og kan slas pa.

Péfylling av produktet rett i vannkaret:
v Produktet er slatt av og stepselet er truk-
ket ut (se kapitlet "SIa produktet av og pa").

1. Loft overdelen av underdelen.

2. Ta tak i karhdndtakene og lgft av vann-
karet og flottgrenheten.

3. m Fyll friskt, kaldt vann rett i vannkaret.

4. Ikke fyll p& mer vann enn at vannet nér
opp til den maksimale péfyllingsgrensen pa inn-
siden av vannkaret.

5. Sett det fylte vannkaret og flottgrenheten tilbake
pé underdelen.

6. Sett overdelen pa underdelen.

> Produktet er fylt med vann og kan slas pa.

Sla produktet av og pa

v Produktet er fylt med vann.

1. Sett stopselet i stikkontakten.

2. Sett skyvebryteren i posisjon | eller Il etter behov
(se kapitlet "Driftstyper").

> Produktet er slatt pa.

1. Sett skyvebryteren i posisjon 0.

/\  ADVARSEL

Elektrisk stot kan medfare livsfare!

> |kke trekk stepselet ut av kontakten dersom du
er vat pa hendene.

Rengjoring og vedlikehold av
produktet

Fordampermattens suge- og fordunstingseffekt av-
tar med tiltagende driftstid. Derfor er regelmessig
vedlikehold og rengjering av produktet en forutset-
ning for at produktet skal fungere knirkefritt og uten
feil.

FORSIKTIG

Gal type rengjeringsmiddel kan fore til skade
pa plasten!

» |kke bruk syreholdige rengjeringsmidler.

» Tork av produktet med en fuktig klut.
Rengjarings- og vedlikeholdsintervaller
De anbefalte rengjorings- og vedlikeholdsinterval-

lene er avhengige av luft- og vannkvalitet i tillegg
til faktisk driftstid.

Intervall Handling

Kontroller vannivaet,
etterfyll ev. med vann (se ka-
pitlet "Pafylling av produktet")

én gang daglig

fra én uke
uten drift

Tem og rengjar produktet (se
kapitlet "Ta fra hverandre og
temme produktet")

annenhver uke | Rengjar vannkaret (se kapitlet

"Rengjering av vannkaret")

hver 10.-12. Bytt fordampermatte

uke (eller ved | (se kapitlet "Bytte av fordam-
behov) permatte")

1-2 ganger Rengjer viften (se kapitlet

i aret "Rengjering av viften")

én gang i aret | lonic Silver Stick® (se kapitlet

"Bytte av lonic Silver Stick®")

Ta fra hverandre og temme produktet

Produktet kan tas fra hverandre med et par hand-
grep nar det skal rengjores.

/\  ADVARSEL

Elektriske stat kan medfare livsfare!

> |kke trekk stgpselet ut av kontakten dersom du
er vat pa hendene.

v Produktet er slatt av og stepselet er truk-
ket ut

1, Loft overdelen av underdelen.

2. Hold i karhandtakene og ta ut vannkaret
og flottgrenheten.

3. Tem gjenvaerende vann ut av vannkaret
gjiennom utlgpet.

4, Ta flotterenheten ut av det tomme vann-
karet.

5. Dersom det er vann i underdelen: t¢m underde-
len og la den torke.

> Produktet er tatt fra hverandre og tomt.

Rengjering av vannkaret

v Produktet er tatt fra hverandre og temt

/\  ADVARSEL

Elektriske stat kan medfare livsfare!

» Trekk ut stepselet for rengjering.
» Underdelen med elekironiske komponenter og
vifte mé aldri senkes ned i vann.

1, Vask ut av vannkaret med lunkent vann.

2. Bruk en vanlig oppvaskbgrste dersom det
er ngdvendig med en grundigere rengjering.

3. Bruk det anbefalte avkalkingsmiddelet for & av-
kalke vannkaret (se kapitlet "Reservedeler og
tilbehor").

4. La delene torke etter rengjoringen.

5. Sett flotterenheten pé plass i det tomme vann-
karet.

6. Sett sammen produktet (se kapitlet "Sette sam-
men produktet").

Rengjering av viften
v Produktet er tatt fra hverandre og temt.

1, Tork av viften med en en lett fuktig
klut.

2. La delene torke etter rengjoringen.

3. Sett sammen produktet (se kapitlet "Sette sam-
men produktet").

Bytte av fordampermatte

Fordampermatten ma byttes dersom den er sveert
skitten eller forkalket eller dersom det observeres
luktdannelse eller redusert sugeeffekt eller lignen-
de. Fordampermatter far du kjgpt hos forhandleren
der du kjgpte produktet.

v Produktet er tatt fra hverandre og tomt.

i Bruk bare originale fordampermatter fra produ-
senten (se kapitlet "Reservedeler og tilbehar").

FORSIKTIG

Utvasking eller oppvriding kan skade fuktige
fordampermatter!

» |kke vask ut eller vri opp fordampermatten.

1. Vri flottgrspissen mot urviseren (pil
OPEN) og laft opp for & apne flotterenheten.

2. Den brukte fordampermatten trekker du
oppover fra flottarkurven. Deretter kastes den.

FORSIKTIG

Produktet kan bli skadet dersom flottaren
fiernes!

> Ikke fiern flotteren nar du pakker ut produktet.

2. Trekk ut stepselet.
> Produktet er slatt av og uten strgm.

/\  ADVARSEL

Elektriske stet kan medfare livsfare!

> |kke tom vann over elektroniske komponenter.

3. Sett pa den nye fordampermatten pa flot-
terkurven.

4, Du lukker flotterenheten ved & sette flot-
torspissen pa fltterkurven og flotterenheten,
trykke den nedover og vri den med urviseren
(pil CLOSE).



5. Trekk flottgrspissen forsiktig oppover for & sjek-
ke. Den skal ikke kunne lgftes fra flottgrkurven.

6. Vri eventuelt pé flottgrspissen igjen og sjekk en
gang til.

7. Sett flotterenheten pé plass i det tomme vann-
karet.

8. Sett sammen produktet (se kapitlet "Sette sam-
men produktet").

Bytte av lonic Silver Stick®
v Produktet er tatt fra hverandre og temt.

1. Ta lonic Silver Stick® ut av bunnen p& vannkaret
og kast den.

2. Ny lonic Silver Stick® settes i holderen pa bunnen
av vannkaret.

3. Sett flotterenheten pa plass i det tomme vann-
karet.

4. Sett sammen produktet (se kapitlet "Sette sam-
men produktet").

Sette sammen produktet
v Produktet er tatt fra hverandre og temt.

1. Sett flotterenheten pa plass i vannkaret.

2. Settvannkaretogflotterenheten medkar-
handtakene ned i underdelen.

3. Sett overdelen pa underdelen.

4. @B Kontroller at produktet er riktig satt sam-
men.

5. Sjekk at det ikke er fremmedlegemer i produk-
tet.

> Produktet er satt sammen.

Transport av produktet

/\  FORSIKTIG

Skaderisiko som skyldes fallende deler!

» Hold alltid i underdelen nér du pakker ut og lgfter
produktet.

FORSIKTIG

Vann som renner over, kan fare til vannskader!

» Tom produktet fgr transport.

1. Tem produktet (se kapitlet "Ta fra hverandre og
temme produktet”).

2. La produktet tarke.

3. Laft i underdelen av produktet og ber det til gn-
sket sted.

Lagring av produktet

1. Rengjor produktet (se kapitlet "Rengjoring og
vedlikehold av produktet").

2. La produktet tarke.

3. Produktet ber helst pakkes i originalemballa-
sjen.

4. Oppbevar produktet pé et tart og kjelig sted.

Resirkulering av produktet

Nar produktet skal kasseres, mé du levere det inn til
forhandleren. Da blir det resirkulert pé riktig mate.
Falg reglene som gjelder i ditt land nar det gjelder
kassering. Du far mer informasjon om kassering/
resirkulering hos kommunale myndigheter.

Reservedeler og tilbehor

Reservedeler og tilbehgr kan kjgpes hos din for-
handler. Du kan selv bytte det ut pa produktet. Det
skal bare brukes originaldeler fra produsenten. Re-
parasjoner skal bare utfgres av fagfolk. Det gjelder
ogsa dersom strgmledningen er defekt.

Tilbehgr Betegnelse
Fordampermatte A7018
lonic Silver Stick® A7017
Avkalkingsmiddel A7417

Ofte stilte spgrsmal

Sp. Hvorfor er luftfuktigheten sé lav i rommet?
Sv. Hvor ofte bruker du produktet? Dersom pro-
duktet bare brukes om natten, synker luftfukti-
gheten om dagen. Arsaken er at Iuften ikke blir
tilfert fuktighet konstant.
Tre, skinn, tepper, gardiner og andre materialer
tar opp mye fuktighet. Det gjer at luftfuktighe-
ten i rommet synker.
Dersom vinduet er apent, kan fuktigheten slippe
ut av rommet.
En vanlig arsak er at produktet settes ved siden
av en varmeovn for at fuktigheten skal fordeles
raskt i rommet sammen med den varme luften.
Det virker imidlertid ikke. Den varme luften som
stremmer ut, tar opp mesteparten av fuktighe-
ten for den i det hele tatt nar frem til luften i
rommet.

Sp. Skal dgren vaere apen eller lukket mens pro-
duktet er i gang?

Sv. Nér deren er &pen, gar fuktigheten ut av rom-
met og fordeler seg rundt i huset Hvis du vil gke
luftfuktigheten i et spesielt rom, ber du passe
pa a holde deren i dette rommet lukket mens
produktet er i bruk.

Sp. Hvor hay ber luftfuktigheten i rommet vaere?
Sv. Det er anbefalt med en luftfuktighet pa
40-60 %.

Sp. Hvilke konsekvenser har det om luftfuktig-
heten er for lav eller for hay?

Sv. Tarr luft kann fare til torr hud, statisk elektrisi-
tet, ustemte musikkinstrumenter, stor stgvdan-
nelse, skader pa gjenstander av tre (utterking
og sprekker), ubehag, sykdommer og torre
slimhinner i nesen. For hgy luftfuktighet kan
fore til fremvekst av sopp, og tapet kan komme
til & lgsne.

Sp. Hva skal jeg med fordamper nar jeg bare kan
apne vinduet?

Sv. Luftfuktigheten ute er ikke hgy nok til & fukte et
rom.

Sp. Hvor bor jeg plassere fordamperen?

Sv. Produktet ber sté fritt og ikke inntil en vegg,
et vindu, en der eller en varmebro. Luften ber
kunne sirkulere fritt rundt produktet.

Sp. Kan jeg vaske vannkaret i oppvaskmaski-
nen?

Sv. Nei, du kan ikke vaske vannkaret i oppvask-
maskin. Da smelter det.

Generell informasjon om luft-

fukting

Visste du at tarr luft i oppholdsrom

o tgrker ut slimhinnene og farer til sprukne lepper
og kige i pynene?

e |egger forholdene til rette for infeksjoner og syk-
dommer i luftveiene?

o fgrer til slapphet, tretthet og konsentrasjonspro-
blemer?

o utgjer en belastning for kjeeledyr og potteplan-
ter?

e forer til mer stgvutvikling og eker statisk elek-
trisitet i tekstiler av syntetiske fibre, tepper og
plastbelegg pa gulv?

o forer til skade pa innredningsgjenstander av tre,
serlig parkett?

e gjor musikkinstrumenter ustemte?

Menneskers og dyrs fysiske velbehag avhenger av
mange faktorer. En av dem er riktig fuktighet i luften
i rommet. | den kalde arstiden blir uteluften som
kommer inn gjennom vinduene, oppvarmet. Det
forer til at luftfuktigheten reduseres dramatisk. Et
ugunstig klima for mennesker og dyr, tregjenstan-
der og mebler terker ut og menneskene foler seg
ikke vel. De blir lettere ofre for forkjglelse. Inne-
klimaet er stort sett behagelig nér relativ fuktighet
ligger mellom 40 og 60 %. Luftfukting er spesielt
fornuftig om vinteren.
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Utbedring av feil

1 Reparasjon av elektriske artikler skal bare ut-
fores av fagfolk. Ufagmessige reparasjoner kan
medfere betydelig risiko for brukeren. | tillegg
faller garantien bort.

/\  ADVARSEL

Elektriske stat kan medfere livsfare!
» |kke utfgr reparasjoner pa elektrodeler.

Feil Arsak Lasning
Produktet virker ikke. Stopselet er ikke satt i Setti | 14 pa produk
stikkontakten. ett i stopselet og sla pa produktet.

Vannkaret ble ikke satt
i da produktet ble satt

Sett i vannkaret (se kapitlet "Sette sammen
produktet").

sammen.
Det er ikke vann i vann- Fyll vannkaret (se kapitlet ,Pafylling av pro-
karet. duktet)

Skrapelyder Vannkaret er ikke satt
riktig i. Sett vannkaret riktig i (se kapitlet "Sette sam-

men produktet").

Luften fuktes ikke Det er ikke vann i vann-

karet. Fyll vannkaret (se kapitlet "Péfylling av pro-

duktet").

Fordampermatten er

forkalket. Bytt fordampermatte (se kapitlet "Bytte av for-
dampermatte").
Flotterspissen med Det er blitt glemt en del
nivaringen blir ikke synlig | da produktet ble satt Trekk ut stopselet.
under péafylling. sammen. Sjekk om produktet er satt riktig sammen
(bilde B).
Produktet er satt galt
sammen.
Produktet lekker vann. Produktet ble overfylt.

Tem ut vannet (se kapitlet "Ta fra hverandre
produktet").
La produktet torke. Tark opp vann som lekker.

Det ble glemt en del da
produktet ble satt sam-

Trekk ut stgpselet.

men. Sjekk om produktet er satt riktig sammen
Produktet er satt galt (bilde B).
sammen.
Produktet lager vond lukt. | Fordampermatten er
g skitten p Bytt fordampermatte (se kapitlet "Bytte av for-

dampermatte").
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Om detta dokument

Denna bruksanvisning hér till produkten. | den be-

skrivs hur produkten mandvreras pa ett sékert satt.

Bruksanvisningen gdller uteslutande for den hér be-

skrivna produkten.

e |ds hela bruksanvisningen innan du bdrjar an-
vénda produkten.

e Spara bruksanvisningen under produktens hela
livslangd.

e Om produkten saljs skall bruksanvisningen éver-
ldmnas till nista &gare och anvéndare, tillsam-
mans med kompletteringar fréan tillverkaren.

o Tillverkaren patar sig inte nagot ansvar for ska-
dor som uppkommer till f6ljd av att denna bruks-
anvisning inte beaktats.

Avsedd anvéndning

Apparaten tjdnar uteslutande till att fukta luften i
bostadsrum pa upp till 40 m2. | storre rum ar det
inte sdkert att den optimala luftfuktigheten (50 %
relativ |uftfuktighet) kan uppnas. Apparaten far inte
anvandas for andra dndamal. Inga fraimmande fore-
mal far foras in i apparaten. Apparaten far endast
anvindas for de i denna bruksanvisning angivna
andamalen.

Garanti

Garantibestammelserna faststalls av véra repre-
sentanter i det aktuella landet. Kontakta en fack-
handlare om apparaten uppvisar négon brist. For
att ndgon garantidtgard skall kunna utforas maste
kopehandlingen ovillkorligen uppvisas.

CE-dverensstimmelse och géllande direktiv

Apparaten &r CE-kompatibel och uppfyller kraven i

foljande direktiv:

® 2006/95/EG — lagspanningsdirektivet

e 2004/108/EG avseende elektromagnetisk kom-
patibilitet

e 2002/95/EG om om begrdnsning av anvédnd-
ningen av vissa farliga @mnen i elekiriska och
elektroniska produkter

e 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller inne-
haller elektriska och elektroniska produkter

Anvisningar och markeringar i denna skrift
| denna skrift anvands varningar for att person- och

sakskador skall forhindras. De ar strukturerade pa
foljande satt:

/\  VARNINGSNIVA

Orsak till och fdljd av risken

» Atgérd for forhindrande av risken

Foljande varningsnivaer finns:

Varningsniva Beskrivning

Eventuellt hotande
/\ VARNING | risk.

Om varningen inte
beaktas finns risk for
allvarliga personskador
och dven dddsfall.

Farlig situation.

Om varningen inte
beaktas kan ringa
personskador uppsta.

/\ SEUPP

Kritisk situation.

Om varningen inte
beaktas kan sakskador
uppsta.

SE UPP

| denna skrift anvands féljande symboler for att det
skall g& snabbt att hitta ratt:

Symbol Beskrivning
v Forutsédttningar som maste vara upp-
fyllda innan en atgérd paborjas.
. Atgird som omfattar ett steg eller
flera steg vilkas inbdrdes ordning inte
&r relevant.
1. /°-\tgiird som omfattar flera steg vilkas
2 inbérdes ordning &r relevant.
Upprékning, forsta nivan
L]
Upprékning, andra nivan
Resultat av en eller flera &tgérder
>
(se...) Hanvisning till ett avsnitt eller en bild
° Viktig information
1
A Hénvisning till en siffra i en bild, t.ex.
- siffra 1 i figur A

Sakerhetsanvisningar

e L3s denna bruksanvisning innan apparaten
anvands, och forvara den sedan pa ett sakert
stélle.

e Personer som inte ar fortrogna med bruksanvis-
ningen far inte mandvrera apparaten, liksom inte
heller barn och personer som &r paverkade av
lakemedel, alkohol eller narkotiska preparat.

o Anvind apparaten endast for avsett andamal (se
under rubriken Avsedd anvédndning ovan) och
inom ramen for specificerade tekniska data. An-
vandning for annat an avsett andamal kan med-
fora hélsorisker och till och med livsfara.

o @XM Barn kan vara omedvetna om riskerna
med hantering av elektriska apparater. Hall dar-
for alltid barn under uppsikt om de befinner sig i
nérheten av apparaten.

e Anvand inte apparaten i rum dar det finns brand-
farligt gods, gaser eller angor.

¢ Modifiera inte apparaten och for inte in nagra
frammande foremal i apparaten.

Vid hantering av elektrisk utrustning kan livsfara pa
grund av elektriska stotar forekomma. Du kan for-
hindra detta genom att félja anvisningarna nedan:
o Utsétt inte apparaten for regn.

e Anvand inte apparaten i rum med en relativ luft-
fuktighet pa mer &n 70 %.

e Dra ur stickkontakten ndr apparaten inte an-
vénds.

. Dra aldrig i kabeln nér du tar ut stickkon-
takten ur uttaget.

. Dra aldrig ut stickkontakten ur kontaktut-
taget, eller sétt i den, med fuktiga hénder.

o X Anslut apparaten endast till vixelstrom.

(G Anslut apparaten endast till den spanning
som anges pa apparatens typskylt.

e Anvéand inte apparaten:

- om kabeln eller stickkontakten &r ska-
dad.

- efter funktionsfel.

- om den har ramlat omkull eller skadats
pa nagot annat satt.

. Reparationer pa elekiriska  appa-
rater far bara utforas av behorig tekniker.
En defekt natkabel far repareras/bytas ut endast
av behorig tekniker.

e Dra ut stickkontakten ur uttaget i féljande fall:

- fore varje tbmning av apparaten,

- fore rengoring,

- fore byte av mattan eller lonic Silver Stick®,

- fére montering och demontering av enskilda de-
lar,

- fore avlyftning av dverdelen,

- fére omplacering.

. Sénk aldrig ner underdelen med elutrust-
ning och flékt i vatten eller andra véatskor, och
spola aldrig av den med vatten eller andra véts-
kor.

Du kan forhindra att personskador uppstar genom

att folja anvisningarna nedan:

. Placera apparaten pa ett sadant sétt att
det inte gar att snubbla pa kabeln.

¢ Placera apparaten pé ett sadant satt att den inte
kan véltas omkull.

. Lat inte kabeln komma i klam i dérrar el-
ler med andra féremal.

e Téck inte dver kabeln.

Du kan forhindra att sakskador uppstar genom att

félja anvisningarna nedan:

o (XKD se till att ingen satter sig pa apparaten,
och placera inga foremal pa den.

o (¥ still apparaten endast pa jamna, torra
ytor.

e Hall alltid apparatens luftinlopp och luftutlopp
fria.

e Anvind endast rena karl vid pafyllning av ap-
paraten.

e Se till att kannan inte fylls med gddningsmedel
eller liknande substanser.

o Fyll inte p& med nagra tillsatser direkt i vatten-
karet.
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o (B Anvind endast vattentillsatser (t.ex. ete-
riska oljor, doftdmnen) med doftimnesbehalla-
ren.

e Anvand apparaten endast i helt monterat och
felfritt tillstand.

Tekniska data

Virde

Néatspénning 230V /50 Hz
Effektforbrukning 20W
Kapacitet upp till 220 g/h
Lamplig rumsyta upp till 40 m2
Vattenvolym max. 3,8 |

min. 0,2 1
Matt Ixbxh 320 x 320 x 400 mm
Tomvikt 3,8 kg
Ljudniva < 25 dB(A)

Beskrivning av apparaten

Apparaten bestar av foljande delar:
PéfyllningsGppning
Overdel med péfyliningsdppning
Flottérpaket (B 16—19)
lonic Silver Stick® (ISS)
Vattenkar (B 5-7)
Péfyllningsgréns
Karhandtag

Utlopp

Paminnelse markering for
lonic Silver Stick® (ISS)

L]
| @ (ec] llov) fuc) Hue) Hoo)
oo~ ajlsjwlnd)—

o (RN Nétkabel och kontakt
o 3B8N Underdel (B 11-14)
3 B 12 Mk

- GEE
B 14

Slidkontakt (B 21-22)
Typskylt (p& apparatens undersida)

Flottorpaketet bestar av foljande delar:
¥ B 15
¥ B 16
) B17

Flottorspets
Fylinadsnivaring (max. 3,8 1)
Avdunstarmatta A7018
Flottorkorg

Flottérkropp
Doftdmnesbehéllare

(3 B 19

o e]
N =
(=} oo

Slidkontakten bestar av foljande delar:

o 348 Slidkontakt
o 3228 Driftsindikator / Statusindikator

Driftldgen

Foljande driftlagen kan stallas in pa slidkontakten:

Lage Funktion

o

Apparaten ar avstangd

| Apparaten arbetar i nattlage (tyst)

Driftsindikatorn lyser gront

Il Apparaten arbetar i normaldrift
(maximal kapacitet)

Driftsindikatorn lyser grént

Driftsindikator

Driftsindikatorn lyser gront sa fort apparaten &r
fylld med vatten och slas pa. Om vattenkaret lyfts
av fran underdelen véxlar den grona dioden till rétt
och driften avbryts, men apparaten &r fortfarande
ansluten till strom. Forst nar vattenkaret satts till-
baka pé underdelen véxlar den roda dioden tillbaka
till gront och driften fortsatter. Om minsta tillatna
vattenniva underskrids sa stdngs apparaten av au-
tomatiskt och den grona dioden vaxlar till rétt. Om
vatten fylls pa vaxlar den roda dioden ater till gront
och driften fortsétter.

Typskylt

P4 typskylten visas foljande information:
Produktnamn

Néatspénning

Effektférbrukning

Skyddsklass

Tillverkningsnummer

Tillverkningsdatum

Mérkning (6verensstdmmelse med standarder)

Uppgifterna pa typskylten i illustrationerna ar
bara exempel. Kontrollera uppgifterna pé typ-
skylten pa din apparat.

il @

Funktionsprincip

Vid péfylining av apparaten lyfts flottdrpaketet med
vattennivan. Nér vattennivan nar fylinadsgrinsen
stinger flottérspetsen till apparatens pafylinings-
6ppning. Avdunstarmattan suger at sig vatten tills
den dr méttad. Flakten trycker den torra rumsluften
genom den fuktiga mattan och avger den sedan
igen som tillréckligt fuktad luft. Tack vare den rikta-
de styrningen av luftstrémmen mojliggdrs en ndstan
konstant befuktning vid alla vattenstand. Apparaten
ger pa sa sitt optimal luftfuktighet utan att nagra
extra styranordningar behdvs. Om minsta vatten-
niva underskrids stangs apparaten av automatiskt.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® anvénder silvrets antimi-
krobiella verkan och ger under ett helt ar en opti-
mal renhéllning av vattnet i alla AIR-0-SIWSS och
BONECO-Iuftfuktare. ISS verkar omedelbart nér den
kommer i kontakt med vatten - d&ven om apparaten
skulle vara avstingd. ISS &r endast avsedd for an-
vandning i luftfuktare.

Paminnelsemarke

XD Avparaten ar standardméssigt forsedd med
ett paminnelseméarke for utbyte av lonic Silver
Stick®. For att du senare skall kunna hélla reda pa
nar du borjade anvanda lonic Silver Stick® kryssar
du for den aktuella ménaden pa market och skriver
det aktuella aret pa den darfor avsedda raden.

Uppackning av apparaten

i Apparaten &r vid leverans fullstindigt monterad
och redan forsedd med en avdunstarmatta.

i Flottdrkroppen ingér i flottrpaketet och hor inte
till férpackningen.

/\ SEUPP

Risk for personskador pa grund av fallande
delar!

» Taalltid tag i underdelen av apparaten nar du ska
packa upp och lyfta den.

SE UPP

Skador pa apparaten pa grund av att flottor-
kroppen avldgsnats!

» Ta inte bort flottérkroppen nér du packar upp ap-
paraten.

1. Oppna fdrpackningen.

2. Ta av den dvre delen av frigolitfdrpack-
ningen.

3. Ta tag i apparatens pafyliningsdppning
och ta tag i plastpéasens Gvre dnde ordentligt.

4. Dra forsiktigt ut plastpasen tillsammans
med apparaten ur forpackningen. Hall da ordent-
ligt tag i plastpésen och sldpp den inte nér den
lyfts ur férpackningen.

5. Stall plastpasen med apparaten pa golvet
och for plastpasen nedat.

6. Ta tag i underdelen av apparaten och
lyft den ur plastpasen.

> Ta bort alla forpackningsdelar, aven plastpasen,
fran apparaten.

7. Kontrollera uppgifterna om nitanslutning
pa typskylten.

8. @D Kontrollera att alla delar till apparaten
finns med.

Idrifttagning av apparaten

Placering av apparaten

SE UPP

Skador pa plasten pa grund av hog temperatur!

> Utsétt inte
dver 50 °C.

apparaten  fér  temperaturer

Beakta féljande vid uppstéallning av apparaten:

. Se till att apparaten &r atkomlig och att
det finns tillrdckligt utrymme omkring den for
underhall och rengoring.

o Anvénd apparaten bara om den ar pafylld!

1. Stéll apparaten pa golvet eller en jamn, torr yta
i rummet.

2. Fyll pa apparaten (se avsnittet "Pafyllning av ap-
paraten").

Pafylining av apparaten

Apparaten kan fyllas med vatten pa foljande olika

satt:

o via dverdelens pafyliningsoppning, eller

o fran en vattenkran direkt i det uttagna vatten-
karet.



v Inga fraimmande féremal finns i apparaten.
v @E) Apparaten &r korrekt hopmonterad.

i Efter ett ldngre stillastdende bor apparaten tom-
mas och rengéras. Innan apparaten tas i bruk
igen méste nytt vatten fyllas pa. Annars kan be-
svérande lukter upptrada.

SE UPP

Skador och sprickor i plasten pa grund av
tillsatser i vattnet!

» Hall inte i nagra tillsatser (t.ex. eteriska oljor eller
andra doftdmnen) i vattnet. Fyll pa eteriska oljor
eller andra doftdmnen direkt i doftimnesbehal-
laren.

» Om du fyller pa med hjalp av ett karl maste du se
till att det inte finns nagra vattenldsliga tillsatser
(t.ex. vixtgodning) i karlet innan du fyller pa.

SE UPP

Vattenskador pa grund av dverfylining!

» Se till att den maximala péfyllningsvolymen pa
3,81, som indikeras av fyllnadsnivalinjen, inte
overskrids.

Fyll p& apparaten via pafyliningsdppningen:

1. Fyll p4 apparaten med hjalp av en ren be-
héllare (t.ex. en kanna).

2. Hall med hjalp av en ren behallare i nytt,
kallt vatten i dverdelens pafyliningsdppning.

3. Avbryt pafyliningen sa fort den fylinads-
nivaringen pa flottdren syns i pafyliningsopp-
ningen.

> Apparaten &r fylld med vatten och kan slés pa.

Fyll p& apparaten med hjélp av vattenkaret:

v Apparaten &r avstingd och stickkontak-
ten urdragen (se avsnittet "Paslagning och av-
stdngning av apparaten”).

1. Lyft av dverdelen fran underdelen.

2. Lyft vattenkaret och flottorpaketet i kar-
handtagen.

3. Fyll p nytt, kallt vatten direkt i vattenka-
ret.

4. Hall inte i vatten langre &n att det nar
maxfylinadsgrénsen pa insidan av vattenkaret.

5. Satt det pafyllda vattenkaret och flottorpaketet
pé underdelen.

6. Sétt 6verdelen pa underdelen.

<> Apparaten &r fylld med vatten och kan slés pa.

Paslagning och avstangning av

apparaten

v Apparaten &r fylld med vatten.

1. Satt i stickkontakten i kontaktuttaget.

2. Sétt slidkontakten i lage | eller 14ge Il efter behov
(se avsnittet "Driftldgen").

> Apparaten &r péslagen.

1. Satt slidkontakten i lage 0.

/\  VARNING

Livsfara pa grund av risk for elektriska stotar!

> Drainte ur stickkontakten ur kontaktuttaget med
fuktiga hénder.

2. Dra ur stickkontakten.
> Apparaten &r avstdngd och strémlds.

Rengoring och underhall av

apparaten

Alltefter som drifttiden blir langre avtar avdunstar-
mattans sug- och avdunstningskapacitet. Regel-
bundet underhall och regelbunden rengdring av
apparaten ar darfor en forutsattning for problemfri
och storningsfri drift.

/\  VARNING

Livsfara pa grund av risk for elektriska stotar!

» Tom inte ut vattnet dver de elektroniska kompo-
nenterna.

5. Om det finns vatten i underdelen: tom underde-
len och torka.

> Apparaten &r isdrtagen och tomd.

Rengéring av vattenkaret

v Apparaten ar isartagen och tomd

SE UPP

/\  VARNING

Skador pa plasten pa grund av olampliga
rengdringsmedel!

» Anvénd inte syrahaltiga rengéringsmedel.

» Torka av apparaten med en fuktig trasa.
Rengdrings- och underhallsintervall
De rekommenderade rengérings- och under-

hallsintervallen ar beroende av luft- och vat-
tenkvalitet, liksom av den faktiska drifttiden.

Intervall Atgird
en gang om Kontrollera vattennivan,
dagen fyll pa vatten vid behov (se

avsnittet "Péfyllning av ap-
paraten")

efter en vecka
utan anvand-

Tom apparaten och rengér den
(se avsnittet "Isdrtagning och

ning témning av apparaten”)

varannan Rengor vattenkaret (se avsnit-

vecka tet "Rengoring av vattenka-
ret")

var 10:e till Byt ut avdunstarmattan

12:e vecka (el-
ler vid behov)

(se avsnittet "Byte av avdun-
starmatta")

1-2 génger Rengor flakten (se avsnittet
per ar "Rengoring av flakten")

en gang om Byt lonic Silver Stick® (se
aret avsnittet "Byte av lonic Silver

Stick®")

Isértagning och tdmning av apparaten

Apparaten kan tas isar for rengoring med nagra fa
handgrepp.

/\  VARNING

Livsfara pa grund av risk for elektriska stotar!

v

Dra ut stickkontakten fore rengdringen.
» L4t aldrig underdelen med elektroniska kompo-
nenter och flakt komma under vatten.

1, Tvétta ur vattenkaret med ljummet vat-
ten.

2. Om du vill géra en noggrannare rengdring
kan du anvénda en vanlig diskborste.

3. Anvénd det rekommenderade avkalkningsmedlet
for avkalkning av vattenkaret (se avsnittet "Re-
servdelar och tillbehdrr").

4. Torka delarna efter rengéringen.

5. Satt i flottérpaketet i det tomma vattenkaret sa
att det passar.

6. Montera ihop apparaten (se avsnittet "Montering
av apparaten”).

Rengéring av flikten
v Apparaten ar isartagen och tomd.

1, Torka av fldkten med en Iétt fuktad trasa
eller putsduk.

2. Torka delarna efter rengdringen.

3. Montera ihop apparaten (se avsnittet "Montering
av apparaten”).

Byte av avdunstarmatta

Om avdunstarmattan ar kraftigt nedsmutsad eller
igenkalkad och om den luktar illa eller har minskad
sugforméga skall den bytas ut. Avdunstarmattor
finns hos den fackhandlare som du har kopt ap-
paraten av.

v Apparaten dr isartagen och tomd.
2 Anvdnd endast originalavdunstarmattor fran

tillverkaren (se avsnittet "Reservdelar och till-
behorr").

Livsfara pa grund av risk for elektriska stotar!

» Dra inte ur stickkontakten ur kontaktuttaget med
fuktiga hénder.

v Apparaten &r avstingd och stickkontak-
ten utdragen

1, Lyft av dverdelen fran underdelen.

2. Ta ut vattenkaret och flottorpaketet i de
darfor avsedda karhandtagen.

3. Tom ut det kvarvarande vattnet ur vat-
tenkaret via utloppet.

4. Ta ut flottérpaketet ur det tomma vat-
tenkaret.

SE UPP

Skador pa den fuktiga avdunstarmattan pa
grund av tvéttning eller urvridning!

» Tvétta inte och vrid inte ur avdunstarmattan.

1. For att dppna flottorpaketet vrider du flot-
torspetsen moturs (pilen OPEN) och lyfter upp
den.

2. Dra upp den anvanda avdunstarmattan
fran flottérkorgen och kasta den.
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SE UPP

Skador pa apparaten pa grund av att flottor-
kroppen avlégsnats!

» Ta inte bort flottorkroppen nér du packar upp ap-
paraten.

3. Sitt pa den nya avdunstarmattan pa flot-
torkorgen.

4. For att stanga flottorpaketet sétter du
flottérspetsen pa flottdrkorgen och avdunstar-
mattan, trycker nedat och vrider moturs (pilen
CLOSE).

5. Kontrollera genom att dra flottérspetsen lite upp-
at. Den skall inte ga att Iyfta fran flottorkroppen.

6. Vid behov vrider du flottorspetsen igen och kon-
trollerar.

7. Sétt i flottorpaketet i det tomma vattenkaret sa
att det passar.

8. Montera ihop apparaten (se avsnittet "Montering
av apparaten”).

Byte av lonic Silver Stick®
v Apparaten &r isdrtagen och tomd.

1. Ta bort lonic Silver Stick® fran vattenkarets bot-
ten och kasta det.

2. Sétt i ett nytt lonic Silver Stick® i hallaren pa bot-
ten av vattenkaret.

3. Sétt i flottorpaketet i det tomma vattenkaret sa
att det passar.

4. Montera ihop apparaten (se avsnittet "Montering
av apparaten").

Montering av apparaten
v Apparaten &r isdrtagen och tomd.

1. Sétt i flottorpaketet i vattenkaret sa att det pas-
sar.

2. Ta i karhandtagen och st i vattenkaret
och flottérpaketet i underdelen.

3. Séatt verdelen pa underdelen.

4. @B Se till att apparaten &r korrekt monterad.

5. Se till att det inte finns nagra frammande foremal
i apparaten.

> Apparaten &r hopmonterad.

Forflyttning av apparaten

/\ SEUPP

Risk for personskador pa grund av fallande
delar!

» Ta alltid tag i underdelen av apparaten nir du ska
packa upp och lyfta den.

SE UPP

Vattenskador pa grund av att vatten skvalpar
over!

» Tom apparaten innan den flyttas.

1. Tom apparaten (se avsnittet "Isdrtagning och
tobmning av apparaten").

2. Torka apparaten.

3. Lyft apparaten i underdelen och bér den till 6ns-
kat stélle.

Foérvaring av apparaten

1. Rengdr apparaten (se avsnittet "Rengéring och
underhéll av apparaten").

2. Torka apparaten.

3. Apparaten skall helst packas i originalférpack-
ningen.

4. Forvara apparaten pa ett torrt och svalt stélle.

Avfallshantering av apparaten

Nér apparaten har tjdnat ut skall den lamnas till
en fackhandlare, som ombesoérjer avfallshantering
pa korrekt satt. Vid avfallshantering géller natio-
nella bestimmelser. Ytterligare méjligheter till av-
fallshantering kan kommun- eller stadsférvaltning
l1d&mna upplysningar om.

Reservdelar och tillbehor

Reservdelar och tillbehér kan du kdpa hos en fack-
handlare och sedan byta delarna p& apparaten sjélv.
Endast originaldelar fran tillverkaren far anvandas.
Reparationer far endast goras av behérig tekniker.
Detta galler &ven defekta natkablar.

Tillbehor Beteckning
Avdunstarmatta A7018
lonic Silver Stick® A7017
Avkalkningsmedel A7417

Vanliga fragor

F. Varfor ar luftfuktigheten i mitt rum for 1ag?
S. Hur ofta anvander du apparaten? Om apparaten
bara anvands pa natten minskar luftfuktigheten
under dagen, eftersom luften inte tillférs fukt
hela tiden.
Tra, lader, mattor, gardiner och andra material
tar upp mycket fuktighet, vilket gor att luftfuk-
tigheten i rummet minskar.
Om fonstret ar dppet kan fuktigheten lacka ut
fran rummet.
En vanlig orsak &r att apparaten stélls bredvid
en varmare, for att fuktigheten skall fordelas
snabbt i rummet tillsammans med den varma
luften. Detta fungerar emellertid inte. Den ut-
strommande varma luften tar upp den storsta
delen av fuktigheten innan denna 6ver huvud-
taget hinner blanda sig med rumsluften.

F. Skall jag lata dorren vara dppen eller stingd
medan apparaten &r igang?

S. Nar dorren &r oppen ldmnar fuktigheten rum-
met och distribueras ocksa i andra omraden av
huset. Om du vill héja luftfuktigheten i ett visst
rum skall du se till att dorren till detta rum halls
stdngd medan apparaten &r igang.

F. Hur hog skall luftfuktigheten i mitt rum
vara?
S. En luftfuktighet pa 40-60 % rekommenderas.

F. Vad hidnder om luftfuktigheten ar for lag el-
ler for hog?

S. Torr luft kan leda till torr hud, elektrostatiska
laddningar, ostdmda musikinstrument, okad
dammbildning, skador pa féremal av trd (ut-
torkning och sprickor), obehag och sjukdom
och kan dven torka ut slemhinnorna i ndsan. For
hog luftfuktighet kan leda till att mogel bildas
och tapeter lossnar.

F. Varfor behdver jag en avdunstare, nir jag
helt enkelt kan dppna fonstret?

S. Luftfuktigheten i ytterluften &r inte ftillrackligt
hdg for att ett helt rum skall fuktas.

F. Var skall jag stilla min avdunstare?

S. Apparaten skall st& fritt och inte mot en véagg,
ett fonster, en dorr eller en kéldbrygga, sé att
luften kan cirkulera fritt kring apparaten.

F. Kan jag rengdra vattenkaret i diskmaski-
nen?

S. Nej, du kan inte rengéra vattenkaret i diskma-
skinen, eftersom det i sa fall skulle smélta.

Allman information om luftbe-

fuktning

Visste du att for torr rumsluft

e torkar ut slemhinnor och ger upphov till sproda
lappar och svidande dgon?

o framjar infektioner och sjukdomar i andningsva-
garna?

o |eder till spanningar, trétthet och koncentrations-
svarigheter?

o dr péfrestande for husdjur och véxter?

o framjar dammbildning och elektrostatisk ladd-
ning av textilier av konstfiber, mattor och plast-
golv?

e skadar inredningsdetaljer av trd, och sérskilt
parkettgolv?

e gor att musikinstrument tappar stdmningen?

Ménniskors och djurs kroppsliga vélbefinnande &r
beroende av ménga faktorer. En av dessa ar kor-
rekt fuktad rumsluft. Under den arstid nér vdrmen
ar pa varms den kalla ytterluften, som strémmar in i
bostadsrummen genom fonstren, upp. Detta medfér
en kraftig sénkning av den relativa luftfuktigheten.
Det &r ett ogynnsamt klimat for vaxter och djur, tra-
foremal och mdbler torkar ut och ménniskor méar
daligt och blir mottagliga for forkylningssjukdomar
i storre omfattning. Rumsklimatet ar oftast behag-
ligt nar den relativa fuktigheten ligger p& mellan
40 och 60 %. Luftbefuktning ar sarskilt meningsfullt
pé vintern.



Avhjélpa storningar

< Reparationer pa elektriska apparater far bara
utféras av behdriga tekniker. Icke fackméssigt
utforda reparationer kan medféra avsevérda ris-

ker for anvandaren, och garantiansprak kan inte

ok

goras.

/\  VARNING

Livsfara pa grund av risk for elektriska stotar!

» Utfor inga reparationer av elektriska delar.

Storning

Orsak

Avhjilpande atgard

Apparaten fungerar inte.

Stickkontakten r inte
isatt.

v

Sétt i stickkontakten och sla pa apparaten.

Vattenkaret har inte satts
i vid monteringen.

v

Satt i vattenkaret (se avsnittet "Montering av
apparaten").

Inget vatten i vattenkaret.

v

Fyll vattenkaret (se avsnittet ,,Pafyllning av ap-
paraten®).

Skrapljud

Vattenkaret &r inte kor-
rekt isatt.

v

Satt i vattenkaret korrekt (se avsnittet "Monte-
ring av apparaten").

Ingen befuktning av luften

Inget vatten i vattenkaret.

v

Fyll vattenkaret (se avsnittet "Péfyllning av ap-
paraten").

Avdunstarmattan har
kalkat igen.

v

Byt avdunstarmatta (se avsnittet "Byte av av-
dunstarmatta").

Flottdrspetsen med fyll-
nadsnivaringen syns inte
vid pafylining.

Nagon del av appara-
ten har glémts bort vid
monteringen.

Apparaten &r felaktigt
monterad.

vy

Dra ut stickkontakten.
Kontrollera om apparaten ar korrekt monterad
(bild B).

Apparaten lacker vatten.

Apparaten har overfyllts.

v

v

Tom ur vattnet (se avsnittet "Isdrtagning av ap-
paraten").
Torka apparaten. Torka av vatten som rinner ut.

Négon del av appara-
ten har glémts bort vid
monteringen.

Apparaten &r felaktigt
monterad.

vy

Dra ut stickkontakten.
Kontrollera om apparaten &r korrekt monterad
(bild B).

Apparaten gor att det
luktar illa.

Avdunstarmattan ar
smutsig.

v

Byt avdunstarmatta (se avsnittet "Byte av av-
dunstarmatta").
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Kayttoohje

Ohjeet ja merkinnat e |aitetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa on tulenar-
koja aineita, kaasuja tai hoyryja.
o laitteeseen ei saa tehdd muutoksia tai laittaa

vieraita esineita.

Suomi Tihdn kayttoohjeeseen sisaltyy varoituksia louk-

kaantumisten ja esinevahinkojen estamiseksi. Nii-
den rakenne on seuraava:

/\  VAARATASO

Vaaran syy ja seuraus

Sivu Luku

48 Tietoja kdyttéohjeesta
48 Turvallisuusohjeet

49 Tekniset tiedot

49 Laitteen kuvaus

Sahkon kayttoon liittyy sahkoiskun aiheuttama hen-
genvaara. Noudata seuraavia ohjeita sdhkoiskun
vélttamiseksi:

o Ala pid laitetta sateessa.

49 Toimintaperiaate » Toimenpide vaaran vélttdmiseksi o Al4 kayta laitetta tiloissa, joiden suhteellinen il-
i 0,

49 Laitteen purkaminen pakauksesta . mankosteus O.n y1i 70 %. ) S

49 Laitteen kayttdénotto Vaaratasot ovat seuraavat: e |rrota vgrkkoplstoke, kun laitetta ei kdyteta.

50 Laitteen kytkeminen/ Vaarataso Kuvaus o @3 iia milloinkaan irrota verkkopistoketta

pistorasiasta johdosta vetdmalla.

sammuttaminen

i i i Mandollisesti uhkaava o ¥ iia milloinkaan irrota verkkopistoketta
o La!tteen puf_ldlstus Ja huolto A VAROITUS | vaara. pistorasiasta tai laita sitd pistorasiaan maérilld
51 La!tteen k.L.'.I'etus Noudattamatta jattami- Kisill4.
o La!tteen sgllytys nen voi johtaa kuo- L Kytke laite vain vaihtovirtaan.
1 Voo lemaan tai vakavaan o R Kayti laitetta vain tyyppikilven mukaisella
51 Varafosat_]a lisavarusteet loukkaantumiseen. erkkOA it
g: $Ise?sr;5etsi:te:jy: :.‘,{2: yhset A Vaarallinen tilanne. o laitetta ei saa kéyttad, kun:

i HUOMIO | Noudattamatta jattami- - johto tai pistoke on vaurioitunut,
52 h;?:%lij:i?:zijsatss sesté voi seurata lievia - toimintahdirion jélkeen,
henkildvahinkoja. - @X kun laite on pudonnut tai muulla tavoin

Kriittinen tilanne vaurioitunt.
HUOMIO ' o XA Vain ammattihenkild saa suorittaa korja-

:?::;tﬁl";f;t:u';?: uksia sahkolaitteile. Viallisen verkkojohdon saa
esinevahinkoja korjata tai vaihtaa vain ammattihenkil®.

’ e |rrota verkkopistoke pistorasiasta seuraavissa
tapauksissa:
- aina ennen laitteen tyhjentdmista,
- ennen jokaista puhdistusta,

Tietoja kayttoohjeesta

Tamé kdyttdohje on osa tuotetta ja siind kuvataan
tuotteen turvallinen kaytto. Kayttoohje koskee aino-
astaan siina kuvattua tuotetta.

e |ue kayttdohje kokonaan ennen tuotteen kéyt-

Tassé kéyttoohjeessa kdytetdan seuraavia symbole-
ja, joiden avulla tiedot 16ytyvét nopeasti:

téonottoa. Symboli Kuvaus - aina ennen haihdutinmaton tai lonic Silver
o Sailytd kdyttoohje tuotteen elinidn ajan. - - - - Sticks® vaihtoa,
e Anna kayttoohje jokaiselle omistajalle, myohem- v Edellytys toimenpiteen aloittamiselle. - aina ennen yksittdisten osien asennusta/poista-
malle omistajalle ja tuotteen kdyttéjélle yhdessa Toimenpide yhdessé tai useammassa mista,
valmistajalta saatujen tdydennysten kanssa. > vaiheessa, joiden jarjestyksell ei ole - aina ennen yldosan irrottamista,
e Valmistaja ei vastaa mistddn vahingoista, jotka merkitysta. - ennenjokaista uudelleen sijoittamista.
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen noudatta- Toimenpide yhdessa tai useammas- o XD ila milloinkaan upota sahkdliitannat ja
matta jattémisestd. 1. sa vaiheessa, joiden jérjestystd on puhaltimen siséltavaa alaosaa veteen tai muuhun
2. nesteeseen tai huuhtele sitd vedelld tai muulla

noudatettava.
Ensimméisen tason luettelo

Méaaraystenmukainen kaytto nesteelld.

Laite on tarkoitettu ainoastaan ilman kosteutukseen
asuintiloissa, joiden suuruus on enintddn 40 m2. -
Suuremmissa tiloissa optimaalista ilmankosteutta

Noudata seuraavia ohjeita henkilévahinkojen vélt-
tdmiseksi:
o XD sijoita laite niin, ettet padse kompastu-

Toisen tason luettelo

Yhden tai useamman toimenpiteen

(suhteellinen ilmankosteus 50 %) ei vélttdmatta > tulos maan sen johtoon.
saavuteta. Laitetta ei saa kdyttdd muihin tarkoi- (katso...) | Viittaus lukuun tai kuvaan e Sijoita laite niin, ettei sitd voida tondistd ku-
tuksiin. Laitteeseen ei saa laittaa vieraita esineita. . Tarkeitd tietoja moon.

o (XD Varmista, ettei johto joudu puristuksiin
oven tai muiden esineiden véliin.
o Al peité johtoa.

Laitetta saa kédyttda vain tassd kdyttoohjeessa ku- 1

vattuun tarkoitukseen.

Viittaus paikkanumeroon kuvassa,
esim. paikkanumero 1 kuvassa A

Takuu

Noudata seuraavia ohjeita esinevahinkojen véltta-

miseksi:

. Laitteen padlla ei saa istua eika sen padl-
le saa asettaa esineité.

Laitteen maahantuoja on méaérannyt takuuehdot. Turvallisuusohjeet
Ota yhteyttd ammattiliikkeeseen, mikali laitteessa

ilmenee vikoja. Takuun voimassaolo edellyttd aina e Lue ennen laitteen kayttod tdma kayttoohje ja
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ostokuitin esittdmista. sdilytd se huolellisesti. . Sijoita laite vain tasaiselle, kuivalle pin-
e Henkilot, jotka eivat tunne kéyttohjetta, sekd nalle.
GE-yhteensopivuus ja sovelletut direktiivit lapset ja laékkeiden, alkoholin tai huumeiden e Pid4 laitteen ilmanottoaukko ja ilmanpoistoaukko
vaikutuksen alaisena olevat henkilot eivat saa aina vapaina.

Laite on CE-yhteensopiva ja vastaa seuraavia direk-
tiiveja:

2006/95/EY, sahkoturvallisuus

2004/108/EY, séhkomagneettinen yhteensopi-
vuus

2002/95/EY, tiettyjen vaarallisten aineiden kdyton
rajoittaminen s&hko- ja elektroniikkalaitteissa
2002/96/EY, séhko- ja elektroniikkalaiteromu

kéyttad laitetta.

e Kaytd laitetta vain sen méérdysten mukaiseen

tarkoitukseen ja madriteltyjen teknisten tietojen
edellyttdmalld tavalla. Madrdysten vastainen
kayttd saattaa vahingoittaa terveyttd ja olla hen-
genvaarallista.

o 3D Lapset eivét tunne sihkoisten laitteiden

kayttoon liittyvid vaaroja. Siksi laitteen I&heisyy-
dessa olevia lapsia on aina valvottava.

Kayté laitteen taytdssa aina puhtaita astioita.
Varmista, ettei kaatokannussa ole lannoitusai-
netta tai muita vastaavia aineita.

A4 lisaa lisdaineita suoraan vesihauteeseen.
EHED) Veden lisaaineita (esim. eteerisid 6ljyja,
hajusteita) saa kéyttdd ainoastaan yhdessa ha-
justeastian kanssa.

Ota laite kayttoon vain tdysin koottuna ja moit-
teettomassa kunnossa.



Tekniset tiedot
Arvo

Verkkojéannite 230V /50 Hz
Ottoteho 20W
Kostutusteho enint. 220 g/h
Soveltuva huone- enint. 40 m2
koko
Sailion tilavuus enint. 3,8 |

vdh. 0,2 |
Mitat PxLxK 320 x 320 x 400 mm
Paino (tyhjéana) 3,8 kg
Melutaso < 25 dB(A)

Laitteen kuvaus

Laite koostuu seuraavista osista:

. Tayttoaukko

. Yldosa téyttoaukolla

. Uimuripakkaus (B 16-19)

o @3 (onic Silver Stick® (ISS)

BB Vesihaude (B 5-7)

o B Tyttoraja

. Hauteen kahvat

. Kaatoaukko

o EED (onic Silver Stick® (ISS) -indikaattori
. Verkkojohto/-pistoke

. Alaosa (B 11-14)

. Puhallin

. Liukukytkin (B 21-22)

. Tyyppikilpi (laitteen alapuolella)

Uimuripakkaus koostuu seuraavista osista:
. Uimurikarki

. Tayttdasterengas (enint. 3,8 1)

. Haihdutinmatto A7018

. Uimurikori
. Uimuri

. Hajusteastia

Liukukytkin koostuu seuraavista osista:

. Liukukytkin

. Merkkivalo / Tyhjyysasteen naytto

Kéayttotilat

Liukukytkimelld voidaan asettaa seuraavat kdytto-
tilat:

Asento Toiminto

0 Laite on sammutettu

| Laite toimii yokaytolla (hiljainen)

Merkkivalo on vihred

Il Laite toimii normaalikdyto6lld (maksi-
mi kostutusteho)

Merkkivalo on vihred

Merkkivalo

Merkkivalo palaa vihredna heti, kun laite on taytetty
vedelld ja kytketty padlle. Jos vesihaude nostetaan
alaosasta, vihred LED vaihtuu punaiseksi ja laitteen
toiminta keskeytyy. Laitteen virta ei kuitenkaan kat-
kea. Punainen LED vaihtuu vihredksi ja laite toimii
jélleen vasta, kun vesihaude on asetettu takaisin
alaosaan. Veden minimitason alittuessa laite kyt-
keytyy automaattisesti pois paaltd ja vihred LED
muuttuu punaiseksi. Jos laitteeseen lisdtdédn vettd,
punainen LED muuttuu jalleen vihredksi ja laite jat-
kaa toimintaansa.

Tyyppikilpi

Tyyppikilvessa on seuraavat tiedot:

e Tuotteen nimi

o Verkkojannite

e Qttoteho

e Suojausluokka

e Valmistusnumero

o Valmistuspdiva

® Yhteensopivuusmerkinta

i Tyyppikilven tiedot kuvissa ovat vain esimerkke-
ja. Tarkasta oman laitteesi tyyppikilven tiedot.

Toimintaperiaate

Kun laite taytetddn, uimuripakkaus nousee veden-
korkeuden kanssa. Kun vedenkorkeus saavuttaa
tayttorajan, uimurikarki sulkee laitteen tayttéaukon.
Haihdutinmatto imee itsensd téyteen vettd. Puhallin
tyontdd kuivan huoneilman kostean maton lapi ja
vapauttaa tarpeeksi kostuneen ilman jalleen. lima-
virran suunnattu ohjaus mahdollistaa lahes vakiona
pysyvdn kostutuksen jokaisella vedenkorkeudella.
Laite tuottaa siten optimaalisen ilmankosteuden
ilman erikseen tarvittavia ohjauslaitteita. Veden mi-
nimitason alittuessa laite kytkeytyy automaattisesti
pois paélta.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® kayttdd hopean anti-
mikrobista vaikutusta ja varmistaa optimaalisen
vedenpuhtauden vuodeksi kaikille AIR-0-SIWSS- ja
BONECO-ilmankostuttimille. ISS vaikuttaa heti jou-
tuessaan kosketuksiin veden kanssa - myos laitteen
ollessa sammutettuna. ISS on tarkoitettu kédytettd-
véksi vain ilmankostuttimissa.

Indikaattori

EED Laitteen vakiovarustukseen kuuluu indi-
kaattori lonic Silver Stick® vaihtoa varten. Jotta tie-
taisit myohemmin, koska lonic Silver Stick® otettiin
kéyttoon, rastita indikaattoriin kuluva kuukausi ja
merkitse kuluva vuosi sille varatulle viivalle.

Laitteen purkaminen

pakauksesta

i Laite toimitetaan tdysin koottuna ja se on val-
miiksi varustettu haihdutinmatolla.

i Uimuri on osa uimuripakkausta eikd se sisélly
laitteen pakkaukseen.

/\ Huomio

Loukkaantumisvaara putoavien osien vuoksi!

» Tartu laitetta aina sen alaosasta pakkauksesta
purettaessa ja laitetta nostettaessa.

HUOMIO

Uimurin irrottaminen vahingoittaa laitetta!

» Ala poista uimuria, kun purat laitteen pakkauk-
sesta.

1. Avaa pakkaus.

2. Poista styroksipakkauksen ylempi osa.

3. Tartu laitteen tayttaukkoon, ja ota tukeva
ote muovipussin yldosasta.

4, Vedd muovipussi ja laite varovasti ulos
pakkauksesta. Pidd muovipussista samalla tuke-
vasti kiinni, &l&ka irrota otettasi vetdessési sitd
ulos pakkauksesta.

5. Aseta muovipussi ja laite lattialle, ja veda
laitteen ympérilld olevaa muovipussia alaspéin.

6. Ota Kiinni laitteen alaosasta, ja nosta lai-
tetta yléspdin pois muovipussista.

> Pakkauksen kaikki osat sekd muovipussi on
poistettu laitteesta.

7. Tarkasta tyyppikilvestd verkkoliitdnnan
tiedot.

8. @I Tarkasta, ettd kaikki laitteen osat ovat
késilla.

Laitteen kayttéonotto

Laitteen sijoitus

HUOMIO

Korkeat lampatilat vahingoittavat muovia!

» Ald altista laitetta |&mpbtiloille, jotka ovat
yli 50 °C.

Huomioi laitteen sijoittamisessa seuraavat ohjeet:

. Varmista, ettd laitteeseen pédsee hel-
posti kasiksi ja etta laitteen huollolle ja puhdis-
tukselle varataan tarpeeksi tilaa.

e (ta laite kayttoon vain taytettynéa!

1. Sijoita laite lattialle tai huoneessa olevalle tasai-
selle ja kuivalle pinnalle.
2. Tayta laite (katso luku "Laitteen taytto").

Laitteen taytto

Laite voidaan tayttaa vedelld seuraavilla tavoilla:

e yldosan tiyttdaukon kautta tai

e suoraan irrotettuun vesihauteeseen vesihanan
kautta.

v Laitteessa ei ole vieraita esineitd
v @EBD Laite on madrdysten mukaisesti koottu.

49



20

2 Laite tulisi tyhjentdd ja puhdistaa pidemman
kayttotauon jélkeen. Laite on ennen uutta kéyt-
toonottoa tdytettdvd puhtaalla vedelld. Muuten
voi syntyd hajuhaittoja.

HUOMIO

Veden lisdaineet aiheuttavat vaurioita ja murtu-
mia muoviin!

» Mitddn lisdaineita (esim. eteerisid 0ljyja tai muita
hajusteita) ei saa sekoittaa veteen. Lisdé eteeri-
sid 0ljyja tai muita hajusteita suoraan hajuste-
astiaan.

» Varmista ennen téyttod, ettei tiyttoastiassa ole
mitdén vesiliukoisia lisdaineita (esim. kasvilan-
noitteita).

HUOMIO

Ylitaytto aiheuttaa vesivahinkoja!

» Al4 ylita tayttaessasi tayttdasteviivan nayttdmaa
enimmdistayttomaaraa 3,8 I.

Laitteen taytto tayttdaukosta:

1. Kéyta laitteen taytdssa puhdasta astiaa
(esim. kannua).

2. Kaada puhtaalla astialla puhdasta ja kyl-
maa vettd yldosan tayttdaukkoon.

3. Lopeta tayttdminen, kun uimurin punai-
nen tayttoasterengas nékyy tayttdaukossa.

> Laite on téytetty vedelld ja se voidaan kytked
paille.

Laitteen tayttd vesihauteen kautta:

v (@ Laite on sammutettu ja verkkopistoke
irrotettu (katso luku "Laitteen kytkeminen/sam-
muttaminen").

—_

. Nosta yldosa irti alaosasta.

2. Irrota vesihaude ja uimuripakkaus hau-
teen kahvoista nostamalla.

3. Taytd puhdasta ja kylmaa vettd suoraan
vesihauteeseen.

4. @@ Tiytd vettd enintddn vesihauteen sisa-
puolella olevaan enimmaéistdyttorajaan asti.

5. Aseta tdytetty vesihaude ja uimuripakkaus ala-
osaan.

6. Kiinnita yldosa jélleen alaosaan.

> Laite on téytetty vedelld ja se voidaan kytked

péélle.

Laitteen kytkeminen/sammut-

taminen

v Laite on téytetty vedella.

1. Tyénna verkkopistoke pistorasiaan.

2. Aseta liukukytkin tarpeesta riippuen asentoon |
tai Il (katso luku "Kayttotilat").

> Laite on kytketty péélle.

1. Aseta liukukytkin asentoon 0.

/\  VAROITUS

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

» Al4 irrota verkkopistoketta pistorasiasta kosteilla
kasilla.

2. Irrota verkkopistoke.
> Laite on sammutettu ja virta katkaistu.

Laitteen puhdistus ja huolto

Kéyttéidn myotd haihdutinmaton imu- ja hoyrys-
tysteho heikentyvét. Kitkaton ja héirioton kayttd
edellyttad siksi laitteen séanndllista huoltoa ja puh-
distusta.

HUOMIO

Sopimaton puhdistusaine vahingoittaa muovia!
» Al4 kéayta happamia puhdistusaineita.

» Pyyhi laite kostealla liinalla.
Puhdistus- ja huoltovilit
Suositeltavat puhdistus- ja huoltovalit riippuvat

ilman ja veden laadusta seka laitteen todellisista
kéyttétunneista.

Vili Tehtéva
kerran pai- Tarkasta veden taso,
vassa tayté tarvittaessa vetta (katso

luku "Laitteen taytto")

1 viikon Tyhjennd ja puhdista laite (kat-
kayttotauon so luku "Laitteen purkaminen
jélkeen osiin ja tyhjennys")
joka toinen Puhdista vesihaude (katso luku
viikko "Vesihauteen puhdistus")
10-12 viikon Vaihda haihdutinmatto
vélein (tai (katso luku "Haihdutinmaton
tarvittaessa) vaihto")
1-2 kertaa Puhdista puhallin (katso luku
vuodessa "Puhaltimen puhdistus")
kerran vuo- lonic Silver Stick® (katso luku
dessa lonic Silver Stick® vaihto")

Laitteen purkaminen osiin ja tyhjennys

Laite voidaan purkaa puhdistusta varten osiin hel-
posti.

/\ VAROITUS

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

» Al4 irrota verkkopistoketta pistorasiasta kosteilla
késilla.

v Laite on sammutettu ja verkkopistoke ir-
rotettu

1, Nosta yldosa irti alaosasta.

2. Irrota vesihaude ja uimuripakkaus hau-
teen kahvoista nostamalla.

3. Tyhjennd vesihauteeseen jadnyt vesi
kaatoaukosta.

4. Poista uimuripakkaus tyhjésta vesihau-
teesta.

/\  VAROITUS

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara!

» Ala passta vetta sahkéliitantdjen padlle.

5. Jos alaosassa on vettd: tyhjennd ja kuivaa ala-
osa.
> Laite on purettu osiin ja tyhjennetty.

Vesihauteen puhdistus

v Laite on purettu osiin ja tyhjennetty

/\ VAROITUS

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara!

v

Irrota verkkopistoke ennen puhdistusta.
Al& upota milloinkaan séhkéliitdnnéillé ja puhalti-
mella varustettua alaosaa veteen.

v

1, Puhdista vesihaude haalealla vedell.

2. Kaytd vesihauteen perusteellisempaan
puhdistukseen tavanomaista astianpesuharjaa.

3. Kéyta vesihauteen kalkinpoistoon siihen suosi-
teltua kalkinpoistoainetta (katso luku "Varaosat
ja lisdvarusteet").

4. Kuivaa osat puhdistuksen jélkeen.

5. Sovita uimuripakkaus tyhjaan vesihauteeseen.

6. Kokoa laite (katso luku "Laitteen kokoaminen™).

Puhaltimen puhdistus
v Laite on purettu osiin ja tyhjennetty.

1, Pyyhi puhallin kevyesti kostutetullaliinal-
la tai pesulapulla.

2. Kuivaa osat puhdistuksen jilkeen.

3. Kokoa laite (katso luku "Laitteen kokoaminen™).

Haihdutinmaton vaihto

Haihdutinmatto tulee vaihtaa, kun se on voimak-
kaasti likaantunut, siihen on muodostunut kalkkia,
esiintyy hajuja, imuteho on heikentynyt jne. Haih-
dutinmattoja on saatavana ammattiliikkeesta, josta
laite on ostettu.

v Laite on purettu osiin ja tyhjennetty.

iKéyté vain valmistajan alkuperdisid haihdutin-
mattoja (katso luku "Varaosat ja lisivarusteet").

HUOMIO

Pesu tai kuivaksi vadntdminen vahingoittavat
kosteaa haihdutinmattoa!

» Al4 pese tai vaanna kuivaksi haihdutinmattoa.

1, Avaa uimuripakkaus kiertdmalla uimuri-
kérked vastapdivaan (nuoli OPEN) ja nostamalla
ylospdin.

2. Nosta kéytetty haihdutinmatto uimuriko-
rista ylos ja havita se.

HUOMIO

Uimurin irrottaminen vahingoittaa laitetta!

» Ala poista uimuria, kun purat laitteen pakkauk-
sesta.

3. Aseta uimurikoriin uusi haihdutinmatto.

4. Sulje uimuripakkaus asettamalla uimu-
rikdrki uimurikorin ja haihdutinmaton padlle,
paina alaspdin ja kierrd myotdpdivaan (nuoli
CLOSE).

5. Tarkasta vetdmalla uimurikdrked kevyesti ylos-
péin. Se ei saa nousta uimurikorista.

6. Kierrd tarvittaessa uimurikarked liséa ja kokeile
jalleen.

7. Sovita uimuripakkaus tyhjaén vesihauteeseen.

8. Kokoa laite (katso luku "Laitteen kokoaminen").



lonic Silver Stick® (ISS) vaihto
v Laite on purettu osiin ja tyhjennetty.

1. Poista lonic Silver Stick® vesihauteen pohjalta ja
havita.

2. Aseta uusi lonic Silver Stick® vesihauteen pohjal-
la olevaan pidikkeeseen.

3. Sovita uimuripakkaus tyhjain vesihauteeseen.

4. Kokoa laite (katso luku "Laitteen kokoaminen").

Laitteen kokoaminen
v Laite on purettu osiin ja tyhjennetty.

1. Sovita uimuripakkaus vesihauteeseen.

2. Aseta vesihaude ja uimuripakkaus ala-
osaan hauteen kahvoista pitelemalla.

3. Kiinnitd ylaosa alaosaan.

4. @D Varmista, etté laite on koottu oikein.

5. Varmista, ettei laitteessa ole vieraita esineité.

> Laite on koottu.

Laitteen kuljetus

/\ Huomio

Loukkaantumisvaara putoavien osien vuoksi!

» Tartu laitetta aina sen alaosasta pakkauksesta
purettaessa ja laitetta nostettaessa.

HUOMIO

Ylitse roiskuva vesi aiheuttaa vesivahinkoja!

» Tyhjennd laite ennen kuljetusta.

1. Tyhjennd laite (katso luku "Laitteen purkaminen
osiin ja tyhjennys").

2. Kuivaa laite.

3. Nosta laite sen alaosasta ja kanna haluttuun
paikkaan.

Laitteen sailytys

1. Puhdista laite (katso luku "Laitteen puhdistus ja
huolto").

2. Kuivaa laite.

3. Pakkaa laite mieluiten sen alkuperdispakkauk-
seen.

4. Séilyta laite kuivassa ja viiledssd paikassa.

Laitteen havitys

Toimita loppuun kaytetty laite ammattiliikkeeseen
asianmukaista jatteenkésittelyd varten. Laitteen
havittdmisessd on noudatettava voimassa olevia
kansallisia madrdyksid. Kunnallinen jatteenkésitte-
lyviranomainen antaa lisétietoja jatteenkésittelyta-
voista.

Varaosat ja lisavarusteet

Voit asentaa ammattiliikkeestd saatavat varaosat ja
lisdvarusteet itse laitteeseen. Kdyta vain valmista-
jan alkuperéisosia. Korjaukset on annettava ammat-
tihenkilon tehtdvéksi. Tama koskee myos viallista
verkkojohtoa.

Lisdvarusteet Kuvaus
Haihdutinmatto A7018
lonic Silver Stick® A7017
Kalkinpoistoaine A7417

Usein esitetyt kysymykset

K. Miksi huoneen ilmankosteus on liian alhai-
nen?

V. Kuinka usein kaytat laitetta? Jos laite on kdy-
tossd vain Gisin, ilmankosteus vahenee pdivén
aikana jatkuvan kosteutuksen puuttumisen ta-
kia.

Puu, nahka, matot, verhot ja muut materiaalit
imevét itseensa paljon kosteutta, mistd johtuen
huoneilman kosteus vahenee.

Avattu ikkuna johtaa kosteuden poistumiseen
huoneesta.

Syy on usein laitteen sijoittaminen lammitys-
laitteen viereen, jotta kosteus jakautuisi Idm-
pimén ilman kanssa nopeasti huoneessa. Tamé
ei kuitenkaan johda toivottuun tulokseen. Ulos
tuleva l&mmin ilma imee itseensd suurimman
osan kosteudesta ennen sen vapautumista
huoneilmaan.

K. Pitaako ovi olla auki vai kiinni, kun laitetta
kaytetdan?

V. Jos ovi on auki, kosteus siirtyy huoneesta myds
muihin asuintiloihin. Jos haluat nostaa ilmanko-
steutta tietyssa huoneessa, ovi tdhdn huonee-
seen on pidettdvd suljettuna laitteen kéyton
aikana.

K. Kuinka korkea huoneen ilmankosteuden tu-
lisi olla?
V. Suositeltava ilmankosteus on 40-60 %.

K. Mitd seuraa liian alhaisesta tai liian korke-
asta ilmankosteudesta?

V. Kuivasta ilmasta voi seurata ihon kuivumista,
sahkostaattisia varauksia, epavireisia soittimia,
lisddntynyttd polynmuodostusta, puuesineiden
vaurioita (kuivuminen, murtumat), alavireytt,
sairauksia ja nendn limakalvojen kuivumista.
Liian korkea ilmankosteus voi aiheuttaa ho-
meen muodostumista ja tapettien irtoamista.

K. Miksi tarvitsen haihduttimen, kun voin yhta
hyvin avata ikkunan?

V. Ulkoilman ilmankosteus ei ole riittdvén korkea
huoneen kosteuttamiseen.

K. Mihin haihdutin kannattaa sijoittaa?

V. Laitteen tulee sijaita vapaasti. Sité ei pida aset-
taa seindd vasten tai ikkunan, oven tai [amp6-
tason eteen, jotta ilma paésee vapaasti kierta-
madn laitteen ympdrilla.

K. Voiko vesihauteen pestéd astianpesukonees-
sa?

V. Ei.Vesihauteen peseminen astianpesukoneessa
johtaa sen sulamiseen.

Yleisia tietoja ilman kosteutta-

misesta

Tiesitko, ettd kuiva huoneilma

e Kuivattaa limakalvoja ja aiheuttaa huulien halkei-
lua seké kirvelya silmissa?

o edistdd infektioiden ja hengitysteiden sairauksi-
en syntymista?

e aiheuttaa uupumusta, vasymysta ja keskittymis-
kyvyn puutetta?

e rasittaa kotieldimid ja huonekasveja?

o edistdd pdlyyntymistd ja kohottaa keinokuiduista
valmistettujen tekstiilien, mattojen ja muovilatti-
oiden sdhkostaattista varausta?

¢ vahingoittaa puisia huonekaluja ja erityisesti par-
kettilattioita?

e ajheuttaa soittimien epévireytta?

Ihmisten ja eldinten ruumiilliseen hyvinvointiin
vaikuttavat monet tekijat. Yksi niistd on oikein
kostutettu huoneilma. Ldmmityskauden aikana ik-
kunoiden kautta asuintiloihin tuleva kylma ulkoilma
l&mpenee. Tam4 johtaa suhteellisen ilmankosteu-
den huomattavaan alenemiseen. limasta tulee epa-
edullinen huonekasveille ja eldimille, puuesineet ja
huonekalut kuivuvat, ihminen voi huonosti ja altis-
tuu helpommin vilustumissairauksille. Huoneilma
on padsadntoisesti miellyttava, kun ilman suhteelli-
nen kosteus on 40-60 %. liman kosteuttaminen on
hyddyllista erityisesti talvella.
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Hairiéiden korjaus

iVain ammattihenkild saa suorittaa korjauksia
sdhkolaitteille. Epéasiallisesti suoritetut korjauk-
set voivat vaarantaa merkittavasti kayttéturvalli-
suutta ja johtavat takuun raukeamiseen.

/\ VAROITUS

Séhkdiskun aiheuttama hengenvaara!

» Al4 korjaa laitteen sdhkéisia osia.

Hairio

Syy

Ratkaisu

Laite ei toimi.

Verkkopistoke ei ole
kytketty.

Kytke verkkopistoke ja kdynnista laite.

Vesihaudetta ei ole ase-
tettu laitetta koottaessa.

Aseta vesihaude (katso luku "Laitteen kokoa-
minen").

Vesihauteessa ei ole
vetta.

Tayté vesihaude (katso luku ,Laitteen taytto“).

Hankausaania

Vesihaude on asetettu
vadrin.

Aseta vesihaude oikein (katso luku "Laitteen
kokoaminen").

limaan ei tule kosteutta

Vesihauteessa ei ole
vetta.

Tayta vesihaude (katso luku "Laitteen taytto").

Haihdutinmatto on kalk-
keutunut.

Vaihda haihdutinmatto (katso luku "Haihdutin-
maton vaihto").

Uimurikarki ja tayttdaste-
rengas eivat tule nakyviin
laitetta tiytettdessa.

Jokin laiteosa on unohtu-
nut laitetta koottaessa.

Laite on koottu véérin.

Irrota verkkopistoke.
Tarkasta, onko laite koottu oikein (kuva B).

Laitteesta poistuu vetta.

Laite on ylitaytetty.

Tyhjennd vettd (katso luku "Laitteen purkami-
nen osiin").
Kuivaa laite. Pyyhi ylitse valunut vesi.

Jokin laiteosa on unohtu-
nut laitetta koottaessa.

Laite on koottu véérin.

Irrota verkkopistoke.
Tarkasta, onko laite koottu oikein (kuva B).

Laite synnyttaa hajuja.

Haihdutinmatto on
likaantunut.

Vaihda haihdutinmatto (katso luku "Haihdutin-
maton vaihto").
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WHCTpyKuma no akcnayaraunm e 2002/95/EG no OrpaHnN4eHuI0 KUCMoJb30BaHMs
ONpejeneHHblX OnacHbIX BELECTB B 3NeKTpU-
YECKMX W ANEKTPOHHBIX npubopax e [lepen wcnonb3oBaHuem npu6opa npoyuTanTe

e 2002/96/EG 0 cTapblXx 3NEKTPUYECKUX K 3Ty UHCTPYKLMIO N0 3KCNyaTauun, XpaHuTb ee
3NEKTPOHHBIX Npubopax B HafileXXHOM MecTe.

TexHuKa 6e3onacHocTu

Pyccknii

CTtpaHunua [naBa e Jluua, KOTOpble HE3HAKOMbI C WHCTPYKLME no
57 O6Lme cBefeHUs YCNoBHble 0603HAYEHUS 3KCMyaTaumm, a Takxe AeTy 1 inua, npedbisato-
57 TexHWKa 6e3onacHocTu LMe Nof, BO3AENCTBUEM NEKAPCTB, ASIKOrONs Ui
58 TEXHUYECKMNE AaHHble WHCTpyKLMS COAEPXUT NpesynpexaeHns Bo usbe- HapKOTMKOB, He JOMKHbI BK/OYATb Npubop.
58 OnucaHune npubopa XaHWe BO3MOXHOTO TPaBMMPOBAHWS U Matepu-  © lcnonb3yiiTe NpuGop TONbKO NO HA3HAYEHMIO K
58 NPUHLNN (YHKLWOHUPOBaHUSA anbHoro ywep6a. OHWM NOCTPOEHbI CNeayioLLMM B COOTBETCTBMU C TEXHUYECKUMW AAHHBIMM W3
58 pacnakoBka npubopa 0bpasom: cneumndmkauum. MpUMeHeHMe He N0 Ha3HaYeHNIo
59 BkntoueHune npubopa MOXET MPUBECTN K OMACHOCTW ANs 340POBbs W
59 BK/IOUEHME U BbIK/IOYEHNE A CteneHb npeaynpexxaeHla KN3HW.
npuéopa o @3 Letv MoryT He NOHMMATb ONACHOCTM NpU
59 UncTka npuGopa 1 yxog, 3a HUM npuanHa 1 NoCneAcTeme onacHocTH ofpalieHun ¢ anekTponpuGopamu. MoaTomy
60 TpaHCnopTUpoBKa nNpubopa » MeponpusTie No yCTPaHEHU0 ONacHOCTM BCeraa cnefute 3a [ETbMU, €CAM OHWN HAXOAATCS
60 XpaHeHue npubopa BONK3M npubopa.
60 YTunusauus npuéopa CyLLeCTBYIOT Cneaylolme CTEneHn npegynpex- e He wucnonb3yiiTe npubop B MNOMELLEHMSX, B
60 3anacHble yacTtu u JeHuns: KOTOPbIX MMEITCA NoXKapoonacHble NpefMeThbl,
NpUHALNEXHOCTU f— onvicanme rasbl Uiu nap. )
60 YacTo 3afaBaemMble BONPOCHI e He BHocuTe B nNpubop W3MEHEHWA U He
npesynpexaexus ;
61 06was nHgopmauus ob BCTaBNANTE B HEFO NOCTOPOHHWE NPEAMETbI.
YBNaXKHEHWUN BO3ayXa CepbesHast
61 YcTpaHeHue Henonagok A MPEAYNPEXAEHIe | onacHoCTb. Mpu 06pAlLEHUM C 3NEKTPUYECTBOM CYLLECTBYET
B cnyyae He- 0nacHoCTb ANs )KWU3HM BCEACTBUE MOPaXEHMs
06ume ceeageHus BbINONHEHNA TOKOM. [l npenoTBpalleHns 3TO ONacHOCTY
yKasaHun cnenyinTe NPMBEAEHHBIM HUXKE YKA3aHUSM:
BO3MOXHbI .

3Ta MHCTPYKLMA N0 3KCMNyaTaLnn SBASETCSA YaCTbio

npubopa M ONUCbIBAET YCNOBMS €ro HafeXHoW

aKcnnyatauun. WHCTpPYKUMs no  aKcnayatauum

LeNCTBUTENbHA UCKMIOYUTENBHO AN ONUCAHHO0

3[ecb npubopa.

e [I0NIHOCTBIO  NPOYNTANTE  WHCTPYKUMIO MO
3KCnnyaTauun nepes BKKYeHeM npubopa.

e XpaHuTe WHCTPYKUMIO N0 3KChayaTaumm B
TeyeHne BCEro cpoka ciyx6bl npubopa.

e [lepefaBailTe MHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTauuu
KaXAOMYy ChefylollemMy Bnagenbuy W nonb3o-
BaTeno npubopa, npunaras K Heil NOMyYeHHble
0T W3roTOBUTENS JOMONHEHWS.

e |13roToBUTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTW 32
yuwep6, BO3HUKLWINIA BCNeACTBME HECOOMIOLEHUs
YKa3aHWit MHCTPYKLMKA N0 3KCnayaTalum.

Micnonb3oBaHne No Ha3HaYeHUo

Mpubop CnyXuT MCKNIOYUTENLHO NS TOro, YTO6bI
YBNAXHSATb BO3AYX B XWUNbIX NOMeLieHnsx fo 40 m2.
B nomeweHusx 6Gonbwero obbema onTumanbHas
BNaXHOCTb Bo3ayxa (50 % OTHOCWUTENbHOW BRaX-
HOCTU BO34yXa) MOXeT He obecneyusatbes. Mpnbop
Henb3s UCMONb3oBaTh B APYruX Lenax. B npubop
HeNb3s BCTaBNATb NOCTOPOHHME npeameTl. [Mpubop
MOXET MCMONb30BATLCA TOMbKO B OMUCAHHbIX B
MHCTPYKLWW N0 3KCnnyaTauum Lensx.

[apaHTuiiHOe obcny>xmBaHue

YcnoBusi rapaHTMRHOr0 06CNYXXUBAHMS onpejeneHbl
HaWWM NpeacTaBuUTeNbCTBOM B CTpaHe. B cnyyae
Henonagok 00paTUTeCb B CEPBUCHbINA LLEHTP.
[na nonyyeHus rapaHTUiHbIX ycnyr o6s3aTensHo
NpeabsABUTE YEK O MOKYMKE U rapaHTUiHBIA TaNoH C
neyaTbio NpoAasLa.

CooTBeTCcTBME CTaHAapTam

Mpubop cootBeTcTBYET cTaHaaptam CE u cnepyto-

UMM NPESNMCaHNSM:

e 2006/95/EG no anekTpuyeckom 6e30nacHoCTH

e 2004/108/EG no 3neKTPOMArHUTHON COBMECTU-
mMOocCTH

CMepTeNbHbIE NN
TAXeNble TPaBMbl.

OnacHas cutyauus.
B cnyyae He-
BbINONHEHNS
yKasaHuit

MOXHO NONY4UTb
He3HauUTeNbHbIE
TPaBMbl.

A OCTOpO>XHO

KpuTtuyeckas
cuTyaums.
HeBbinonHexne
YKa3aHuit MOXeT
NPUBECTN K
marepuanbHoMy
ywiepty.

OCTOpO>HO

B 3TOM [OKyMeHTE MCMONb3yloTCs Cleaylowmne

CUMBOMbI, KOTOpble 00pallaloT BHUMaHWE Ha
MH(opmaumio:
CumBon OnuncaHune
v YcnoBue, KOTOPOE JOMKHO ObITb
BbIMONHEHO Nepes, Havanom
nencTams.
. [leicTBME U3 OQHOO Wara
WU HECKOJTbKMX LIAroB,
nocneaoBaTeNbHOCTb KOTOPbIX HE
UMEET 3HaYeHns.
1. [leiicTBME N3 HECKOMbKMX LLAT0B,
2. nocneaoBaTeNbHOCTb KOTOPbIX
MMEET 3HayeHue.
. Nepeyncnenue nepsoro yposHs
lNepeyucneHne BTOPOro ypoBHS
PesynbTart 04HOr0 UM HECKONbKUX
> nencTaunin
(c™m...) Ccbinka Ha rnasy UanM pucyHoK
i BaxkHas uncopmaums
Ccblnka Ha HoMep No3uuuu Ha
pUCYHKe, Hanp., HOMep nosuumum 1
Ha puc. A

Mpnbop He [LOMKEH HAXOAUTLCS NOA AOXKAEM.
He wucnonb3yiite npuéop B NOMELIEHUSX C
OTHOCWUTENbHON BNAXHOCTLIO Bo3ayxa > 70 %.

Ecnu  NpuGOp He  MCMOMb3YETCs,  BbiHbTE
LITENCENbHYH0 BUTIKY U3 PO3ETKY.
@¥ABoiivmas  wTencenshylo  BATKY M3

PO3eTKM, HUKOT 42 He TAHUTE BUIKY 3a Kabenb.
@XED He soiHumaiTe WTeNcenbHy0 BUNKY U3
PO3ETKM 1 He BCTABNSIATE €€ B PO3ETKY MOKPbIMM
pyKamu.

MoaknioyaitTe npuBop TOMbKO K CeTW
nepeMeHHOro ToKa.

GED 3xcnnyatupyiite npueop TONbKO B CETM
C HanpsKeHWeM, YKa3aHHbIM Ha (UPMEHHOIA
TabnnyKe Ha HeM.

He Bkntovante npmbop:

- ECNM NOBPEXAEH KAGEb WIIN BINKA.

- ecnu npubop cnomaH.

- ecnv npubop ynan uan b1 NOBPeX/eH
Haue.

PeMOHT 3neKTponpu6opoB [OMKHbI Npo-
U3BOJMUTb TONKO CMIELNANNCTI.

PeMOHT/3amMeHy HEMCNpaBHOro ceTeBoro Kabens
[LOJXEH NPOU3BOLMUTD TONLKO CMIELMAniCT.
LUTencenbHylo BUAKY CRneayeT BblHUMAaTb W3
PO3€TKM B CNEAYIOLMNX CIyYasX:

nepe KaxabiM 0NOpoXHeHWeM npubopa,
nepej Kaxaon YNCTKOIA,

nepef Kax/oli 3aMeHoil MCNapUTeNbHOT0 MaTa
WM VIOHM3UPYIOLLEr0 CepeBpsHOT0 CTEpXKHS
lonic Silver Stick®,
nepes  Kaxzibim
OTAENbHbIX YacTei,
- nepes Kax/bM NPUNOJHATUEM BEPXHEil YacTy,
nepe KaxJoil NEpecTaHOBKO Ha [pyroe
MECTO.

XD Hukorpa He OKyHaiiTe HIKHIOK YacTb C
3NeKTPUYECKUMI AeTansiMi B BOAY UAN APYryio
XUIKOCTb M HE OMONackuBatb ee BOAOA WM
APYroil XnaKocTbio.

MOHT2)XXOM/LEMOHTaXKOM

Ins npepoTeBpalleHns TpaBM Cneayiite npuee-
LEHHbIM HUXKE YKA3aHUAM:

Pacnonaraiite npuGop TakuMm oGpasom,
yT0O6bl HE 3aA€eBaTh Kabenb.

8/
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e Pacnonaraiite npu6op.

o (3D He nepexumaiite kabenb ABepblo Wi
Apyrumu npegmeTamu.

¢ He HakpbIBaiiTe Kabenb.

[ins npepoTBpalleHns matepuanbHoro yuwep6a

CNejoBaTh NPUBEAEHHBIM HUXKE YKa3aHUsIM:

. He capuTech HanpuGop v He pacnonaraTe
Ha HeM Kakue-nubo npesmeTsl.

. CtaBbTe npuGOp TOMLKO HA MNOCKYIO
CYXY0 NOBEPXHOCTb.

o (TBepcTUs ANs BXoAa W Bbixo[a BO3[yxa Ha npu-
6ope 0653aTeNbHO AOMKHbI ObITb CBOOOAHBIMM.

e Jinq 3anMBkM B Npubop BOAbI WCMOMb3YiiTe
TOMbKO YNCTbIE NPUCTIOCOBNEHUS.

e He ucnonb3ynte p[ns 3aiMBKW BOAbl JNENKY,
3aUTY0 YA0OPEHNSIMU, UK C APYTUM MOXOXKMM
COAEPXUMbIM.

o He 3anuBatb J06aBKM HEMOCPEACTBEHHO B IOTOK
ANs BOAbI.

o (B Lo6askn Kk Boge (Hanp., shupHble Macna,
apomaTtuaupylole BeLecTBa) WCMONb30BaTh
TOJNbKO BMECTE C MKOCTbHO /1S apOMaTU3npyLo-
LMX BELLECTB.

e BknwvailiTe npubop TONbKO B COOpaHHOM
COCTOSIHUM.
TeXHN4Yeckune gaHHble
3HayeHune
HanpsxeHue cetun 220V /50 Hz
NoTpebnsemas 20 BT
MOLLHOCTb
Mpou3BoAMTENLHOCTD 100 220 r/y
YBNKHEHUS
Mopxoout anst 1o 40 m?
NOMELLEHMIA Pa3MepoM
EMKoCTb Mmakc. 3,8 n
MuH. 0,2 n
Pasmepb! OxLLUXB 320 x 320 x 400 mm
Bec B nopoxHem 3,8 kr
COCTOSIHUN
YpoBeHb LWyma BO < 25 ab(A)
Bpems paboThbl

OnucaHue npuéopa

Mpubop COCTONT U3 CNeayloLWmMX YacTeil:

. Mp1emHas ropnosuHa

. BepxHsg 4acTb ¢ NPUEMHON rOpAOBUHOIA
. Monnaskosbiit nakeT (B 16-19)

o @ 'onic Silver Stick® (ISS)

 @EE Notok ans Boabi (B 5-7)

o E rpatvua sanueku

. Pyyki N0TKa

. CnvBHOE 0TBEpPCTYE

 (EED) Meta ans lonic Silver Stick® (ISS)

. CeTeBoil KaBenb/WwTencenbHas BuKa
. HixHsist vacTb (B 11-14)

. BeHTunsTOp

. MoN3yHKOBbIN NEpeKyaTent
(B 21-22)

. 3aBoficKas TabnuuKa (Ha HIKHeN
CTOpOHe npubopa)

[lonnaBKoBbIN NAKET COCTOMT W3  CNefytolmux
yacTen:

. HakoHe4HUK nonnaska

. KonbLio yKasaHusi ypoBHs
(makcumym 3,8 n)

. WcnaputenbHbiii mat A7018
. Kopnyc nonnaska
. Teno nonnaska

. EMKOCTb Af151 apOMaTH3UpyIoLLuX
BELL|ECTB

MoN3yHKOBLIA  NepeknoyarteNb
CNnejylowmx yacreit:

. Mon3yHKoBbIA NepeKioYaTens

. Whankatopoe Tabno / UHgukarop
HE3aMOJIHEHHOO COCTOSHMA

cocTouT n3

pabouvie peX1Mbl

Ha  nonayHkoBOM  nepekniuatene  MOXHO
yCTaHaBNMBaTb CleAylolne paboune peXxumbl:

nosnuuns DYHKLMA

0 Mpun6op BbIKNOYEH

I Npubop paboTaeT B HOYHOM
pexume (HU3Kuii ypoBEHb LLIYMA)
WNHavkaTopHoe Tabno roput
3€MEHbIM LBETOM

I Mpnbop paboTaeT B HOPMANbHOM
pexume (MakcumanbHas
NPOV3BOANTENLHOCTb YBNAXHEHNS)
WNHankaTopHoe Tabno roput
3€/EHbIM LBETOM

WNHAmKaTopHoe Ta6no

NHankaTopHoe Tab0 ropuT 3eMeHbIM LBETOM, ECN
YCTPOMCTBO HAMOMHEHO BOAOW W BKOYEHO. Ecnu
NOTOK ANs BOAbI NPUNOSHUMAETCS C HUXKHEN YacTy,
3efleHblil CBETOAMOL HAYMHAET rOpeTb KpacHbIM
LIBETOM, a paboTa yCTpOICTBa NPEepbIBAETCS, HO TOK
Ha YCTPOWMCTBO NPOAOMKAET NoAaBaThCa. TONbKO
nocne BO3BpaTa N0TKA AN BOAbl HA HUXHIOW
YacTb KpacHbIi CBETOAMOS, CHOBA HAYMHAET rOpeThb
3€MeHbIM  LBETOM, @ YCTPOMCTBO MPOAOMKAET
paboTaTb. Kak TONbKO YPOBEHb BOAbl ONMYCTUTHCA
HKE  MWHAMANbHOW  OTMETKW,  YCTPOWCTBO
aBTOMATWYECKN  BLIKNIOYATCH, @  3eNeHbld
CBETOANOL, HAYHET ropeTb KPacHbIM LBETOM. Ecnu
LOMUTb BOABI, TO KPACHbI CBETOAMOL CHOBA HAYHET
ropeTb 3eNeHbIM LIBETOM W YCTPOICTBO NPOAJOMIKUT
paboTartb.

drpmeHHas Tabnanyka

Ha  dmpmenHoii
cnegytouias nHgopmauns:

* HasBaHwue usgenus

e HanpshkeHue ceTn

e [loTpebnsiemast MOLHOCTb
e Knacc 3awmrbl

e 3aBO[CKOI HOMEP

L]

L]

Tabnnyke  UMeeTcs

[lata u3roToBneHus
CvmBON COOTBETCTBUS

iﬂ,aHHme Ha  (upMeHHoW  Tabnmuke Ha
UNNOCTPaunaX IBNSOTCS npumepom. MposepbTe
DaHHble Ha (upMeHHOW Tabnuyke Bawero
npubopa.

NPUHLMN (DYHKLMOHUPOBaHWS!

Mpn 3anuBke BOAbI B YCTPOWUCTBO MONNABKOBbIN
NakeT MOAHUMAETCS BMECTE C YPOBHEM BOAbI.
Korpa ypoBeHb BOAbI AOCTUrAET rPaHuLibl 3aNUBKHK,
HAKOHEYHWK TMOMNaBKa 3aKpblBaeT MPUEMHYH
ropnosuHy  npubopa. WcnaputenbHbil  mat
BMUTHIBAET BOAY. BEHTUNATOP NpOroHseT Cyxoii
BO3JyX 4epe3 BnaxHbld mat. BcneacTteue 3Toro
BO34yX YBnaxHsetcs. bnarogaps npupaaxuio
NOTOKY BO3AYXa HYXHOTO HanpasnieHus NpUMepHo
NOCTOSIHHOE YBNAXHEHUE MOXHO MOAJEPXUBATH
npu nwbom ypoBHe Boabl. [loatomy npubop
obecneynBaeT ONTUManbHYK BNAXHOCTb BO3AyXa
6e3 [ONONHUTENbHbIX YCTPOWCTB  ynpaBieHus.
Kak  TOnbKo  ypoBeHb  BOAbl  OMYCTUTbCS
HWKE  MWHMMAnbHOW  OTMETKM,  YCTPOWCTBO
aBTOMATWUYECKM BbIKNHOYMTCS.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® 06naaaeT aHTUMUKPOGHBIM
nencTemem cepebpa n 06ecneynBaeT oNTUManbHoe
noajepXxaHue  YACTOTbl  BOAbI  ANS  BCeX
yBnaxuutenein sosgyxa AIR-0-SWISS n BONECO
B TeyeHue roja. ISS HaunmHaeT okasbiBaThb CBOE
DeiCTBNE, KaK TONbKO BCTYNaeT B KOHTAKT C
BOLOW - AaXe Npu BbIKNOYEHHOM YCTPOWUCTBE. ISS
npejHasHayeH UCKTIYUTENbHO ANS UCN0Nb30BaHMUS
B YBNAXHUTENSX BO3AyXa.

MeTka

XD NpuGop cHabxex MeTKoi Ans 3amekbl lonic
Silver Stick®. YTo6bl He 3abblTb AaTy YCTaHOBKM
HoBoro lonic Silver Stick®, oTmeTbTe Ha MeTKe
TEKYLWMA Mecsy, W 3anuwuTe TeKyWWid rog Ha
npesyCMOTPEHHON ANs 3TOr0 IMHUK.

pacnakoBka npuéopa

i Npubop nocTaBnseTCca NOAHOCTbIO COOPAHHBIM K

C ucnaputenbHbIM MaTom.

1 Teno nonnaeka sBNSETCS YaCTbH NONNABKOBOIO
naketa n He OTHOCUTCA K yNnakoBKe.

/A 0CTOpOXHO

OnacHoCTb TpaBMbl U3-3a NajaloLLMX YacTeii!

> [ins pacnakoBku M noabema npubop Bcerpa
OpaTb 3@ HUKHIOK YacTb.

OCTOpO>KHO

noBpeXxaeHus npubopa n3-3a U3bATHA Tena
nonnaskal

> He BblHUMATbL TENO
pacnakoBku npubopa.

nonnaska BO Bpemsa

1. OTKpbITb YNAKOBKY.

2. 0cBOGOANTb BEPXHIOK 4ACTb YNIAKOBKI OT
nexonacra.

3. 3aCyHyTb PYKY B NPUEMHY0 FOPNOBUHY
npuGopa 1 NpoYHO B3ATLCSA 32 BEPXHUMIA Kpail
NiacTMKOBOrO nakeTa.

4. OCTOPOXHO  BbITALMTL  NNACTUKOBbINA
nakeT C npuGopoM K3 ynakoBku. [pu 3Tom
NNacTUKOBbIA NAKET HYXHO KPEMKO YAePXKnBaTh
1 He OTNYCKATb NPU BbIHUMAHUN U3 YNIAKOBKM.



5. MocTaBuTb MNACTMKOBbIA NakeT ¢
npubopoM Ha NOA U CABMHYTb NAACTUKOBbINA
nakeT ¢ Npuéopa BHU3.

6. B3sTb npuGOp 3a HIWKHIOW 4acTb u
BbIHYTb €70 W3 MNACTUKOBOr0 NakeTa.

>Bce YacTW YnakoBKM W MNAacTUKOBLIA NaKeT C
npuoopa CHATbI.

7. MpoBEPUTb AAHHBIE N0 NOAKMIOYEHNI0 K
CeTW HathupMeHHO Tabnuuke.

8. @B Nposeputb  Hanuume  BCex
npubopa.

yacren

BkntoueHne npuéopa

YCTaHoBUTb Npu6op

OCTOpO>kHO

nepenuB BOAbl MOXET NPUBECTU K yLLepOy!

> [lpy 3aNnBKE BOJbI HE NMPEBbILLATH INHUIO YPOBHS
BO/bl, KOTOPAsA COOTBETCTBYET 3,8 N BOAbI.

OCTOpO>kHO

nnactmacca MoXet ObITb NOBPeXAeHa n3-3a
HarpesaHusa!!

» Henoasepratb npubop BO3AECTBUIO TEMNEPATYP
> 50 °C.

Cobniogate Cnegyllime ykasaHus npu yCTaHOBKE

npubopa:

. OGecrieynTb  Xopowwit  JOCTyn K
npubopy 1 MecTo Ans NpoBeAeHMs paboT Mo ero
00CAYXUBAHWIO N YNCTKE.

® He Bkntoyats npubop 6e3 BoAb!!

1. Mpnbop ycTaHaBAMBaTb Ha NOAY B NOMELLEHUM,
Ha POBHOM U CYXOM MeCTe.

2. 3anuBatb BoAy B nNpubop B COOTBETCTBMM
C YKasaHusMn (CM. rnaBy "3anuBka BOAbl B
npuéop").

3anmBKa Bogbl B npnbop

Bogy B npuGop MOXHO 3anuTb CReLyHLUM

obpasom:

® yepe3 NPUEMHYK TOPNOBUHY B BEPXHEW 4acTu
unu

® HEnoCpefCTBEHHO B JIOTOK AJs BOAbl, KOTOPbIi
BbIHYT U3 npubopa, 13 BOJONPOBOAHOr0 KpaHa.

¥ B npu6ope NoCTOPOHHME NPeAMETbl OTCYTCTBY-
1oT.
v @D TNpubop coBpan Hagnexawum 06pasom.

i Ecnu npubop AnuTENbHoe Bpemsl He WCMOoNb3o-
BaNcs, ero cneayeT OMOPOXHUTb U MOYMCTUTD.
Mepen NOBTOPHLIM BKIIOYEHNEM 3aNUTb CBEXYHO
BOMY, MHAye MOXET MOSBUTbCS HENpUATHbIiA
3anax.

OCTOpO>kHO

NoBpeXXAeHne 1 TpeLLMHbl naacTmMacchl n3-3a
[o6aBoK Kk Boge!

» He po6asnsiTb B BOAY HUKakue fo6asku (Hanp.,
3(MpHble Macna unm gpyrue apomaTtuaupyoLime
BeulecTa). IddwmpHble Macna wunuM - Apyrue
apomaTtusupylolwe  BeLlecTBa  HeobBXxoaumMo
3anMBaTb HENOCPEACTBEHHO B EMKOCTb NS
apoMaTn3npyIoLLNX BELLECTB.

» B nocyge, n3 Kotopon B npubop 3anuBaercs
BOAA, HE O/KHO ObiTb PacTBOPEHHbIX [06aBOK
(Hanp., yao0peHuii Ans pacTeHui).

3anmMBka B YCTPOMCTBO BOAbl YEPe3 MPUEMHYI0

rOPNOBUHY:

1. 3anuBatb B npuGop BoZy C MOMOLLbH
4NCTON NOCYAbl (HANP., KPYXKMK).

2. 3anuBatb CBEXYID XONOAHYI BOAY U3
YUCTOM NOCYAbl B NPUEMHYIO FOPSIOBUHY BEPXHEN
yacTu.

3. MpekpaTuTb 3anMBKy, KOrAa KpacHoe
KOMbLIO YKA3aHUs YPOBHSA MOMNABKa NosIBUTCS B
NPUEMHOIA rOpNOBUHE.

> [lpubop 3anonHeHo BOJON
BKJII0YATb.

n ero MOXHO

3anuBka B YCTPOMCTBO BOAbI Yepe3 JOTOK Ans

BOJbI:

v @ Yoeputecs, uTo NpUGOP BBIKMIOYEH U
LITENCEeNbHAs BUIKA BbIHYTa W3 PO3ETKU (CM.
rnaBy "BkntoyeHue n BbiKNYeHne npubopa").

1. MpunogHsTh
HUXHER.

2. MpUNOAHSTb NIOTOK ANSA BOAbI BMECTE C
MONNaBKOBbIM NAKETOM 3a PYYKN NOTKa.

3. @@ Hamutb cBexylo  XONOAHYH  BOAY
HENocpeACTBEHHO B NNOTOK ANS BOAbI.

4. HanuBatb BOAY 210 AOCTUXEHUS FPAHNLIbI
3aMMBKW HA BHYTPEHHEN CTOPOHE NOTKa Ans
BOJbl, U He bonee.

5. YcTaHOBNTb NOTOK NS BOAbI C BOAOI BMECTe C
NonNaBKOBbIM NAKETOM Ha HUKHIOK YaCTb.

6. YCTAHOBUTb BEPXHIOK YaCTb HA HUXKHIOK.

> [lpu6op 3anonHeHo BOJOA U €ro  MOXHO
BKJII0YATb.

BEPXHIOKD 4aCTb Hap

BKOYEHME N BbIK/OYEHMEe

npubopa
v B npubop 3anuTa Boga.

1. BCTaBuTb LITENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.

2. YCTaHOBUTb MON3YHKOBbIA Mepeknyatenb B
nonoxexue | uan nonoxeue Il no noTpebHOCTK
(cm. rnasy "Paboune pexumbl").

> [pubop BKNIOYEH.

1. YCTaHOBUTb NON3YHKOBLIN NEpeknyaTen B
nonoxenue 0.

A npepynpexxagexhe

OnacHOCTb AJ19 XXWU3HW BCNeACTBUE
rnopakeHus Tokom!

» He BbITATMBATb WTENCENbHYH BUJIKY U3 PO3ETKM
MOKPbIMI pyKamu.

2. BbITSHYTb LTENCENbHYIO BUKY.
> [pu6op BbIKNKOYEH U 06ECTOYEH.

YncTka npmbopa 1 yxoq 3a HUM

Co BpemMeHeM NpOM3BOANTENbHOCTb BCAChIBAHMUS W
YCMapeHusl UCNapuTenbHOrO0 MaTa YMEHbLUAETCs.
MoaToMy perynsipHbli yxof 3a npubopoMm W ero
YUCTKA SBNAKOTCA ycnoBueM Aang 6ecnepebonHoOi
akcnnyarauuu 6e3 nomex.

OCTOpO>kHO

noBpeXxieHune niacTMmacchl u3-3a
MCMONb30BaHNA HEMOAXOAALMX YNCTALLUX
cpeacts!

> He wucnonb3osatb  yMCTALWMe
CcoAepXxaHuem KUCnoTol.

cpeactea C

> [lpoTupatb Npubop BNAXKHON CandeTKon.
VIHTepBanbl YNCTKM 1 yxo4a
Pekomenayemble WHTEpBanbl YUCTKU U yxoda

3aBUCAT OT Ka4yeCTBa Bo3fyxa W BOAbl, @ TaKXe 0T
(hakTUYECKOM NPOLOMKUTENLHOCTM JKCMyaTauuu.

WHTepBan nevictene

1 pa3 B AieHb KOHTpOb YPOBHS BOAbI,
npu HeoOX0AMMOCTH
[0NMBaHMe BOAbI (CM. rnaey
"3anuka B npubop BoAbl")

HauynHas ¢ 0nopoXHeHue u YncTka

1 Hepenun 6e3 npubopa (cM. rnasy

akcnnyarauum | "[leMOHTaX 1 ONOPOXHEHME
npubopa")

Kaxnible 2 YucTka noTka ans Boapl (CM.

Hegenu rnasy "Yuctka notka ans
BOAbI")

kaxaple 10-12 | 3ameHa ucnapuTenbHOro

HegZenb (Mu maTa

npu Heobxoau- | (cM. rnasy "3ameHa

MOCTH) ncnapuTenbHoro mara')

1-2 pa3a B rog | YucTka BeHTUNATOpPA (CM.

rnasy "Yuctka BeHTunsTopa")

1 pa3Brog lonic Silver Stick® (cm. rnaBy

"3ameHa lonic Silver Stick®")

[EMOHTaX 1 0MOpOoXXHEHMe npuéopa

Mpnbop pasbupaeTcs BCEro HECKONbKUMN LBUXe-
Husimu. Mocne 3Toro ero MoXHO HayaTb YUCTUTD.

/\ npeaynpexaenue

OnacHoCTb ANA XXU3HW BCeacTBue
nopakeHuns Tokom!

> He BbITAMBaliTe WTENCENbHYI0 BUNIKY U3 PO3ETKM
BNIQXKHBIMU PYKamiu.

v @ Yoesuteco uto, NpuGOp BbiKMloYEH, a
WITENCEeSbHAs BUKA BbIHYTA U3 PO3ETKN.

1. @@ NpunogHumuTe BeEpXHIOlD uacTb Had
HIDKHER.

2. @@ BoiHbTe NOTOK ANS BOAbI BMECTE C
MONNABKOBLIM NAKETOM 32 NPEAyCMOTPEHHbIE
A5 3TOTO PYYKM NIOTKA.

3. CneiiTe 0CTAaTOK BOAbI U3 NIOTKA Yepes
CMBHOE OTBEPCTHE.

o9



60

4. BbIHbTE MONNIABKOBbIA NAKET U3 NYCTOro
110TKA ANS BOAbI.

A npegynpexxaexhe

OnacHOCTb A/19 XXU3HW BCNeACTBUE
nopaxeHns Tokom!

» He cnueatb Bogy  Hap
JeTansmu.

9NIEKTPOHHbIMU

5. ECnu B HUXKHEN 4acTW eCTb BOAA: ONOPOXXHUTE U
NPOCYLUMTE HUKHIOK YaCTb.
> [Ipu6op pa3obpaH 1 U3 HEro cnuTa BOAa.

YncTka N0TKa Ans BoAbl

v Y6eputech 4T0, npubop pasobpaH W M3 Hero
cnuTa Boja.

/\ npeaynpexpenie

OnacHoCTb ANA XXU3HWN BCeacTBUe
nopakxeHns Tokom!

> Tlepes, YMCTKOM BhITALIMTE WITENCENbHYIO BANIKY
13 PO3ETKM.

> HuKorja He OMycKaTb HUXKHIOW 4acTb C 3MEK-
TPOHHbIMI IETANAMU U BEHTUASTOD B BOLLY.

1. MpomoiiTe NOTOK AN BOAbI BOKOW
KOMHATHOil TeMNeparypbl.

2. Lnsi Gonee TWATENbHOM YNCTKU NIOTKA
NS BOAbI BOCMNONbL3YATECH 0ObIYHON LLETKON ANs
MbITbS! NOCYbI.

3. AN yAaneHus KanbUWMEBLIX OTNOXEHWUA U3
noTKa ANS BOAbl MCMOMb3YATE PEKOMEHAYEMOE
NPOM3BOAMTENEM CPEACTBO AN  yAaneHus
OTNOXEHUA (CM. rnaey ,3anacHble 4acTu u
akceccyapbl®).

4. Mocne YuCTKKU npocywuTe fetanu npubopa.

5. MonnaBkoBbIN NakeT Hagnexawyum o6pasom
BCTaBbTE B NYCTON NOTOK ANS BOAbI.

6. Cobepute  npubop (cM.  rnasy
npubopa“).

,Coopka

Ynctka BeHTUNATOPA

v Yéeputech 4T0, npubop pasobpaH W M3 Hero
cnuTa Boja.

1. MpOTPUTE BEHTUAATOP CNErka BNaXHOM
caneTKon unu TPANKON.

2. MNMocne YUCTKM JeTanu npocywmure.

3. Cobepute npubop (cMm.  rnasy
npuéopa“).

,Coopka

3amMeHa ucnapuTesibHOro marta

Ecnu ucnaputenbHbil MaT CUIbHO 3arpsi3HeH, Ha
HEM HaKoMWI0Cb MHOrO U3BECTMW, BO3HUKAET NA0XO0N
3anax, ero NnpoU3BOAMTENBHOCTb BCACbIBAHUS NOHU-
3unacb ero cnegyet 3amenuTb. lcnaputenbHble
mMaTbl IpuobpeTanTCs B MarasuHax, rae npojanTes
YBNAXHUTENN BO3JyXa.

v Yéeputech 4T0, npubop pasobpaH W M3 Hero
cnuTa Boja.

iVIcnonbsyVlTe TONbKO (hMPMEHHblE uUcnapu-
TeNbHble MaTbl (CM. rnaBy ,3anacHble 4acTu u
akceccyapbl®).

OCTOpO>kHO

B03MOXHO noBpexeHne BNaXKHOro
ncnapuTenbHOro mata scneactesne
NPOMbIBaHUA UK BbIKPYUnBaHuA!

> He npombiBaiiTe M He BblKpyuYuBailTe ucnapu-
TenbHbIil MaT.

TpaHCNopTMpPOBKa Npubopa

/\  0CTOpOXHO

OnacHOCTb TpaBMbl U3-3a NagatLumx yacten!

> [lns pacnakoBKM W MepeHocKW npubop Bcerga
OpaTb 3a HUXHIOKW YaCTb.

1. Y706bl OTKPBITb NOMNABKOBbIA NAKeT,
MOBEPHUTE HAKOHEYHNK MONNaBKa NpoTHB Yaco-
BOW cTpenku (ctpenka OPEN) u npunogHumuTe
ero.

2. CHUMWUTE 0TPaGOTaHHbINNCNAPUTENbHBIN
MaT ¢ Kopryca nonnaska v yTunaupyire.

OCTOpO>kHO

B03MOXKHO NoBpexaeHue npudopa

» He BbHUMaiiTe Teno nonjaska BO BpeMms
pacnakoBku npuGopa

3. YCTaHOBMTE HOBbIA UCMIAPUTENbHBIN MaT
Ha Kopnyc nonnaeka.

4. @B “tolbl 3aKpbiTb NONNABKOBbIA NaKeT,
YCTAHOBMTE HAKOHEYHWK MNOMNaBka Ha Kopnyc
nonnaeka W WUCNapuUTeNbHbIA MaT, NPUXKMUTE
BHM3 W NMOBEPHUTE MO 4aCOBOW CTPENKe (CTpenka
CLOSE).

5. IS KOHTpONS cnerka NoTsHUTE 32 HAKOHEYHUK
nonnaeka no HanpaeneHuto BBePX. pu 3TOM OH
He [OMKeH OTAENSTbCA OT Kopnyca nonnaeka.

6. Mpu HeoOGXOAMMOCTM elle pa3 MOBEpHUTE
HAKOHEYHWUK NoniaBka 1 NOBTOPUTE NPOBEPKY.

7. MonnaBkoBbIi NakeT Haanexawum o6pasom
BCTaBbTE B MYCTOiA NOTOK ANst BOAbI.

8. Cobepute nmpubop (cM. rnasy
npubopa“).

,Coopka

3ameHa lonic Silver Stick®

v Ybegutecb uto, npubop pa3obpaH M U3 Hero
cnnTa Boja.

1. Otpenute lonic Silver Stick® oT AHMwWA noTka
IS BOAbI U YTUNU3NPYIATE.

2. BcTaBbTe HoBblii lonic Silver Stick® B kpennexne
Ha [HWLLE NOTKA ANs BOfbI.

3. MonnaBKOBbLIN MakeT Haanexawum 06pasom
BCTaBbTE B NYCTON OTOK ANS BOAbI.

4. Cobepute npubop (cM. rnasy
npubopa“).

»Coopka

C6opka npmbopa

v Yéeputech 4To, npubop pasobpaH W W3 Hero
cnuTa Boja.

1. MonnaBKoBbIA NakeT Haanexawum o6pasom
BCTaBbTE B NYCTON NOTOK ANS BOAbI.

2. BcTaBbTe NOTOK [Ans BOAbl BMECTe
C MOMNaBKOBbIM NAKETOM 3a PYYkU NOTKa B
HWXHIOK YyacTb npubopa.

3. YCTaHOBMTE BEPXHIOKD YACTb HA HUXXHIOK.

4. @EID Npu6op SomKeH BbiTb COBPaH NPaBMIILHO.

5. B npnbope He J0MKHbI HAXOANTLCS NOCTOPOHHNE
npeameTbl.

> Ybeautech 4T0, npubop cobpax.

OCTOpO>kHO

Bo3MoXHa nosioMKa npu nponmsaHnu soabl!

> llepef TpaHCNOPTUPOBKOW
npubopa.

chntb  BOAYy U3

1. OnopoxHeHue npubopa (cMm. rnasy "[eMOHTaX 1
0nopoXxHeHue npudopa").

2. Bobicywute npubop.

3. MpunogHumuTe Npubop 3a HUXHIOW 4acTb K
NEepPeHEeCUTE ero B HyXXHOE MECTO.

XpaHeHue npubopa

1. Ynctka npubopa (cm. rnasy "YucTka npubopa u
YXOA 3a HUM").

2. Bobicywute npubop.

3. Ynakyitte npubop B OPUTNHANBHYI0 YNAKOBKY.

4. XpaHuTe npubop B CyXOoM, NPOXNagHOM MecTe.

YTunusauus npuéopa

OTCNyXMBLUNIA CBOW CPOK npubop BO3BpaTMTe
B MaraswH Ans Hagnexawen yrtuausauuun. Mpu
yTunu3auum cobnioaante AEMCTBYIOWNIA MECTHbINA
3aKOH. 0 Apyrux BO3MOXHOCTSX yTunuaaumm Bbl
MOXETe y3HaTb B aAMWHUCTPATMBHbIX OpraHax no
MECTY NPOXUBAHMS.

3anacHble 4acTu 1 aKceccyapbl

3anacHble 4acTM W akceccyapbl MOXHO KynuTb
B MarasMHe U CamoCTOSTENbHO 3aMEHUTb WX
B npubope. Mcnonb3yiite TOMbKO (DUPMEHHbIE
3anacHble 4acTu. PEMOHT JOMXEH MPON3BOAMTHCS
TOMbKO CneunanucTaMmn. 3To KacaeTcs B TOM Yucne
1 HEUCNpPaBHOro CETeBOro Kabens.

Akceccyapbl Ha3BaHue
NcnaputenbHbil mat A7018
lonic Silver Stick® A7017
CpencTBo Ans yaanexus A7417
KanbLNeBbIX OTNOXEHWIA

YacTo 3ajaBaeMble BOMPOChI

B. noyemy BnaxHoCTb BO34yxa B MOel
KOMHATe C/IMLLIKOM HU3Kan?

0. Kak vacTo Bbl monb3yeTecb npubopom? Ecnm
npubop paboTaeT TOMbKO HOYbK, B TeYeHue
[HS BNXXHOCTb BO3/lyXa YMEHbLUIAETCS, TaK Kak
OH YBNAXHSETCH HE NOCTOSHHO.

[lepeBo, KOXa, KOBpbl, LITOPbI U Jpyrue
mMaTe-puanbl WHTEHCMBHO BOWpawT Bnary,
BCNEACTBME 3TOr0 BNAXHOCTb BO3[yXa B
NOMELLEHUN YMEHBLUIAETCS.

Ecnu oTKpbITO OKHO, BNara 13 KOMHATbl MOXET
YXOOUTb.



Yacto nNpuYMHOM ABNSETCH  PacnonoxeHue
npubopa psALOM C HarpeBaTeNbHbIM NPUOOPOM,
yTo6bl Bnara ObICTPO pacnpegenunacb Mo
MOMELLEHNI0 BMECTE C TennbiM BO3AyxoMm. Ho
370 He paboTaeT. BbIXOASALNA Tennbli BO3AYX
BOMpaeT 6OMbLUY0 YacTb Blaru, A0 TOro, Kak
OH pacnpeaenuTcs no NOMELLEHNI0.

B. Bo Bpemsi paboTbl npubopa fiBepb A0/MKHA
6bITb OTKpbITA MW 3aKpbITa?

0. Ecnu pBepb OTKpbITa, Bnara BbIXOAUT W3
NOMELLEHUs U pacnpefensieTcs Takxke W
no Apyrum Yactam fgoma/ksaptupbl. Ecnn
Bbl XOTUTE YBENUYUTb YPOBEHb BAAXHOCTM
BO3/yXa B ONPE/ENeHHOM NOMELLEHUMN, HYXXHO
cnegutb 3a Tem, 4ToObl JBepb BO Bpems
paboTbl npubopa Gbina 3akpbiTa.

B. Kakoii fomkHa 6bITb BNaXKHOCTb BO34yxa
B MO€eli KOMHaTe?

0. PekomeHayeTCcs YpoBEHb BNAXHOCTW BO3ayXa B
nvmanasoHe oT 50 go 60 %.

B. KakvMu siBnsioTCA MOCNEACTBUS CAMLL-
KOM HWU3KOM WA CAWLWIKOM BbICOKOIA
BI@XXHOCTM BO3Ayxa?

0. Cyxoit BO34yX MOXET BECTM K BbICbIXaHWIO
KOXW, 00pa3oBaHNi0  3NEKTPOCTATUYECKMX
3aps0B, PACCTPaNBaAHMIO My3blKabHbIX UHCT-
PYMEHTOB, YCWUNEHHOMY 00pa3oBaHMI0 Mbinu,
nopye NMpeaMeTOB W3 AepeBa (BbiCbiXxaHue W
TPELWMmHbl), K NA0XOMY CamoyyBCTBUIO, 60ne3-
HAM UM K BbICbIXaHUIO CAW3UCTOI 0060104KN
Hoca. CNMLWKOM BbiCOKasi BNAXHOCTb BO3AyXa
MOXET BECTU K BO3HUKHOBEHWIO MAECEHWN W
oTcnanBaHuio 060€eB.

B. 3auemM MHe HyXXeH wcnaputenb,
MOYXHO NPOCTO OTKPbITb OKHO?

0. BnaxHoCTb BO3fAyXa CHApyXu HEA0CTaTOYHa
LN YBNAXKHEHWS BO3AyXA B NOMELLEHNN.

ecnun

B. lZe Hy>XHO CTaBUTb UcnapuTens?

0. Tlpubop AOMKEH HaxoauTbCs Ha CBOOOAHOM
MecTe, 4T00bl BO3LYyX MOr CBOOOAHO LWMPKY-
NIMpoBaTh BOKPYr Hero. He pekomeHpayeTcs
1Cnonb3oBatb MpUGOP OKONO OKHA, CTEHbI,
N\BEPU AW TENNOBOro MOCTUKA.

B. MOXHO /M 4MCTUTbL NOTOK AN BOAbl B
Nnocy0MOEYHOM MalLnHe?

0. Het, noTok Aans BOAbl HENb3s YUCTUTb B
NOCYAOMOEYHON MaLUNHE — OH pacnaaBuTCs.

06wasn nHpopmanms 06
YBM@XXHEHUW BO3ayXa

3HaeTe /1M Bbl, YTO CYyX0i1 BO3AYX B MOMELLEHNN

® BbICYIUMBAET CNM3NUCTYID 000ONOYKY, a TaKXe
NPUBOAUT K PacTPECKMBAHUIO TY0 U XOKEHWI0 B
rnasax?

® CnocobCTBYET PacnpoCTPaHEHWO WHMEKLNA K
3a60/1€BaHNii AblXaTeNbHbIX NyTER?

® MPUBOAUT K MOHWKEHMIO TOHYCa, YyCTanoct u
CHWKEHNI0 KOHLIEHTPaLIMN BHUMaHUS?

® BpeaUT [OMAWHUM XKUBOTHbIM UM KOMHATHbIM
pacteHmsm?

e cnocobcTByeT 06pa30BaHMi0 Nbiv U yCUNUBAET
3NeKTPOCTATUYECKYID 3aPSHXKaemMoCTb W3Aenui
M3  WUCKYCCTBEHHbIX  BOJIOKOH, KOBPOB U
MCKYCCTBEHHOTO NOKPbITUS nona?

® BpEAMUT NpeamMeTam 06CTAHOBKM W3 HepeBa u, B
YaCTHOCTM, NapkeTy?
® paccTpamBaeT My3blKanbHble NHCTPYMEHTbI?

®u3nyeckoe camoyyBCTBUE NHOAEN W XKUBOTHbIX
3aBUCUT OT MHOrMX (DakTopoB. OfHUM W3 HUX
SIBNISIETCA NpPaBUNbHO YBNAXKHEHHbIN BO3AyX B
nomewieHun. Bo Bpems OTONUTENbHOTO Ce30Ha
XONOAHbIA HapYXHbIA BO3AYX, KOTOPbIA 3axoauT
B XW/ble MOMELLEHNS 4Yepe3 OKHa, HarpeBaeTcs.
IT0 NPUBOANT K 3HAYUTENBHOMY YMEHbLIEHWNIO
OTHOCUTENIbHO ~ BNI@XHOCTM  BO3gyxa. 370
HeONaronpusTHbIA  KNUMaT NS pacTeHun 1
)KMBOTHbIX, NpeaAMeTbl M3 jJepeBa M Mebenb
BbICbIXAKT, @ NI0AN YYBCTBYIOT CE0S1 HEKOM(OPTHO
1 B 6onblueil CTeNeHN NOABEPXKeHbl MPOCTYAHbIM
3a0071€BaHNAM. TPUATHBIM KAMMAT B MOMELLEHUM,
KaK npaBuno, SBASETCS B TOM Clyyae, €ciu
OTHOCUTEJIbHAsH BNAXXHOCTb HAXOANTCA B AnanasoHe
07 50 [0 60 %. YBnakHeHWe BO3AyXxa UMEET CMbICH,
B YaCTHOCTH, B 3UMHWIi Nepuos,

YcTpaHeHue Henonagok

i PEMOHT 3an1eKTPONpPMGOPOB AOMKHbI NPOM3BOANTL

TONbKO cneuuanuctbl. HenpodeccuoHanbHbli
PEMOHT MOXET MNPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
CEpbe3HON onacHocTW Ansa nosb3osatens. MMpu
3TOM NpekpawLaeTcs AeNCTBME rapaHTuu.

/N\ npeaynpexpenie

OnacHoCTb ANA XXU3HW BCNeacTBume
nopaxkeHus Tokom!

> PeMOHT 3NeKTPUYECKNX YacTeil He NPON3BOAMTD.

Henonaaka npuynHa

YcTpaHeHue

Mpubop He paboTaeT.
BUJIKA.

He BcTaBneHa wrencensHas

BcTaBuTe LITENCENbHYI0O BUNKY W BKIKYNTE
npuéop.

BCTaBJ/IEH JIOTOK 414 BOAbI.

Mpu c6opke npubopa He Bbin

>

BcTtaBbTe noTok ans Bofbl (CM. rnasy ,COopka
npubopa“).

B noTke Ans Bofbl
OTCYTCTBYET BOJA.

3aneiiTe Bogy B NOTOK Ans BOAbl (CM. [naBy
,3aNn1BKa Bofbl B npnubop*).

Lymbl OT 3ageBaHus JIoTOK N5t BOAb! BCTaBJeH

v

ﬂpaBI/IﬂbHO BCTaBbTE NOTOK A1 BOAbI (CM.
rnasy ,Coopka npubopa“).

HenpasubHO.
Bo3ayx He B noTke Ans Bogbl
YBNAXHSAETCS. OTCYTCTBYET BOJA.

v

3aneiiTe Bofy B NOTOK Ans BOAbl (CM. [nasy
»3aNnnBKa Bofbl B npnbop*).

O0TNOXEHUs U3BECTU HA
ncnapuTenbHOM marTe.

v

3ameHuTe ucnapuTenbHbIn MaT (cMm. [nasy
»,3aMeHa UcnapuTenbHoOro mata“).

HakoHeyHuK nonnaska
N KONbL0 yKa3aHua

Mpu c6opke 6Gbina 3abbita
yacTb npubopa.

YPOBHS NPy 3annBKe
BO/Ibl HE BUfHbI.

Mpnbop cobpaH
HenpaBuibHO.

> BbiTawuTe WTEnCcenbHy BUNKY.

v

MpoBepbTe nNpaBuNbHO NK cobpaH npubop
(pucyHokK B).

B npu6op 6bin0 3anuTo
CNULLIKOM MHOTO BOJbl.

W3 npubopa BbITEKAET
Boja.

v

v

OnopoxHute npubop (cMm. Mnasy ,JeMOHTax
npuéopa“).

Bobicywute npubop. [Mpu
BbITEKLLYIO BOAY.

3TOM  BbITpUTE

Mpu c6opke Gbina 3abbita
yacTb npubopa.

Mpubop cobpax

> BbiTawuTe WTENCeNbHy0 BUNKY.

v

MpoBepbTe nNpaBunbHO NK cobpaH npubop
(pucyHoK B).

HenpasuibHO.
0T npubopa nget NcnaputenbHbin mat > 3aMeHuTe MCnADUTE i war (c a
[TOXOM 3aNaX. S—— MEHUTE WCnapuTenbHbIl Mat (CM. rnaBy

"3ameHa ucnaputensHoro mara').

B1



B2

Instrukcja obstugi w jezyku

Polskim

Strona  Rozdziat

62 Informacje ogdlne

62 Wskazowki bezpieczenstwa

63 Dane techniczne

63 Opis urzadzenia

63 Zasada dziatania

63 Rozpakowanie urzadzenia

64 Uruchomienie urzadzenia

64 Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia

64 Gzyszczenie i konserwacja
urzadzenia

65 Transport urzadzenia

65 Przechowywanie urzadzenia

65 Utylizacja urzadzenia

65 Czesci zapasowe i akcesoria

66 Czeste pytania

66 0golne informacje o nawilzaniu
powietrza

67 Usuwanie zaktdcen

Informacje ogdine

Niniejsza  instrukcja  obstugi  jest  czescig

produktu i opisuje jego bezpieczne uzytkowanie.

Instrukcja obstugi dotyczy wytacznie opisanego w

niej produktu.

¢ Instrukcje obstugi nalezy przeczytaé¢ w catosci
przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia.

e Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ na czas
uzytkowania produktu.

e Instrukcje obstugi nalezy przekaza¢ kolejnym
wtascicielom i uzytkownikom produktu wraz z
dotgczonymi uzupetnieniami producenta.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do
nawilzania powietrza w pomieszczeniach do
40 m?. W wigkszych pomieszczeniach optymalna
wilgotnos¢ powietrza (50 % wzglednej wilgotnosci
powietrza) moze nie zostac osiagnieta. Urzadzenie
nie moze by¢ uzywane do innych celéw. Nie
wkfada¢ obcych przedmiotdow do urzadzenia.
Urzadzenie nalezy uzywac¢ do celéw opisanych w
instrukcji obstugi.

Gwarancja

Warunki gwarancji ustalane sg przez nasze
przedstawicielstwa krajowe. W razie wystapienia
usterki urzadzenia nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawcg. Warunkiem realizacji $wiadczenia
gwarancyjnego jest przedtozenie dowodu zakupu.

Certyfikat CE i obowigzujce wymagania

Urzadzenie posiada certyfikat CE i

wymagania nastepujacych dyrektyw:

e 2006/95/EG w sprawie bezpieczenstwa sprzetu
elektrycznego

e 2004/108/EG w
elektromagnetycznej

e 2002/95/EG w sprawie ograniczenia stosowania
niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym

spetnia

sprawie  kompatybilnosci

e 2002/96/EG w sprawie zuzytego
elektrotechnicznego i elektronicznego

sprzetu

Wskazowki i symbole zastosowane w niniejszej
instrukciji

W niniejszej instrukcji zastosowano wskazowki
ostrzegawcze, aby zapobiec wystgpieniu obrazen
ciata i szkéd materialnych. Wskazéwki oznaczone
sg w nastepujacy sposob:

/\ POZIOM OSTRZEZENIA

Przyczyna i skutek

> Srodki zaradcze w celu
niebezpieczenstwa

unikniecia

Istnieja nastegpujace poziomy ostrzezenia:

Poziom ostrzezenia Opis
i Sygnalizuje

/\ OSTRZEIENIC | grozqce
ostrzeienic.

Nieprzestrzeganie
wskazéwek moze
prowadzi¢ do
utraty zycia lub
cigzkich obrazen
ciata.

Sygnalizuje
niebezpieczna
sytuacje.
Nieprzestrzega-
nie wskazowek
moze skutkowaé
niewielkimi
obrazeniami ciata.

/\ UWAGA

Sygnalizuje
niebezpieczng
sytuacje.
Nieprzestrzeganie
wskazéwek moze
prowadzi¢ do
wystgpienia szkdd

UWAGA

materialnych.

W celu uzyskania szybkiego dostepu do informacji
W niniejszej instrukcji zastosowano nastepujace
symbole:

Symbol Opis

v Warunek, ktory musi by¢ spetniony
przed podjeciem dziatania.

. Dziatanie sktadajgce sig ze jednej lub
kilku czynnosci, ktorych kolejnosc nie
jest istotna.

1. Dziatanie sktadajgce sige z kilku

2. czynnosci, ktdrych kolejnosc jest
istotna.

. Wypunktowanie pierwszego poziomu
Wypunktowanie drugiego poziomu
Rezultat jednego lub kilku dziatan

>

(patrz...) | Odestanie do rozdziatu lub rysunku

° Wazne informacje

1
Odestanie do numeru na rysunku, np.
numer 1 na rysunku A

Wskazowki bezpieczenstwa

o Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przeczyta¢
przed uzyciem urzadzenia i przechowywaé w
bezpiecznym miejscu.

e (Osobom, ktdre nie zapoznaty sig z instrukcja
obstugi, jak réwniez dzieciom i osobom bedgcym
pod wptywem lekow, alkoholu i narkotykéw nie
wolno uzywac urzadzenia.

e Urzadzenie nalezy stosowaé zgodnie
Z przeznaczeniem iz  zachowaniem
wyszczegdlnionych danych technicznych. Uzycie
niezgodne z przeznaczeniem moze zagrazaé
zdrowiu i zyciu.

o (3 Dziecinie sa swiadome niebezpieczenstwa
grozacego im przy obchodzeniu sig zurzadzeniami
elektrycznymi. Dlatego nie wolno zostawiaé
dzieci bez nadzoru, jesli znajduja sie¢ w poblizu
urzadzenia.

e Nie uzywac urzadzenia w pomieszczeniach, w
ktérych znajduja sie tatwopalne towary, gazy lub
opary.

¢ Nie dokonywac zmian w urzadzeniu i nie wktadaé
obcych przedmiotéw do urzadzenia.

Przy obchodzeniu sie z elektrycznoscig istnieje
Ostrzeienic porazenia pradem. W celu uniknigcia
tego ryzyka nalezy przestrzega¢ nastepujgcych
wskazéwek:

o Nie wystawia¢ urzadzenia na deszcz.

e Nie uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o
wzglednej wilgotno$ci powietrza > 70 %.

e Wyja¢ wtyczke sieciowa z gniazdka, jesli
urzadzenie nie jest uzywane.

s @BV celu wyjecia wiyczki sieciowej z
gniazdka nie ciggna¢ nigdy za kabel.

. Nigdy nie wyjmowaé wtyczki sieciowej z
gniazdka ani wktadac jej do gniazdka wilgotnymi
dtofimi.

o X3 Urzadzenie podiaczaé tylko do pradu
przemiennego.

* B Urzadzenie zasilaé tylko napigciem

zgodnym z tabliczka znamionowag urzadzenia.

Nie wiaczaé urzadzenia:

- jedli kabel lub wtyczka s uszkodzone.

-w przypadku stwierdzenia nieprawidtowego

dziatania urzadzenia.

- @X jesli urzadzenie spadto z wysokosci lub

zostato uszkodzone w inny sposob.

Naprawy urzadzen elektrycznych moga
by¢ przeprowadzane tylko przez
wyspecjalizowane osoby. Uszkodzony Kkabel
sieciowy moze byé reperowany/wymieniany
tylko przez wyspecjalizowane osoby.

Wtyczke sieciowg nalezy wyja¢ z gniazdka w

nastepujacych przypadkach:

- przed kazdym opréznieniem urzadzenia,

- przed kazdym czyszczeniem,

- przed kazda wymiang maty nawilzajacej lub

elektrody lonic Silver Stick®,

- przed kazdym montazem/demontazem
poszczegdinych czesci,

- przed kazdym zdjeciem gdrnej czesci
urzadzenia,

- przed kazdym przestawieniem urzgdzenie w
inne miejsce.

. Dolnej cze$ci urzadzenia, w ktérej znajduja
sie elementy elektryczne i wentylator nie nalezy
nigdy zanurza¢ w wodzie ani w innych ptynach
oraz nie sptukiwac¢ wodg ani innymi ptynami.



W celu uniknigcia niebezpieczenstwa wystgpienia

obrazen ciata nalezy przestrzega¢ nastepujgcych

wskazowek:

o XD Urzadzenie postawic w takim miejscu,
aby nie potknac sie o kabel.

¢ Urzadzenie postawi¢ w takim miejscu, aby nie
mogto zosta¢ przewrécone.

(D Nie przyciskaé kabla drzwiami ani innymi
przedmiotami.

o Nie przykrywac kabla.

W celu uniknigcia niebezpieczenstwa wystgpienia
szkadd materialnych nalezy przestrzegac
nastepujacych wskazéwek:

. Nie siadac na urzadzeniu i nie umieszczaé
na nim zadnych przedmiotéw.

o (3P Urzadzenie stawiaé tylko na réwnej,
suchej powierzchni.

e Nie zastania¢ wlotu i
urzadzenia.

e Do napefniania urzadzenia uzywa¢ wytgcznie
czystych naczyn.

e Upewni¢ sig, ze w naczyniu nie znajduje sie
nawdz lub podobne substancje.

¢ Nie wlewa¢ zadnych dodatkéw bezposrednio do
wanienki.

o B Dodatki do wody (np. olejki eteryczne,
substancje zapachowe) wlewa¢ wytgcznie do
zbiornika na substancje zapachowe.

e Urzadzenie nalezy uzywa¢ tylko w stanie
kompletnie i prawidtowo zmontowanym.

wylotu powietrza

Dane techniczne

Wartosé

Napigcie sieciowe 230V /50 Hz
Pobdr mocy 20W
Wydajno$¢ nawilzania do 220 g/h
Przeznaczony do do 40 m?
pomieszczen o wielkoSci
Pojemnos¢ wody max 3,8 |

min. 0,2 |
Wymiary dt. x szer. x wys. | 320 x 320 x 400 mm
Cigzar wiasny 3,8 kg
Gto$nos¢ pracy < 25 dB(A)

Opis urzadzenia

Urzadzenie skfada sie z nastepujacych czesci:
. Otwor do wlewania wody

o @B Gorna czesc z otworem do wlewania
wody

. Zesp6t ptywaka (B 16-19)

o X3 Elekiroda lonic Silver Stick® (ISS)
. Wanienka (B 5-7)

* @D Granica napetnienia

. Uchwyty

. Otwor wylewowy

(D) Wskaznik wymiany elektrody lonic Sil-
ver Stick® (ISS)

. Kabel sieciowy/wtyczka sieciowa

. Dolna czgs¢ urzadzenia (B 11-14)
. Wentylator

. Przetgcznik suwakowy (B 21-22)

o (GEI Tabliczka znamionowa (na spodniej stro-
nie urzadzenia)

Zespot ptywaka sktada sig z nastepujacych czesci:

. Koricowka ptywaka

. Pierscien  oznakowania
napetnienia (maksymalnie 3,8 I)

. Mata nawilzajgca A7018

. Kosz ptywaka

. Korpus ptywaka

. Zbiornik na substancie zapachowe

poziomu

Przetacznik suwakowy sktada sig z nastepujacych
czescei:
. Przetacznik suwakowy

o [EP2D Wskaznik pracy / Wskaznik minimalnego
poziomu wody

Tryby pracy

Przetacznikiem suwakowym mozna nastawic

nastepujace tryby pracy:

Pozycja Funkcja

0 Urzadzenie jest wytaczone

| Urzadzenie pracuje w trybie nocnym
(tryb cichy)

Wskaznik pracy $wieci na zielono

Il Urzadzenie pracuje w trybie
normalnym (maksymalna wydajno$¢
nawilzania)

Wskaznik pracy $wieci na zielono

Wskaznik pracy

Wskaznik pracy $wieci na zielono, jesli urzadzenie
zostato napetnione wodg i jest wigczone. Jedli z
dolnej czedci urzadzenia wyjeta zostanie wanienka,
zielona dioda LED zaczyna $wieci¢ na czerwono,
praca urzadzenia zostaje przerwana, ale urzadzenie
jest ciagle pod napigciem. Dopiero po natozeniu
wanienki na dolng cze$¢ urzadzenia czerwona
dioda LED zaczyna $wieci¢ na zielono, a urzadzenie
kontynuuje prace. Gdy poziom wody spadnie ponizej
minimalnego poziomu wody, urzadzenie wytgcza
sie automatycznie, a zielona dioda LED zaczyna
$wieci¢ na czerwono. Po dolaniu wody czerwona
dioda LED zaczyna $wieci¢ na zielono, a urzadzenie
kontynuuje prace.

Tabliczka znamionowa

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie
nastepujace informacije:

e Nazwa produktu

Napigcie sieciowe

Pobdr mocy

Klasa ochrony

Numer produkcyjny

Data produkcji

Oznakowanie zgodnosci

Dane na tabliczce znamionowej znajdujgcej
sie na ilustracjach sa przypadkowe. Prosze
sprawdzi¢ dane na tabliczce znamionowej
Swojego urzgdzenia.

i @

Zasada dziatania

Przy napetnianiu urzadzenia zesp6t ptywaka unosi sig
wraz ze wzrastajgcym poziomem wody. Jesli poziom
wody osiggnie granice napetnienia, koncéwka
plywaka zamyka otwér do wlewania wody. W mate
nawilzajagcg wsigka woda. Wentylator przeciska
suche powietrze z pomieszczenia przez wilgotng
mate dzieki czemu powietrze zostaje wystarczajaco
nawilzone. Dzigki precyzyjnemu prowadzeniu pradu
powietrza mozliwe jest prawie state nawilzanie
przy kazdym poziomie wody. Urzadzenie zapewnia
optymalng wilgotnos¢ powietrza bez dodatkowych
urzadzen sterujgcych. Gdy poziom wody spadnie
ponizej minimalnego poziomu wody, urzadzenie
wylacza sie automatycznie.

lonic Silver Stick®

Elektroda lonic Silver Stick® wykorzystuje
antybakteryjne dziatanie srebra i przez rok zapewnia
optymalne utrzymanie jakosci wody we wszystkich
nawilzaczach powietrza AIR-0-SIWSS i BONECO.
ISS dziata od razu po zetknigciu z wodg - rowniez
przy wytaczonym urzadzeniu. ISS przeznaczony jest
wytacznie do uzycia w nawilzaczach powietrza.

Wskaznik wymiany elektrody

XD Urzadzenie wyposazone jest standardowo
we wskaznik wymiany elektrody lonic Silver Stick®.
Abyscie Panstwo zapamietali, kiedy zaczeliscie
uzywac elektrody lonic Silver Stick® zaznaczcie na
wskazniku wigsciwy miesigc i wpiszcie wiasciwy
rok w przewidzianym do tego miejscu.

Rozpakowanie urzadzenia

3 Dostarczane urzadzenie jest kompletnie ztozone i
wyposazone w mate nawilzajgca.

i Korpus ptywaka jest czesca zespotu ptywaka i
nie nalezy do opakowania.

/A  UWAGA

Ostrzeienic doznania obrazen ciata przez
spadajace czesci!

> Przy rozpakowywaniu i podnoszeniu urzadzenie
trzymac zawsze za dolng cze$c¢.

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia urzadzenia przez
usunigcie korpusu ptywaka!

> Nie usuwac korpusu
rozpakowywaniu urzgdzenia.

ptywaka przy

1. Otworzy¢ opakowanie.

2. Zdjaé  gorna
styropianowego.

3. Chwyci¢ za otwér do wlewania wody
znajdujacy sie w urzadzeniu i mocno ztapaé za
gorng krawedz plastikowej torebki.

4. Ostroznie wyciggnaé z opakowania
plastikowg torebke z urzadzeniem. W trakcie tej
czynnosci mocno trzymac za plastikowg torebke
i nie puszczac przy wyjmowaniu z opakowania.

5. Plastikowa torebke z urzadzeniem
postawi¢ na ziemi, po czym zsungé¢ plastikowa
torebke przy urzadzeniu w dét.

cze$¢  opakowania
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6. Chwyci¢ urzadzenie za dolng cze$6 i
podnies¢ do géry wyjmujac go tym samym z
plastikowej torebki.

>Usung¢ z urzadzenia wszystkie czesci
opakowania, jak réwniez plastikowe torebki.

7. Sprawdzi¢ na tabliczce znamionowej
dane odnosnie zasilania sieciowego.

8. @E Sprawdzic czy dostarczone zostaty
wszystkie czesci urzadzenia.

Uruchomienie urzadzenia

Ustawienie urzadzenia

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia tworzywa sztucznego
wskutek wysokiej temperatury!

» Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
temperatury > 50 °C.
Przy ustawianiu urzadzenia przestrzegaé

nastepujacych wskazéwek:

. Zwrécié uwage na fatwy dostep do
urzadzenia i wystarczajgco duzo miejsca do
konserwacji oraz czyszczenia urzgdzenia.

e Wiaczac urzadzenie tylko, kiedy jest napetnione
wod3!

1. Postawi¢ urzadzenie na podtodze albo innej
ptaskiej, rownej powierzchni w pomieszczeniu.

2. Napetni¢ urzadzenie woda (patrz rozdziat
"Napetnianie urzadzenia woda").

Napetnianie urzadzenia woda

Urzadzenie mozna

sposobami:

e poprzez otwdr do wlewania wody w gérnej czesci
urzadzenia lub

* poprzez bezposrednie nalanie wody z kranu do
wyjetej wanienki.

napetni¢ wodg dwoma

v W urzadzeniu nie ma
przedmiotow.
v @EBD Urzadzenie jest prawidtowo ztozone.

zadnych obcych

3 Podtuzszym przestoju urzadzenie powinno zostaé
opréznione i wyczyszczone. Przed ponownym
uruchomieniem  urzadzenie musi  zosta¢
napetnione Swiezg wodg. W innym wypadku
moze rozprzestrzeniac sig nieprzyjemny zapach.

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia i zarysowania
tworzywa sztucznego przez rézne dodatki
znajdujace sig w wodzie!

» Nie dodawaé zadnych dodatkéw (np. olejkéw
eterycznych lub innych substancji zapachowych)
do wody. Olejki eteryczne lub inne substancje
zapachowe wlewaé bezposrednio do zbiornika
na substancje zapachowe.

» Przy napetnianiu za pomocg naczynia upewnic
sie wczesniej, ze w tym naczyniu nie znajdujg
sie zadne rozpuszczalne w wodzie dodatki (np.
nawozy roslinne).

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia wskutek przelania!

> Przy napetnianiu urzadzenia nie przekraczac
wskazanej odpowiednia linia maksymalnej ilosci
napetnienia 3,8 I.

Napetnianie urzadzenia przez otwér do wlewania

wody:

1. Napeti¢ urzadzenie woda uzwajac
czystego pojemnika (np. dzbanka).

2. Czystympojemnikiemwlaé $wiezg, zimng
wode przez otwor do wlewania wody, znajdujacy
sie w gornej czesci urzadzenia.

3. Zaprzesta¢ nalewnia, jak tylko czerwony
pierScien  ptywaka  oznaczajgcy  poziom
napefnienia pojawi sie w otworze do wlewania
wody.

> Urzadzenie zostato napetnione woda i moze
zosta¢ wigczone.

Napetnienie urzadzenia za pomocg wanienki:

v Urzadzenie jest wylgczone i wtyczka
sieciowa wyciggnieta (patrz rozdziat "Wtgczanie/
wytgczanie urzadzenia").

1. Odzdzielié gérng cze$¢ urzadzenia od
dolne;j.

2. Podnies¢ za uchwyty wanienke wraz z
zespotem ptywaka.

3. Napetni¢ wanienke $wieza, zimna woda.

4. Nie nalewac wody dtuzej niz do momentu,
kiedy osiggnieta zostanie maksymalna granica
napetnienia na wewnetrznej stronie wanienki.

5. Natozy¢ napetniong wanienke wraz z zespotem
plywaka na dolng czes$¢ urzadzenia.

6. Natozy¢ gorng czes¢ urzadzenia na dolng.

> Urzadzenie zostato napetnione woda i moze
zostac wigczone.

Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia

v Urzadzenie zostato napetnione woda.

1. Wozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

2. Ustawi¢ przetacznik suwakowy, w zaleznosci od
potrzeby, w pozycji | lub Il (patrz rozdziat "Tryby
pracy").

> Urzadzenie zostaje wigczone.

1. Ustawi¢ przetacznik suwakowy w pozycji 0.

/\  OSTRZEIENIC

Ostrzeienic porazenia pradem!

» Nie wycigga¢ wtyczki z gniazdka wilgotnymi
dtorimi.

Czyszczenie i konserwacja

urzadzenia

Im dluzszy czas uzytkowania urzadzenia tym
mniejsza wydajno$¢ zasysania i parowania maty
nawilzajacej. Dlatego regularna konserwacja
i czyszczenie  urzadzenia sg  warunkiem
bezproblemowej i przebiegajacej bez zaktdcen
pracy urzadzenia.

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia tworzywa sztucznego
wskutek stosowania nieodpowiednich sSrodkow
czyszczacych!

> Nie stosowaé Srodkow

zawierajacych kwasy.

czyszczacych

» Wytrze¢ urzadzenie wilgotng $cierka.
Czestotliwo$¢ czyszczenia i konserwacji

Zalecana czestotliwosé czyszczenia i konserwacji
uzalezniona jest od jakosci powietrza i wody, jak
rowniez od faktycznego czasu trwania uzytkowania
urzadzenia.

Czestotliwosé Czynnosé

1 raz dziennie | Kontrola poziomu wody,
w razie potrzeby dola¢ wody
(patrz rozdziat "Napetnianie

urzadzenia wodg")

przestoj Oproznienie i czyszczenie
dtuzszy niz urzadzenia (patrz rozdziat
1 tydzien "Roztozenie na czesci i

oprdznienie urzadzenia")

co 2 tygodnie | Czyszczenie wanienki
(patrz rozdziat "Czyszczenie

wanienki")

co 10-12
tygodni (lub w
razie potrzeby)

Wymiana maty nawilzajace;j
(patrz rozdziat "Wymiana maty
nawilzajacej")

1-2 razy w Czyszczenie wentylatora
roku (patrz rozdziat "Czyszczenie
wentylatora")

1 raz w roku Wymiana elektrody lonic
Silver Stick® (patrz rozdziat
"Wymiana elektrody lonic

Silver Stick®")

Roztozenie na czesci i oproznienie urzadzenia

Do czyszczenia urzadzenie mozna tatwo roztozy¢ na
czesci.

2. Wyciggnaé wtyczke sieciowa.
> Urzadzenie jest wytaczone i nie znajduje sie pod
napigciem.

/\  OSTRZEIENIC

Ostrzeienic porazenia pradem!

» Nie wycigga¢ wtyczki z gniazdka wilgotnymi
dtorimi.

v Urzadzenie jest wylaczone i wtyczka
sieciowa wyciagnieta.

1. Odzdzielié gérng cze$¢ urzadzenia od
dolnej.

2. Wyjgé za uchwyty wanienke na wodg
wraz z zespotem ptywaka.



3. Wylaé resztki wody z wanienki przez
otwor wylewowy.

4. Wyjac zespot ptywaka z pustej wanienki
na wode.

/\  OSTRZEIENIC

Ostrzeienic porazenia pradem!

» Przy wylewaniu wody uwazaé, aby nie zamoczy¢
elementdéw elektronicznych.

5. Jesli w dolnej cze$ci urzadzenia znajduje
sie woda: oprozni¢ dolng cze$¢ urzadzenia i
wysuszy¢.

<> Urzadzenie jest roztozone na czesci i
opréznione.

Gzyszczenie wanienki

v Urzadzenie jest roztozone na czesci i
opréznione.

/\  OSTRZEIENIC

Ostrzeienic porazenia pradem!

» Przed czyszczeniem  wyciggna¢  wtyczke
sieciowa.

v

Nie wktada¢ nigdy pod wode dolnej czesci
urzadzenia, w ktorej znajdujg sie elementy
elektroniczne i wentylator.

1. Wyptukaé wanienke letnia woda.

2. Do doktadnego wyczyszczenia wanienki
uzyé zwyktej szczotki do czyszczenia.

3. W celu odwapnienia wanienki stosowac zalecany
srodek odwapniajgcy (patrz rozdziat "Czesci za-
pasowe i akcesoria").

4. Wysuszy¢ czesci po czyszczeniu.

. Whozy¢ zesp6t ptywaka do pustej wanienki.

6. Sktadanie urzadzenia (patrz rozdziat "Sktadanie
urzadzenia").

o

Czyszczenie wentylatora

v Urzadzenie jest roztozone na

opréznione.

czesci i

1. Wytrze¢  wentylator lekko wilgotng
szmatkg lub $cierka.

2. Wysuszy¢ czesci po czyszczeniu.

3. Sktadanie urzadzenia (patrz rozdziat "Sktadanie
urzadzenia").

Wymiana maty nawilzajacej

W przypadku silnego zabrudzenia, zwapnienia,
wydzielania nieprzyjemnego zapachu, zmniejszonej
wydajnosci zasysania itd. mata nawilzajgca powinna
zosta¢ wymieniona. Maty nawilzajgce sg do nabycia
u sprzedawcy, u ktorego kupione zostato niniejsze
urzadzenie.

v Urzadzenie jest rozlozone na czesci i
opréznione.
3 Nalezy stosowa¢ tylko oryginalne maty

nawilzajagce producenta urzadzenia
rozdziat "Czesci zapasowe i akcesoria").

(patrz

UWAGA

Niebezpiecznstwo uszkodzenia mokrej maty
nawilzajacej wskutek mycia lub wykrecenia!

» Nie my¢ i nie wykrgca¢ maty nawilzajace;.

1. Aby otworzyé zespét plywaka nalezy
przekreci¢ koncowke ptywaka w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara
(strzatka OPEN) i podnies$¢ do gory.

2. Zuzyta mate nawilzajaca zdjaé z kosza
ptywaka i wyrzucié.

UWAGA

Ostrzeienic uszkodzenia urzadzenia przez
usuniecie korpusu ptywaka!

> Nie usuwac korpusu
rozpakowywaniu urzgdzenia.

ptywaka przy

3. Natozy¢ nowa mate nawilzajaca na kosz
ptywaka.

4. @D Aby zamknaé zesp6t plywaka nalezy
natozyc¢ koricéwke ptywaka nakosz ptywakai mate
nawilzajaca,docisngé wdotiprzekreci¢ wkierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara (strzatka
CLOSE).

5. Kontrolnie pociggnaé koncéwke ptywaka lekko
w gore. Koicéwka nie powinna dac sie zdjac z
kosza ptywaka.

6. W razie potrzeby jeszcze raz przekrecié i
sprawdzi¢ koncowke.

7. Whozy¢ zespdt ptywaka do pustej wanienki.

8. Sktadanie urzadzenia (patrz rozdziat "Sktadanie
urzadzenia").

Wymiana elektrody lonic Silver Stick®

v Urzadzenie jest roztozone na

opréznione.

czesci i

1. Wyja¢ elektrode lonic Silver Stick® z wanienki na
wode i wurzucié.

2. Whozy¢ nowa elektrode lonic Silver Stick® w
mocowanie na dnie wanienki na wode.

3. Wiozy¢ zespot ptywaka do pustej wanienki.

4. Sktadanie urzadzenia (patrz rozdziat "Sktadanie
urzadzenia").

Sktadanie urzadzenia

v Urzadzenie jest roztozone na
opréznione.

1. Whozy¢ zespot ptywaka do wanienki na wode.

2. Trzymajac za uchwyty wiozyé wanienke
wraz z zespotem plywaka do dolnej czesci
urzadzenia.

3. Natozy¢ gorng czes¢ urzadzenia na dolng.

4. @ED Upewni¢ sig, ze urzadzenie zostalo
prawidtowo ztozone.

5. Upewni¢ sie, ze w urzadzeniu nie znajdujg sie
zadne obce przedmioty.

> Urzadzenie jest zlozone.

czesci i

Transport urzadzenia

/\ UWAGA

Ostrzeienic doznania obrazen ciata przez
spadajace czesci!

> Przy rozpakowywaniu i podnoszeniu urzadzenie
trzymac zawsze za dolng cze$¢.

UWAGA

Ostrzeienic powstania szkéd wskutek rozlania
wody!

» Przed transportem nalezy oprdzni¢ urzadzenie.

1. Oprdzni¢ urzadzenie (patrz rozdziat "Roztozenie
na czesci i oproznienie urzadzenia").

2. Wysuszy¢ urzadzenie.

3. Podnies$¢ urzadzenie za dolng czesé i zanie$¢ w
wybrane miejsce.

Przechowywanie urzadzenia

1. Wyczyscié urzadzenie (patrzrozdziat " Czyszczenie
i konserwacja urzadzenia").

2. Wysuszy¢ urzadzenie.

3. Zapakowac urzadzenie najlepiej w opakowanie
oryginalne.

4. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, zimnym
miejscu.

Utylizacja urzadzenia

Wystuzone urzedzenie przekazac sprzedawcy celem
fachowej utylizacji. Odnosnie utylizacji nalezy
przestrzega¢ obowigzujace przepisy krajowe.
0 innych mozliwosciach utylizacji urzadzenia
dowiedzg sie Panstwo w gminie lub od administracji
miasta.

CzesSci zapasowe i akcesoria

Czesci zapasowe i akcesoria dostepne sg u
sprzedawcy. Mozna wymieniaé je samodzielnie.

Nalezy uzywa¢ tylko czesci oryginalnych.
Naprawy moga by¢ przeprowadzane tylko przez
wyspecjalizowane osoby. Dotyczy to rowniez
uszkodzonego kabla sieciowego.
Akcesoria Oznaczenie

Mata nawilzajgca A7018
Elektroda lonic Silver A7017
Stick®

Srodek odwapniajacy A7417
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Czeste pytania

Pyt. Dlaczego wilgotnosé powietrza w moim
pokoju jest za mata?

Odp. Jak czesto uzywane jest urzadzenie? Jesli
urzadzenie pracuje tylko w nocy, to w ciggu
dnia wilgotnos¢ powietrza spada, poniewaz
powietrze pozbawione jest ciggtej wilgoci.
Drewno, skéra, dywany, zastony i inne
materiaty chtong duzo wilgoci, przez co spada
wilgotno$¢ powietrza w pomieszczeniu.

Jesli jest otwarte okno, wilgoé moze uciec z
pomieszczenia.

Czesta przyczyng jest postawienie urzgdzenia
w poblizu przyrzadu grzejnego, co ma
niby stuzy¢ szybkiemu rozprzestrzenianiu
sie wilgoci wraz z gorgcym powietrzem w
pomieszczeniu. To jednak tak nie funkcjonuije.
Wydostajace sie ciepte powietrze pochfania
wigksza cze$¢ wilgoci zanim ona zdazy w
ogéle dostac sig do pomieszczenia.

Pyt. W trakcie pracy urzadzenia drzwi powinny
by¢ otwarte czy zamknigte?

Odp. Przy otwartych drzwiach wilgo¢ opuszcza
pomieszczenie i przedostaje si¢ takze do
innych obszaréw domu. Jesli chca Panstwo
podwyzszy¢ wilgotnos¢ powietrza w jakims$
konkretnym pomieszczeniu, wowczas nalezy
zamkng¢ drzwi tego pomieszczenia podczas
pracy urzadzenia.

Pyt. Jaka powinna by¢ wilgotno$é powietrza w
moim pokoju?
Odp. Zalecana wilgotno$¢ powietrza to 40-60 %.

Pyt. Jakie sa skutki zbyt matej lub zbyt duzej
wilgotnos$ci powietrza?

Odp. Suche powietrze moze by¢ przyczyng
suchej skory, tadunkow elektrostatycznych,
rozstrojonych instrumentdw muzycznych,
wigkszego gromadzenia  sie kurzu,
uszkodzenia  przedmiotdow  drewnianych
(wysuszenie i rysy), ztego samopoczucia,
choréb oraz moze wysusza¢ btony Sluzowe
nosa. Zbyt duza wilgotno$¢ powietrza moze
prowadzi¢ do powstawania plesni i odklejania
sie tapet.

Pyt. Dalczego potrzebuje urzadzenia
ewaporacyjnego, skoro mogthym po prostu
otworzy¢é okno?

Odp. Wilgotno$¢ powietrza zewnetrznego nie
jest wystarczajgco duza, aby nawilzy¢
pomieszczenie.

Pyt. Gdzie powinienem postawi¢c moje
urzadzenie ewaporacyjne?

0dp. Urzadzenie nie powinno sta¢ przy Scianie,
oknie, drzwiach czy mostku cieplnym
lecz swobodnie, aby zapewni¢ swobodng
cyrkulacje powietrza w urzgdzeniu.

Pyt. Czy moge my¢ wanienke w zmywarce?
Odp. Nie, nie wolno my¢ wanienki w zmywarce
poniewaz sig stopi.

Ogolne informacje o nawilzaniu

powietrza

Czy wiedzieli Panstwo, ze zbyt suche powietrze

W pomieszczeniu

e wysusza biony $luzowe, jak rowniez jest
przyczyna popekanych ust i pieczenia oczu?

¢ sprzyjainfekcjom i chorobom drég oddechowych?

e prowadzi do znuzenia, zmeczenia i ostabienia
koncentracji?

 nie jest korzystne dla zwierzat domowych i roslin
pokojowych?

e sprzyja powstawaniu kurzu i zwigksza tadunki
elektrostatyczne tekstyliow wykonanych z
widkien sztucznych, dywandw i podtdg z tworzyw
sztucznych?

e uszkadza przedmioty drewniane a zwiaszcza
podtogi parkietowe?

e rozstraja instrumenty muzyczne?

Fizyczne samopoczucie ludzi i zwierzat zalezy od
wielu czynnikéw. Jednym z nich jest wiasciwie
nawilzone powietrze w pomieszczeniu. W sezonie
grzewczym zimne powietrze zewnetrzne dostajace
sig przez okna do pomieszczen mieszkalnych jest
podgrzewane. Skutkiem tego jest duzy spadek
wzglednej wilgotno$ci powietrza. Ma to niekorzystny
wptyw na rodliny i zwierzeta, drewniane przedmioty
i meble wysychajg a ludzie nie czujg si¢ dobrze i
s3 bardziej podatni na przezigbienia. Przyjemny
klimat w pomieszczeniu osigga sie z reguty wtedy,
kiedy wzgledna wilgotno$¢ wynosi od 40 do 60 %.
Wiasciwa wilgotno$¢ powietrza jest szczegdlnie
istotna w okresie zimowym.



Usuwanie zaktocen

iNaprawy urzadzen elektrycznych moga by¢
przeprowadzane tylko przez wyspecjalizowane
osoby. Naprawy wykonane przez osoby
niewykwalifikowane stanowig bardzo duze
zagrozenie dla uzytkownika i sg przyczyng
wygasniecia roszczenia gwarancyjnego.

/\  OSTRZEIENIC

Ostrzeienic porazenia pradem!

» Nie nalezy dokonywa¢ napraw  czesci

elektrycznych.

Zaktdcenie

Przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata.

Wtyczka sieciowa nie jest
wiozona do gniazdka.

Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka i wtgczy¢
urzadzenie.

Wanienka nie zostata
wiozona przy skiadaniu
urzadzenia.

v

Wiozy¢ wanienke (patrz rozdziat "Sktadanie
urzadzenia").

Brak wody w wanience.

v

Napetni¢ wanienke wodg (patrz rozdziat
»Napetnianie urzadzenia wodg“).

Nietypowe odgtosy

Nieprawidtowo wtozona
wanienka.

v

Wiozy¢ poprawnie wanienke (patrz rozdziat
"Sktadanie urzadzenia").

Brak nawilzania powietrza

Brak wody w wanience.

v

Napetni¢ wanienke wodg (patrz rozdziat
“Napetnianie urzadzenia wodg").

Zwapniona mata
nawilzajaca.

v

Wymieni¢ mate nawilzajagcg (patrz rozdziat
"Wymiana maty nawilzajgcej").

Koricwka ptywaka z
pierscieniem oznakowania
poziomu napetnienia
niewidoczna w trakcie
napetniania.

Przy sktadaniu urzadzenia
zapomniano zmontowac
jakas czes¢ urzadzenia.

Urzadzenie jest Zle
ztozone.

>

Wyciggna¢ wtyczke sieciowq.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
ztozone (rysunek B).

Z urzadzenia wycieka
woda.

Urzadzenie zostato
przepetnione.

v

v

Wylac wode (patrz rozdziat "Roztozenie
urzadzenia na czesci").

Wysuszy¢ urzadzenie. Wytrze¢ wydostajaca sie
wode.

Przy sktadaniu urzadzenia
zapomniano zmontowac
jakas czes¢ urzadzenia.

Urzadzenie jest Zle

>

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
ztozone (rysunek B).

ztozone.
Urzadzenie jest zrédtem | Mata nawilzajgca jest > Wymienic t ilzai t dziat
nieprzyjemnego zapachu. |zabrudzona. ymienic matg nawilzajacg (patrz rozdzia

"Wymiana maty nawilzajacej").
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K tomuto dokumentu

Tento navod k pouZiti je souCasti tohoto vyrobku
a je v ném popsano jeho bezpeCné ovladani.
Navod k pouZiti je platny vyhradné pro zde popsany
vyrobek.

e Navod k pouziti si pfed uvedenim do provozu
dikladné prectéte.

e Navod k pouziti uchovavejte po celou dobu
Zivotnosti vyrobku.

e Navod k pouziti predejte kazdému dalSimu
majiteli, ndsledujicimu majiteli a uZivateli vyrobku
véetné dopliikli ziskanych od vyrobce.

o Za $kody, které vzniknou v ddsledku nedodrzeni
tohoto navodu k pouZiti, nepfebira vyrobce zadné
ruceni.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj slouzi vyhradné ke zvlh¢ovani vzduchu
v obytnych mistnostech do 40 m2 Ve vétSich
mistnostech nebude mozno dosahnout optimalni
vlhkost vzduchu (relativni vlhkost vzduchu 50 %).
Pfistroj nesmi byt pouzivan k jinym aceliim. Do
pfistroje nesmi byt zasunovany zadné cizi predméty.
Pfistroj je tfeba pouZivat jen k aceldm popsanym v
tomto ndvodu k pouziti.

Zaruka

Zéarucni podminky stanovuje naSe zastoupeni pro
dany stat. Pokud pfistroj vykazuje nedostatky,
obratte se na svého specializovaného prodejce. Pro
pInéni ze zéaruky je bezpodmine¢né nutny doklad o
nakupu.

Shoda s CE a platné smérnice

Splfiuje poZadavky CE a vyhovuje ndsledujicim

smeérnicim:

e 2006/95/ES pro elektrickou bezpeénost

e 2004/108/ES pro elektromagnetickou kompati-
bilitu

e 2002/95/ES pro omezeni pouZiti uréitych nebez-
pecnych latek u elektrickych a elektronickych
pistroji

e 2002/96/ES o vyslouzilych elektrickych a
elektronickych pfistrojich

Pokyny a vyobrazeni v tomto dokumentu

V tomto dokumentu jsou pouzity vystrazné pokyny,
aby se zabranilo zranéni nebo vécnym Skodam. Maji
nasleduijici strukturu:

/\  VYSTRAZNY STUPEN

Pricina a nasledek nebezpeci

» Opatfeni k zabranéni nebezpeci

Existuji tyto vystrazné stupné:

Vystrazny stupei Popis

Bezprostfedné
hrozici nebezpeci.
Pfi nedodrzeni
hrozi smrt nebo
zavazna zranéni.

/\ VYSTRAHA

Nebezpecna
situace.

Pfi nedodrzeni
mohou nasledovat
nepatrna zranéni.

/\ UPOZORNENi

Kriticka situace.
Pfi nedodrzeni
mohou nasledovat
vécné Skody.

0ZNAMENI

V tomto dokumentu jsou pouZity nasledujici symboly,
aby byl umoznén rychly pfistup k informacim:

Symbol Popis
v Predpoklad, ktery musi byt spinén
pfed zahajenim operace.
. Operace o jednom nebo nékolika
krocich, jejichZ pofadi neni podstatné.
1. Operace o nékolika krocich, jejichz
2. pofadi je podstatné.
Vycet prvni drovné
L]
Vycet druhé trovné
Vysledek jedné nebo nékolika operaci
>
(viz...) Odkaz na kapitolu nebo obrazek
. Dilezité informace
1
Odkaz na Cislo pozice v obrazku napf.
Cislo pozice 1 na obrazku A

Bezpecénostni pokyny

o Pred pouZitim pfistroje si pfectéte tento navod k
pouZiti a uchovavejte jej na bezpecéném misté.

e QOsoby, které nejsou obeznameny s navodem k
pouZiti, a rovnéz déti a osoby pod vlivem €k,
alkoholu nebo drog, nesmi pfistroj obsluhovat.

e Pristroj pouZivejte jen v souladu s urenim a
v mezich specifikovanych technickymi Udaji.
Pouziti v rozporu s uréenim mize ohrozit zdravi
a zivot.

. D&ti nejsou schopny rozpoznat nebezpedi
pfi zachazeni s elektrickymi pfistroji. Pfi pobytu
déti v blizkosti pfistroje je proto méjte stale pod
dohledem.

e Pfistroj nepouZivejte v mistnostech, kde se
nachazeji vznétlivé latky, plyny nebo pary.

o Pfistroj neupravujte ani do pfistroje nezasunujte
Zadné cizi pfedméty.

Pfi zachazeni s elektfinou hrozi nebezpeci ohrozeni

Zivota v disledku zasazeni elektrickym proudem.

DodrZzujte nasledujici pokyny, aby se tomu

zabranilo:

o Pfistroj nevystavujte desti.

e Pfistroj nepouZivejte v mistnostech s relativni
vlhkosti > 70 %.

e Pokud neni pfistroj pouzivan, vytahnéte sitovou
vidlici.

o @ sitovou vidlici nikdy nevytahujte ze
zasuvky za kabel.

o XD sitovou vidlici nikdy nevytahujte ze
zasuvky nebo nezasunujte do zasuvky mokryma
rukama.

o X riistroj piipojujte jen ke stfidavému
proudu.

. Pfistroj pouzZivejte jen s napétim v souladu
s typovym Stitkem na pfistroji.

e Pristroj neuvadéjte do provozu:

- kdy? je poskozen kabel nebo vidlice.

- po selhani funkce.

- pokud do$lo k padu nebo k jinému druhu
poskozeni.

o XD opravy elekirickych  pfistrojli  smi
provadét jen kvalifikovani elektromechanici.
Vadny sitovy kabel smi opravit nebo vyménit jen
kvalifikovany elektromechanik.

e Sitovou vidlici vytahnéte ze zasuvky v téchto
pfipadech:

- pred kazdym vyprazdnénim pfistroje,

- pfed kazdym ¢iSténim,

- pfed kazdou vyménou odparovaci rohoze nebo
lonic Silver Stick®,

- pfed kazdou montazi nebo
jednotlivych dild,

- pfed kazdym nadzvednutim horni ¢asti,

- pfed kazdym pfemisténim.

o XD spodni East s elektrickym zafizenim a
ventilatorem nikdy neponofujte do vody nebo
jinych tekutin popf. neoplachujte vodou nebo
jinymi tekutinami.

demontazi

DodrZujte nasledujici pokyny, aby se zabranilo

zranénim:

o (XD Fiistroj umistéte tak, aby nebylo mozno
klopytnout o kabel.

o Pfistroj umistéte tak, aby nebylo moZno jej
prevrhnout.

. Kabel nepfivirejte do dvefi nebo mezi jiné
predméty.

e Kabel nezakryvejte.

Dodrzujte nasledujici pokyny, aby se tomu zabranilo

vécnym Skodam:

o (I Na pristroj nesedejte a nepokladejte na
néj Zadné cizi predméty.

. Pfistroj stavte jen na rovnou, suchou
plochu.

o Vstup a vystup vzduchu pfistroje bezpodminecné
udrzujte volny.

e K pInéni pristroje vodou pouzivejte vyhradné
Cisté nadoby.

o Presvédcte se, Ze zalévaci konev neni naplnéna
hnojivem nebo podobnymi substancemi.

e 74dné pfisady nepfidvejte pfimo do vodni lazné.

. Pfisady do vody (napf. éterické oleje,
aromatické latky) pfidavejte jen prostfednictvim
nadobky na aromatické latky.

o Pristroj uvadéjte do provozu jen v kompletné
sestaveném a bezvadném stavu.



Technické udaje

Hodnota

Sitové napéti 230V /50 Hz
Prikon 20W
ZvihGovaci vykon az 220 g/h
Vhodny pro velikosti az 40 m2
mistnosti
Kapacita max. 3,8 |

min. 0,2 |
Rozméry DxSxV 320 x 320 x 400 mm
Prazdna hmotnost 3,8 kg
Provozni hlu¢nost < 25 dB(A)

Popis pfristroje

Pristroj se sklada z téchto ¢asti:

. PInici otvor

. Horni &ést s plnicim otvorem

. Sestava plovaku (B 16-19)

o @3 (onic Silver Stick® (ISS)

o @B Vodni lézefi (B 5-7)

* 3D Hranice pinéni

. Drzadla lazné

. Vytok

* (EED) znatka upozornéni pro lonic Silver Stick®
(ISS)

. Sitovy kabel/Sitova vidlice

. Spodni East (B 11-14)

. Ventilétor

. Posuvny spinaé (B 21-22)

o D vikonovy titek (na spodni strang
pristroje)

Sestava plovaku se skldda z téchto ¢asti:

. Hrot plovaku

. KrouZek stavu néplné (maximainé 3,8 I)
. Odpafovaci rohoz A7018

. Kos plovaku

. Téleso plovaku
. Nadobka na aromaticke latky

Posuvny spina¢ se sklada z téchto ¢asti:

. Posuvny spinat
. Indikétor provozu / Indikdtor vyprazdnéni

Druhy provozu

Posuvnym spinacem
provozu:

lze nastavit tyto druhy

Poloha Funkce

0 Pristroj je vypnuty

| Pfistroj pracuje na no¢ni provoz (s
nizkou hluénosti)

Indikdtor provozu sviti zelené

Il Pfistroj pracuje na normalni provoz
(maximalni zvlhéovaci vykon)

Indikator provozu sviti zelené

Indikator provozu

Indikator provozu sviti zelené, jakmile je pfistroj
napinény vodou a je zapnuty. KdyzZ je vodni lazen
nadzvednuta ze spodni ¢asti, zméni se svétlo LED
ze zeleného na ¢ervené, provoz pristroje se prerusi,
pfistroj vSak neni bez proudu. Teprve po opétném
nasazeni vodni lazné na spodni ¢ast se Gervené
svétlo LED zméni na zelené a pfistroj pokracuje v
provozu. Pokud neni dosazen minimalni stav vody,
pfistroj se automaticky vypne a zelené svétlo LED
se zméni na cervené. Jakmile je doplnéna voda,
zmeéni se Cervené svétlo LED na zelené a pfistroj
pokracuje v provozu.

Vykonovy Stitek

GEID Na vykonovém §titku jsou uvedeny tyto
informace:

o Nazev vyrobku

o Sitové napéti

e Prikon

Trida ochrany

Cislo vyroby

Datum vyroby

Znacka shody CE

* Udaje na vykonovém S$titku na obrazcich
predstavuji jen priklad. Zkontrolujte Udaje na
vykonovém S§titku vaSeho pfistroje.

Princip funkce

Pfi pInéni pfistroje se sestava plovaku zveda spolu
s hladinou vody. KdyZ hladina vody dosahne hranice
pInéni, uzavie hrot plovaku plnici otvor pfistroje.
Odparovaci rohoz zcela nasakne vodou. Ventilator
protlacuje suchy vzduch z mistnosti vihkou rohozi
a vytlaGuje dostate¢né zvlhceny vzduch. Cilené
vedenym proudem vzduchu je moZno dosahnout
témér konstantniho zvlhéeni pfi kazdém stavu vody.
Pristroj vytvafi téméF optimalni vihkost vzduchu
aniz by byly nutné pfidavné Fidici jednotky. Pokud
neni dosazen minimalni stav vody, pfistroj se
automaticky vypne.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® vyuZiva antimikrobialniho
cinku stfibra a po cely jeden rok zajistuje optimalni
udrzovani cistoty vody ve vSech zvlh€ovacich
vzduchu AIR-0-SIWSS a BONECO. ISS ucinkuje,
jakmile se dostane do styku s vodou - a to i pfi
vypnutém pfistroji. ISS je ur€en vyhradné pro pouziti
ve zvlhéovacich vzduchu.

Znaéka upozornéni

EED Fiistroj je standardné vybaven znackou
upozornéni na nutnost vymény lonic Silver Stick®.
Abyste pozdéji védéli, kdy byl lonic Silver Stick®
uveden do provozu, zakrouzkujte na znacce aktudlni
mésic a na uréeny fadek zapiSte aktualni rok.

Vybaleni pristroje

1 Pristroj je pfi prepravé kompletné sestaven a je
jiz vybaven jednou odparovaci rohozi.

iTéIeso plovaku je soucasti sestavy plovaku a
nepatfi k baleni.

/\  UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni padajicimi dily!

> Pristroj pfi vybalovani a zvedani drzte vidy za
spodni ¢ast.

0ZNAMENI

Pfi odstranéni télesa plovaku hrozi nebezpeéi
poskozeni pfistroje!

> Téleso plovaku pfi
neodstranujte.

vybalovani  pfistroje

1. Otevrete baleni.
2. seiméte horni East polystyrénového
obalu.
3.8 zasihnéte do piniciho otvoru pristroje a
pevné uchopte horni konec plastového sacku.
4.@EEP Opatrné vytahnéte plastovy satek spolus
pfistrojem z obalu. Plastovy sacek pfitom pevné
drZte a pfi vyjmuti z obalu jej nepoustéjte.

5.(E Plastovy sacek s pistrojem postavte na
podlahu a plastovy sacek stahnéte z pfistroje
smérem dold.

6.@E@ Uchopte piistroj za spodni Gést a
vyzvednéte jej z plastového sacku.

> V8echny ¢asti obalu a rovnéz plastovy sacek jsou
odstranény z pfistroje.

7.CGEED Zkontrolujte Gdaje sitového pipojeni na
vykonovém Stitku.

8.@E Zkontrolujte, zdajsou k dispozici viechny
Casti pfistroje.

Uvedeni pristroje do provozu

Umisténi pfistroje

0ZNAMENI

Hrozi nebezpeci poskozeni plastu plisobenim
vysokych teplot!

> PFistroj nevystavujte teplotam > 50 °C.

Pfi instalaci pfistroje dodrzujte tyto pokyny:

. Dbejte na dobrou pfistupnost a
dostatecny prostor pro Gdrzbu a ¢isténi pfistroje.

o Pfistroj uvadéjte do provozu jen v naplnéném
stavu!

1. Pfistroj postavte na podlahu nebo na rovnou,
suchou plochu v mistnosti.
2. Napliite pfistroj (viz kapitola "PInéni pfistroje").

PInéni pfistroje

Pfi pInéni pfistroje vodou existuji tyto moZnosti:

e prostfednictvim plniciho otvoru v horni ¢asti
nebo

e pfimo z kohoutku do vyjmuté vodni lazné.

v V pristroji se nenachdzeji Zadné cizi predméty.
v8E Fiistroj je predepsanym  zplisobem
sestaven.
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2 Po delSi necinnosti by mél byt pfistroj vyprazdnén
a vycistén. Pred dal$im uvedenim do provozu
musi byt pfistroj naplnén Cistou vodou.V opaném
pripadé dochazi k obtézujicimu zapachu.

0ZNAMENI

Nebezpeci po$kozeni a trhlin v plastu v
disledku pisobeni pfisad ve vodé!

» Do vody nedavejte zadné pfisady (napf. éterické
oleje nebo jiné aromatické I4tky). Eterické oleje
nebo jiné aromatické latky pfidavejte pfimo do
nadobky na aromatické latky.

» PresvédcCte se, Ze pfed pInénim z nadoby se v této
nadobé nenachazely Zadné pfisady rozpustné ve
vodé (napf. hnojivo na rostliny).

0ZNAMENI

Poskozeni vodou pfi preplnéni!

» PFi pInéni se nesmi prekrogit ¢ara stavu napiné
oznacujici maximalni mnoZstvi napiné 3,8 I.

PInéni pfistroje prostrednictvim plniciho otvoru:

1. Piistroj naplfiujte pomoci Gisté nadoby
(napf. dzbanu).

2. Pomoci Gisté nadoby nalijte Gistou,
studenou vodu do plniciho otvoru v horni ¢dsti.

3. Plnéni pfistroje zastavte, jakmile se v
plnicim otvoru objevi krouzek stavu napiné
plovaku.

> PFistroj je napInén vodou a je mozno jej zapnout.

PInéni pfistroje prosttednictvim vodni lazné:

v @ riistroj je vypnuty a sitovd vidlice
je vytazena (viz kapitola "Vypnuti a zapnuti
pfistroje").

1. Nadzvednéte horni Gast ze spodni Gasti.

2. Vodni l4zefi véetné sestavy plovaku
zvednéte za drzadla lazné.

3. Cistou, studenou vodu napliite piimo do
vodni 14zné.

4. @D Vodu nalévejte tak dlouho, az je
dosazeno maximalni hranice pInéni vyznacené
na vnitini strané vodni ldzné.

5. Naplnénou vodni lazef véetné sestavy plovaku
nasadte na spodni ¢ast.

6. Nasadte horni ¢ast na spodni ¢ast.

> PFistroj je napInén vodou a je mozno jej zapnout.

Zapnuti a vypnuti pristroje

v Pristroj je naplnén vodou.

1. Sitovou vidlici zasunte do zasuvky.

2. Posuvny spina¢ podle potfeby nastavte do polohy
I nebo polohy Il (viz kapitola "Druhy provozu").

> Pristroj je zapnuty.

1. Posuvny spinac nastavte do polohy 0.

/\ VYSTRAHA

Nebezpeci ohroZeni Zivota v diisledku zasaZeni
elektrickym proudem!

» Vidlici nevytahujte ze zasuvky vihkyma rukama.

2. Vytahnéte sitovou vidlici.
> Pfistroj je vypnuty a je bez proudu.

Cisténi a Gdrzba pristroje
S postupujici dobou provozu se saci a odpafovaci
vykon odpafovaci rohoZe snizuje. Pravidelnad

Gdrzba a Cisténi pfistroje je proto pfedpokladem
bezproblémového a bezporuchového provozu.

5. Pokud je voda ve spodni Casti: spodni cast
vyprazdnéte a vysuste.

> Pristroj je tfeba rozebrat a vyprazdnit.

Cisténi vodni lazné

V Pristroj je tfeba rozebrat a vyprazdnit.

0ZNAMENI

/\  VYSTRAHA

Nebezpeci poskozeni plastu v diisledku pouziti

nevhodnych ¢isticich prostiedki!

» Nepouzivejte zadné Gistici prostfedky obsahujici
kyseliny.

» Pristroj otfete vihkym hadrem.
Intervaly cisténi a udrzby

Doporucéenéintervaly iSténia tidrzby zavisinakvalité
vzduchu a vody a rovnéz na skutecné dobé provozu.

Interval Ginnost

1x denné Zkontrolujte stav vody,
popf. dopliite vodu (viz kapitola

"Plnéni pfistroje")

od 1 tydne bez
provozu

Pristroj vyprazdnéte a vyCistéte
(viz kapitola "Rozebrani a
vyprazdnéni pfistroje")

kazdé 2 tydny | VyCistéte vodni lazen (viz

kapitola "Ci§téni vodni 1zng")

kazdych Vymérite odparovaci rohoz

10-12 tydnd (viz kapitola "Vyména

(nebo podle odparovaci rohoze")

potteby)

1-2x rocné VycCistéte ventilator (viz
kapitola "Ci§téni ventilatoru")

1x rocné lonic Silver Stick® (viz kapitola

"Vyména lonic Silver Stick®")

Rozebrani a vyprazdnéni pristroje

Za (celem CiSténi lIze pfistroj pomoci nékolika
ruénich tkond rozlozit.

/\  VYSTRAHA

Nebezpeéi ohroZeni Zivota v diisledku zasaZeni
elektrickym proudem!

» Vidlici nevytahujte ze zasuvky vlhkyma rukama.

v D Fiistroj je vypnuty a sitova vidlice je
vytazena.

1. Nadzvednéte horni &ast ze spodni Gasti.

2. Vodni l4zefl véetnd sestavy plovaku
zvednéte za drZadla lazné, ktera jsou k tomu
uréena.

3. Zbyvajici vodu z vodni l14zné vyprazdnéte
prostfednictvim vytoku.

4. Sestavu plovaku vyjméte z prazdné vodni
lazné.

/\  VYSTRAHA

Nebezpeéi ohroZeni Zivota v diisledku zasaZeni
elektrickym proudem!

» Vodu nevyprazdiujte pfes elektroniku.

Nebezpeci ohroZeni Zivota v diisledku zasazeni

elektrickym proudem!

» Pred ciSténim vytahnéte sitovou vidlici.

> Spodni ¢ast s elektronikou a ventilatorem nikdy
neponofujte pod vodu.

1, Vodni lazefi vymyjte vlaznou vodou.

2. K diikladnému vyGisténi vodni lazné
pouZijte bézny myci kartac.

3. K odvapnéni vodni lazné pouzijte k tomu
doporuceny odvapnovaci prostredek (viz kapitola
"Nahradni dily a pfisluSenstvi").

4. Dily po ¢iSténi vysuste.

5. Sestavu plovaku vlozte spravné do prazdné vodni
lazné.

6. Sestavte pfistroj  (viz
pristroje").

kapitola "Sestaveni

Cisténi ventilatoru
V Pristroj je tfeba rozebrat a vyprazdnit.
1. @GEP Ventilator otfete mirmé navihGenou

utérkou nebo Eisticim hadrem.
2. Dily po ¢isténi vysuste.

3. Sestavte pfistroj (viz kapitola "Sestaveni
pfistroje").

Vyména odparovaci rohoze

Pfi silném znediSténi, zvépenaténi, zdpachu,

snizeném sacim vykonu apod. je tfeba odpafovaci
rohoz vyménit. Odpafovaci rohoZe obdrzite u
specializovaného prodejce, u néhoZz jste pfistroj
zakoupili.

v Pfistroj je tfeba rozebrat a vypréazdnit.

2 Pouzivejte originalni odpafovacirohoze od vyrobce
(viz kapitola "Nahradni dily a pfisluSenstvi").

0ZNAMENI

Nebezpeci poSkozeni vihké odparovaci rohoze
pfi prani a zdimani!

» Odpafovaci rohoz neperte a nezdimejte.

1. K otevieni sestavy plovaku otacejte
hrotem plovaku proti sméru hodinovych rucicek
(Sipka OPEN) a zvednéte nahoru.

2. PouZitou odpafovaci roho? vytahnéte z
koSe plovaku smérem nahoru a zlikvidujte.

0ZNAMENI

Pri odstranéni télesa plovaku hrozi nebezpeci
poskozeni pfistroje!

> Téleso plovaku pfi
neodstranujte.

vybalovani  pfistroje

3. Novou odparovaci rohoz nasadte na ko§
plovéku.



4. @D K zavieni sestavy plovaku nasadte hrot
plovdku na ko$ plovaku a odpafovaci rohoz,
stlacte dolil a zaSroubujte ve sméru hodinovych
rucicek (Sipka CLOSE).

5. Ke kontrole mirné zatahnéte za hrot plovaku
smérem nahoru. Pfitom se hrot plovéaku nesmi
nechat nadzvednout z koSe plovaku.

6. Popf. jesté jednou otocte hrot plovaku a
zkontrolujte.

7. Sestavu plovéku vloZte spravné do prazdné vodni
lazné.

8. Sestavte
pristroje").

pfistroj (viz kapitola "Sestaveni

Vymeéna lonic Silver Stick®
v Pristroj je tfeba rozebrat a vyprazdnit.

1. lonic Silver Stick® vyjméte ze dna vodni lazné a
zlikviduijte.

2. Novy lonic Silver Stick® vlozte do uchyceni na
dné vodni lazné.

3. Sestavu plovaku vloZte spravné do prazdné vodni
lazné.

4. Sestavte
pfistroje").

pfistroj (viz kapitola "Sestaveni

Sestaveni pfistroje
v Pristroj je tfeba rozebrat a vyprazdnit.

1. Sestavu plovaku vloZte spravné do vodni lazné.

2. Vodni lazefl véetné sestavy plovaku
nasadte do spodni ¢asti na drzadlech lazné.

3. Nasadte horni ¢ast na spodni ¢dst.

4. @ Zkontrolujte, Ze je pfistroj spravné
sestaven.

5. Pfesvédcte se, Ze se v pfistroji nenachdzeji Zadné
cizi predméty.

> Pristroj je sestaven.

Pieprava pfistroje

/\  UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni padajicimi dily!

» Pfistroj pfi vybalovani a zvedani drzte vidy za
spodni ¢ast.

0ZNAMENI

Hrozi po$kozeni vodou v disledku vy$plichnuti
vody!

» Pred pfepravou vyprazdnéte pfistroj.

1. Vyprazdnéte pfistroj (viz kapitola "Rozebrani a
vyprazdnéni pfistroje").

2. Vysuste pfistroj.

3. Pfistroj zvednéte za spodni ¢dst a pfeneste na
pozadované misto.

Ukladani pristroje

1. Vygistéte pristroj (viz kapitola "Cisténi a udriba
pristroje").

2. Vlysuste pfistroj.

3. Pristroj zabalte prednostné do originalniho
obalu.
4. Pristroj

miste.

uchovavejte na suchém, chladném

Likvidace pfistroje

VyslouZily  pfistroj predejte  specializovanému
prodejci k odborné likvidaci. Pfi likvidaci dodrzujte
platné narodni predpisy. O dalSich moznostech
likvidace se informujte na obecnim nebo méstském
Uradu.

Nahradni dily a pFisluSenstvi

Nahradni dily a pfisluSenstvi mlZete ziskat u svého
specializovaného prodejce a sami je v pfistroji
vymeénit. Smi byt pouZivany jen originalni dily
vyrobce. Opravy smi provadét jen kvalifikovani
elektromechanici. To plati také pro vadny sitovy
kabel.

PfisluSenstvi Oznaceni
Odparovaci rohoz A7018
lonic Silver Stick® A7017
Odvépriovaci A7417
prostfedek

Casté dotazy

D. Proé je vihkost vzduchu v mistnosti pfilis
nizka?

0. Jak casto pfistroj pouzivate? Jestlize je
pfistroj v provozu jen v noci, ztrati pres den
svou vlhkost, protoZze neni pfivadén vzduch o
konstantni vlhkosti.

Dievo, kiiZe, koberce, zaclony a jiné materialy
pohlcuji mnoho vlhkosti, pficemz odnimaji
vihkost vzduchu v mistnosti.

Kdyz je otevieno okno, miize vihkost z mistnosti
unikat.

Castou pfi¢inou je, e je pfistroj postaven u
topidla, aby se vihkost prostfednictvim horkého
vzduchu rychle rozdélila v mistnosti. To vSak
nefunguje. Vychazejici horky vzduch vSak pohlti
hlavni ¢ast vihkosti jeSté predtim, nez se tato
viibec dostane do vzduchu v mistnosti.

D. Mam béhem provozu pristroje nechat dveie
oteviené nebo zaviené?

0. Pfi otevienych dvefich se vlhkost ztraci v
prostoru a rozdéluje se i do ostatnich oblasti
domu. Pokud chcete zvySit vlhkost v urgité
mistnosti, je tfeba dbat na to, aby dvefe této
mistnosti zdstaly béhem provozu pfistroje
zaviené.

D. Jak vysoka by méla byt vihkost vzduchu v
mistnosti?
0. Doporucuje se vlhkost vzduchu 40-60 %.

D. Jaké jsou disledky pFili§ vysoké nebo pfili§
nizké vihkosti vzduchu?

0. Suchy vzduch miZe vést k suché pokoZce,
elektrostatickym  nabojiim, k rozladovani
hudebnich nastrojii, zvySenému usazovani
prachu, poskozeni predmétii ze dieva (vysychani
a praskani), k indispozicim, nemocem a k
vysychani nosni sliznice. PFili§ vysoka vihkost
vzduchu muZe vést k plesnivéni a k odlepovani
tapet.

D. Proé¢ potiebuji zvlhéovaé, kdyz mohu
jednoduse otevfit okno?

0. Vlhkost venkovniho vzduchu neni dostatecna k
tomu, aby se zvysila vihkost v mistnosti.

D. Kam bych mél postavil zvihéovac?

0. Pristroj by mél stat volné a nikoli u stény, okna,
dvefi nebo u tepelného mostu, aby vzduch mohl
kolem pfistroje volné cirkulovat.

D. Mohu vodni lazei €istit v myéce nadobi?
0. Ne, vodni lazen necistéte v mycce nadobi,
protoze se roztavi.

VSeobecné informace o zvlhcovani
vzduchu

Védéli jste, Ze suchy vzduch v mistnosti

o vysuSuje sliznici a vyvolava rovnéz praskani rtli
a paleni o¢i?

e podporuje infekce a onemocnéni dychacich cest?

e vede k unavé, malatnosti a porucham
koncentrace?

o zatéZzuje domaci zvifata a pokojové kvétiny?

e podporuje usazovani prachu a elektrostaticky
nabiji textilie ze syntetickych vlaken, koberce a
plastové podlahy?

e poSkozuje zafizovaci prfedméty ze dfeva a
specidlni parketové podlahy?

e rozladuje hudebni nastroje?

Dobry zdravotni stav clovéka a zvifete zavisi
na mnoha vlivech. Jednim z nich je spravné
zvihéeny vzduch. Béhem topné sezony se studeny
venkovni vzduch, ktery proudi okny do obytné
mistnosti, ohfiva, To vede k masivnimu poklesu
relativni vlhkosti vzduchu. Pro rostliny a zvifata je
to nevhodné klima, dfevéné predméty a nabytek
vysychaji, lidé se citi indisponovani a ve zvySené
mife se u nich projevuje nachylnost k nemocem z
nachlazeni. Klima v mistnosti je zpravidla pfijemné
tehdy, kdyz je relativni vihkost mezi 40 a 60 %.
ZvihCovani vzduchu je ucelné zvlasté v zimnich
meésicich.
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Odstranéni poruch

1 Opravy elektrickych pfistroji smi provadét jen
kvalifikovani elektromechanici. Pfi neodbornych
opravach muZe hrozit znacné nebezpeCi pro
uzivatele a ztrata narokd na pInéni ze zaruky.

/\  VYSTRAHA

Nebezpeci ohroZeni Zivota v disledku zasazeni

elektrickym proudem!

» Na Gastech elektrické vybavy neprovadéjte zadné

opravy.

Porucha

Pfi¢ina

Reseni

Pfistroj nefunguije.

Sitova vidlice neni
zasunuta.

v

Zasunte sitovou vidlici a zapnéte pfistroj.

Pfi sestaveni nebyla
vlozena vodni lazef.

v

Vlozte vodni lazen (viz kapitola "Sestaveni
pristroje").

Neni voda ve vodni lazni.

v

Napliite vodni lazed (viz kapitola ,PInéni
pfistroje“).

Skiipavé zvuky

Vodni lazen je nespravné
vloZena.

v

VloZte spravné vodni lazen (viz kapitola "Sesta-
veni pfistroje").

Vzduch neni zvlhéovan

Neni voda ve vodni lazni.

v

Napliite vodni lazed (viz kapitola "PInéni
pfistroje").

Odparovaci rohoz je
zvapenatéld.

v

Vyménite odpafovaci rohoz
"Vyména odparfovaci rohoze").

(viz  kapitola

Hrot plovaku s éervenym
krouzkem stavu naplné
neni pfi pInéni vidét.

Pri sestavovani byl
zapomenut néktery dil
pfistroje.

Pristroj je nespravné
sestaven.

» Vytahnéte sitovou vidlici.

v

Zkontrolujte, zda je pFistroj spravné sestaven
(obr. B).

Pfistroj ztratil vodu.

Pfistroj byl pfeplnén.

v

v

Vyprazdnéte vodu (viz kapitola "Rozebrani
pristroje").
Vlysuste pristroj. Pfitom vytfete vyteklou vodu.

Pfi sestavovani byl
zapomenut néktery dil
pfistroje.

Pristroj je nespravné
sestaven.

» Vytéhnéte sitovou vidlici.

v

Zkontrolujte, zda je pfistroj spravné sestaven
(obr. B).

Pristroj vydava
nepfijemny zapach.

Odparovaci rohoz je
znecCisténa.

v

Vyménite odpafovaci rohoz
"Vyména odparfovaci rohoze").

(viz  kapitola




Navodila za uporabo

Slovenska

Stran Poglavje

73 0 tem dokumentu

73 Varnostni napotki

74 Tehnicni podatki

74 Opis naprave

74 Princip delovanja

74 Odstranjevanje naprave iz embalaze
74 Zacetek uporabe naprave

75 Vklop/izklop naprave

75 Ciscenje in vzdrzevanje naprave

76 PrevaZanje naprave

76 Skladiséenje naprave

76 Odstranjevanje naprave

76 Nadomestni deli in oprema

76 Pogosto zastavljena vprasanja

76 Splosne informacije o vlazenju zraka
77 Odpravljanje motenj

0 tem dokumentu

Ta navodila za uporabo so del izdelka in opisujejo
njegovo varno uporabo. Navodila za uporabo veljajo
izkljuéno za tukaj omenjen izdelek.

e Pred zacetkom uporabe temeljito preberite
navodila za uporabo.

e Navodila za wuporabo shranite za celotno
Zivljenjsko dobo izdelka.

e Navodila za uporabo predajte vsem nadaljnjim
lastnikom in uporabnikom izdelka, priloZite pa
tudi morebitna dopolnila, ki ste jih pridobili od
proizvajalca.

e Za Skodo, ki bi nastala zaradi neupoStevanja
teh navodil za uporabo, proizvajalec odklanja
vsakrsno odgovornost.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno vlazenju zraka
v stanovanjskih prostorih s prostornino do 40 m2.
V vegjih prostorih morda ne bo mogoce doseci
optimalne zratne vlage (50 % relativne zraCne
vlage). Naprave ni dovoljeno uporabljati v druge
namene. V napravo ni dovoljeno vtakniti drugih
predmetov. Naprava je namenjena samo za v teh
navodilih za uporabo opisane nacine uporabe.

Garancija

Garancijska dolo¢ila dolota na$ zastopnik
za dolodeno drfavo. Ce se na napravi pojavi
pomanjkljivost, se obrnite na svojega strokovnega
prodajalca. Za uveljavljanje garancije je obvezna
predloZitev racuna.

Skladnost z zahtevami za oznako CE in veljavne
direktive

Naprava je skladna z zahtevami za oznako CE in

naslednjimi direktivami:

® 2006/95/ES za elektricno varnost

e 2004/108/ES za elektromagnetno zdruzljivost

e 2002/95/ES za omejevanje uporabe nekaterih
nevarnih snovi v elektriénih in elektronskih
napravah

e 2002/96/ES o starih elektriénih in elektronskih
napravah

Napotki in oznake v tem dokumentu

V tem dokumentu so navedena opozorila za
izogibanje telesnim poSkodbam in materialni Skodi.
Sestavljena so na naslednji nagin:

/\  STOPNJA OPOZORILA

Vzrok in posledice nevarnosti

» Ukrep za izogibanje nevarnosti

Obstajajo naslednje stopnje opozoril:

Stopnja opozorila Opis

MozZnost grozece
nevarnosti.

V primeru
neupostevanja
navodil lahko pride
do smrti ali hudih
telesnih poSkodb.

/\ OPOZORILO

Nevarna situacija.
V primeru
neupostevanja
navodil lahko pride
do manjsih telesnih
poskodb.

/\ POZOR

Kritiéna situacija.
V primeru
neupos$tevanja
navodil lahko pride
do materialne
Skode.

OBVESTILO

V tem dokumentu se uporabljajo naslednji simboli,
ki omogo€ajo hitre dostop do informacij:

Simbol Opis
v Predpogoj, ki mora biti izpolnjen pred
zatetkom dela.
. Delo z enim ali ve¢ koraki, kjer
zaporedje ni pomembno.
1. Delo z ve¢ koraki, kjer je pomembno
2. zaporedije.
Prva raven nastevanja
Druga raven nastevanja
Rezultat enega ali ve¢ del
>
(glejte...) | Sklic na poglavje ali sliko
i Pomembne informacije
Sklic na Stevilko postavke na sliki, v
tem primeru na Stevilko 1 v sliki A

Varnostni napotki

e Pred uporabo naprave preberite ta navodila za
uporabo in jih shranite na varnem mestu.

e (Osebe, Ki niso seznanjene z navodili za uporabo,
otroci in osebe, ki so pod vplivom zdravil, alkohola
ali drog, naprave ne smejo uporabljati.

e Napravo je dovoljeno uporabljati izkljuéno
namensko in skladno s podanimi tehni¢nimi
podatki. Nenamenska uporaba lahko ogroza
zdravje in Zivljenje.

(X otroci ne morejo prepoznati nevarnosti,
ki so prisotne pri delu z elektricnimi napravami.
Zaradi tega vedno nadzorujte otroke, ko se
zadrzujejo v bliZini naprave.

e Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer so
prisotne gorljive snovi, plini ali hlapi.

e Naprave ne spreminjajte in vanjo ne vtikajte
drugih predmeto.

Pri delu z elektriko je prisotna smrtna nevarnost
zaradi elektricnega udara. Za izogibanje nesreci
upostevajte naslednje napotke:

e Naprave na postavljajte na dez.

e Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer relativna
zratna vlaga znasa > 70 %.

o Ce naprave ne uporabljate, izvlecite omrezni

viic.

@) omreznega vtica iz vticnice nikoli ne

vlecite za kabel.

o ¥ omreznega vtica iz vticnice nikoli ne
vlecite in ga v vtiénico nikoli ne vtaknite z
mokrimi rokami.

. Napravo prikljugite izkljuéno na izmeni¢no
napetost.

o GEEDNapravo  uporabliajte  izkljuéno 2
napetostjo, ki je predpisana na tipski tablici
naprave.

e Naprave ne uporabljajte:

- ko sta poskodovana kabel ali vtic.

- po okvari.

- @XD ce je naprava padia po tleh ali se je
poSkodovala na kak drug nacin.

o @B ropravila na elektricnih  napravah
smejo opravljati samo strokovnjaki.

Pokvarjen omrezni kabel sme popraviti/zamenjati
samo strokovnjak.

e Omrezni vti€ v naslednjih primerih izvlecite iz
omrezne vticnice:

- pred vsakim praznjenjem naprave,

- pred vsakim ¢iSc¢enjem,

- pred vsako menjavo vlaZilne obloge ali viozka
lonic Silver Stick®,

- pred vsako
posameznih delov,

- pred vsakim dvigovanjem zgornjega dela,

- pred vsako premestitvijo.

o X snodnjega dela z elektricno opremo in
ventilatorjem nikoli ne potopite v vodo ali druge
tekoCine, na primer zaradi spiranja z vodo ali
drugimi tekocinami.

vgradnjo/odstranjevanjem

Za izogibanje telesnim poSkodbam upoStevajte

naslednje napotke:

o XD Napravo postavite tako, da se ne boste
spotikali ob kabel.

e Napravo postavite tako, da vanjo ne bo nihce
tréil.

* (3L Kabla ne zmeckajte z vrati ali drugimi
predmeti.

e Kabla ne pokrivajte.

Za izogibanje materialni $kodi upoStevajte naslednje

napotke:

o (MEDNe sedajte na napravo in nanjo ne
polagajte drugih predmetov.

o (¥ Napravo postavite na ravno in suho
podlago.

e QObvezno pazite, da sta dovod in odvod zraka
vedno prosta.

o Pri polnjenju naprave uporabljajte izkljucno Ciste
posode.

e Poskrbite, da Skropilnica, ki jo uporabite za
dolivanje, ni napolnjena z gnojilom ali podobnimi
snovmi.

e Dodatkov ne vstavljajte neposredno v kad za
vodo.
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o BE) Dodatke za vodo (npr. etericna olja,
diSave) uporabljajte samo s posodo za disave.

e Napravo je dovoljeno uporabljati samo v
popolnoma sestavljenem in brezhibnem stanju.

Tehnicni podatki

Vrednost

OmreZna napetost 230V /50 Hz
Poraba mogi 20w
Zmogljivost vlazenja do 220 g/h
Primerno za velikosti sob do 40 m?
Prostornina najvec 3,8 |

najmanj 0,2 |
Dimenzije (DxSxV) 320 x 320 x 400 mm
Teza prazne naprave 3,8 kg
Glasnost med delovanjem < 25 dB(A)

Opis naprave

Napravo sestavljajo naslednji deli:

. Polnilna odprtina

. Zgornji del s polnilno odprtino

. Komplet s plovcem (B 16-19)

* (X3 Viozek lonic Silver Stick® (ISS)

. Kad za vodo (B 5-7)

* D Veja polnjenja

. Rotaja kadi

. Izliv

* @EE 0pomnik za viozek lonic Silver Stick®
(ISS)

. Omrezni kabel/vtig

o GEED spodnji del (B 11-14)

* EEB Ventilator

. Drsno stikalo (B 21-22)

. Tablica s podatki (na spodnji strani
naprave)

Komplet s plovcem sestavljajo naslednji deli:

. Konica plovca

. Obro¢ za prikaz napolnjenosti
(najvec 3,8 1)

. Viazilna obloga A7018

. Kosara plovca

. Telo plovca

. Posoda za diave

Drsno stikalo sestavljajo naslednji deli:

. Drsno stikalo

. Prikaz delovanja / Prikaz praznega stanja

Nacini delovanja

Z drsnim stikalom lahko nastavite naslednje nacine
delovanja:

Polozaj Funkcija
0 Naprava je izkljucena
| Naprava deluje v noénem nacinu
(malo hrupa)
Prikaz delovanja sveti zeleno

Il Naprava deluje v obiajnem nacinu
(najvecja zmogljivost vlazenja)
Prikaz delovanja sveti zeleno

Prikaz delovanja

Prikaz delovanja sveti zeleno takoj, ko napravo
napolnite z vodo in jo vkljugite. Ce kad za vodo
dvignete iz spodnjega dela, se zelena LED preklopi
na rdeco barvo, delovanje naprave pa se prekine,
vendar je naprava $e vedno pod napetostjo. Sele ko
kad za vodo ponovno postavite na spodnji del, se
rde¢a LED ponovno preklopi na zeleno in naprava
nadaljuje z delovanjem. Ce koli¢ina vode pade pod
minimalen nivo, se naprava samodejno izkljuci,
zelena LED pa se ponovno preklopi na rdeco. Ko je
voda napolnjena, se rde¢a LED ponovno preklopi na
zeleno in naprava nadaljuje z delovanjem.

Tablica s podatki

Na tablici s podatki so prikazane naslednje
informacije:

* |me izdelka

Omrezna napetost

Poraba moci

Zasgitni razred

Proizvodna Stevilka

Proizvodni datum

Znak za skladnost

2 Navedbe na tablici s podatki na sliki so samo
primeri. Prosimo, da preverite podatke na tablici
s podatki za svojo napravo.

Princip delovanja

Pri polnjenju naprave se komplet s plovcem dvigne
skupaj z nivojem vode. Ko raven vode doseze mejo
polnjenja, konica plovca zapre polnilno odprtino
naprave. VlaZilna obloga se napije vode. Ventilator
potiska suhi zrak zrak prostora skozi vlazno oblogo,
potem pa ga primerno ovlazenega vrne v prostor. S
premisljenim pretokom zraka je mogoce zelo stalno
vlazenje, ne glede na koli€ino vode. Naprava na ta
nacin doseze optimalno zra¢no vlago brez dodatnih
krmilnikov. Ce koli¢ina vode pade pod minimalen
nivo, se naprava samodejno izkljuci.

lonic Silver Stick®

Viozek lonic  Silver Stick® izrablja
antimikrobioloSko delovanje srebra in eno leto
skrbi za optimalno ohranjanje Cistoce vode v vseh
vlazilnikih zraka AIR-0-SIWSS in BONECO. Viozek
ISS deluje takoj, ko pride v stik z vodo - tudi pri
izkljuCeni napravi. Vlozek ISS je namenjen izkljuéno
za uporabo v vlazilnikih zraka.

Opomnik

m Naprava je serijsko opremljena z opomnikom
za menjavo vlozka lonic Silver Stick®. Da boste tudi
pozneje vedeli, kdaj ste zaCeli uporabljati vlozek
lonic Silver Stick®, na ustrezni vrstici opomnika
prekriZajte trenutni mesec in leto.

Odstranjevanje naprave iz embalaze

i Naprava je ob dobavi popolnoma sestavljena in
opremljena z vlazilno oblogo.

iTeIo plovca je del kompleta s plovcem in ni del
embalaze.

/\ POZOR

Nevarnost poSkodb zaradi padajoéih delov!

> Pri odstranjevanju embalaze in dvigovanju
napravo vedno primite za spodnji del.

OBVESTILO

Skoda na napravi zaradi odstranjevanja tela
plovca!

> Pri odstranjevanju embalaze iz naprave ne
odstranite plovca.

1. Odprite embalaZo.

2. Odstranite
embalaze.

3. Sezitev polnilno odprtino naprave intrdno
primite zgornji del plasticne vrece.

4. Plasticnovrego skupajznapravo previdno
potegnite iz embalaZe. Plasti¢no vreCo trdno
primite in je ne izpustite, ko napravo odstranite
iz embalaZe.

5. Plasticno vrego z napravo odloZite na tla,
potem pa plasticno vreGo potisnite navzdol z
naprave.

6. Napravo primite za spodnji del in jo
dvignite iz plasti¢ne vrece.

> Z naprave so zdaj odstranjeni vsi deli embalaze
in plastiéna vreca.

7. Preverite podatke zaomreZnonapetostna
tablici s podatki.

8. @I Preverite, ali so prisotni vsi deli naprave.

zgornji  del  stiroporne

Zacetek uporabe naprave

Postavitev naprave

OBVESTILO

Visoke temperature lahko poSkodujejo plastiko!

» Naprave ne
> 50 °C.

izpostavljajte  temperaturam

Pri postavitvi

napotke:

. Pazite na dobro dostopnost in zadosten
prostor za vzdrzevanje ter ¢iSCenje naprave.

e Napravo zacnite uporabljati Sele takrat, ko je
napolnjena!l

naprave upoStevajte naslednje

1. Napravo postavite na tla ali na drugo ravno in
suho podlago v prostoru.

2. Napolnite napravo (glejte poglavje "Polnjenje
naprave").

Polnjenje naprave
Napravo lahko z vodo napolnite na ve¢ naginov:
e preko polnilne odprtine na zgornjem delu ali

e neposredno v odstranjeno kad z vodo iz pipe.

v V napravi ne sme biti drugih predmetov.
v @EBD Naprava je pravilno sestavljena.



* Ce naprava dalj ¢asa miruje, jo izpraznite in
oCistite. Pred ponovno uporabo morate napravo
napolniti s ¢isto vodo. Sicer se lahko razvije
neprijeten von;.

OBVESTILO

Po$kodbe in razpoke v plastiki zaradi dodatkov
v vodi!

» V vodo ne vstavljajte dodatkov (npr. etericnih olj
ali drugih diSav). Etericna olja oz. druge diSave
dodajte neposredno v posodo za diSave.

» Pred polnjenjem s posodo preverite, da v posodi
ni topljivih dodatkov (npr. gnojila).

OBVESTILO

Skoda zaradi vode pri prekomernem polnjenju!

» Pri polnjenju ne presezite najvecje Kkolicine
polnjenja, ki znaSa 3,8 | in jo oznaCuje Crta za
polnjenje.

Napravo napolnite skozi polnilno odprtino:

1. Napravo napolnite s &isto posodo (na
primer vrékom).

2. S Gisto posodo nalijte svezo hladno vodo v
polnilno odprtino zgornjega dela.

3. S polnjenjem naprave prenehajte, ko se
v polnilni odprtini prikaZe rde€i obro¢ za prikaz
napolnjenosti.

> Naprava je zdaj napolnjena z vodo in jo lahko
vkljucite.

Polnjenje naprave s polnjenjem kadi za vodo:
v (@D 'zKljugite napravoinizvlecite omrezni vtic
(glejte poglavje "Vklop/izklop naprave").

1. Zgornji del dvignite s spodnjega dela.

2. Kad za vodo skupaj s kompletom s
plovcem primite za ro¢aja kadi in dvignite.

3. @@ Neposredno v kad za vodo natogite svezo
hladno vodo.

4. Vodo natoite najve¢ do oznake za mejo
polnjenja na notranji strani kadi za vodo.

5. Napolnjeno kad za vodo skupaj s kompletom s
plovcem postavite na spodnji del.

6. Zgornji postavite na spodniji del.

> Naprava je zdaj napolnjena z vodo in jo lahko
vkljuCite.

Vklop/izklop naprave
v Naprava je napolnjena z vodo.

1. Omrezni vti¢ vtaknite v vticnico.

2. Drsno stikalo po potrebi postavite na polozaj | ali
Il (glejte poglavje "Nacini delovanja").

> Naprava je vkljucena.

1. Drsno stikalo postavite na polozaj 0.

/\  OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi elektriénega udara!

» Vitia iz vtitnice nikoli ne vlecite z mokrimi
rokami.

Ciséenje in vzdrzevanje naprave

Po daljSem ¢asu obratovanja se zmogljivost
vlazZilne obloge za vsrkavanje in vlazenje zmanjSa.
Za nemoteno delovanje sta zato obvezni redno

vzdrzevanje in ¢iS¢enje naprave.

5. V primeru, da voda vdre v spodnji del: izpraznite
in posusite spodnji del.

> Naprava je razstavljena in izpraznjena.

Giscenje kadi za vodo

v Naprava je razstavljena in izpraznjena.

OBVESTILO

/\ OPOZORILO

Plastika se lahko poskoduje zaradi neprimernih
Cistil!
» Ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo kislino.

» Napravo obriSite z vlazno krpo.

Intervali ¢iSenja in vzdrzevanja

odvisni od kakovosti vode in zraka ter od dejanskega
Casa obratovanja.

Interval Delo

Preverite koli€ino vode,
po potrebi dolijte vodo (glejte
poglavje "Polnjenje naprave")

1-krat na dan

po 1 tednu
brez uporabe

Napravo izpraznite in o€istite
(glejte poglavje "Razstavljanje
in praznjenje naprave")

vsaka 2 tedna | Ocistite kad za vodo (glejte

poglavje "Cistenje kadi za

vodo")
vsakih 10 do Zamenjajte vlazilno oblogo
12 tednov (ali | (glejte poglavje "Zamenjava
po potrebi) vlazilne obloge")
1-2-krat na Ocistite ventilator (glejte

leto poglavje "Ciscenje
ventilatorja")

1-krat na leto | Zamenjajte vloZek lonic
Silver Stick® (glejte poglavje
"Zamenjava vlozka lonic Silver

Stick®")

Razstavljanje in praznjenje naprave

Napravo lahko za potrebe CiSCenja v nekaj potezah
razstavite.

/\  OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

» Vtiéa iz vticnice nikoli ne vlecite z mokrimi
rokami.

v Naprava je izKljuéena in omrezni vtic je
izvlecen.

1, Zgornji del dvignite s spodnjega dela.

2. Kad za vodo skupaj s kompletom s
plovcem primite za rocaja kadi in odstranite.

3. Preostalo vodo iz kadi za vodo izlijte skozi
izliv.

4, 1z prazne kadi za vodo odstranite komplet
s plovcem.

2. Izvlecite omreZni vtic.
> Naprava je izklju€ena in ni pod napetostjo.

/\ OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

» Vode ne izpraznite prek elektronskega dela.

Smrtna nevarnost zaradi elektriénega udara!

» Pred ¢iS¢enjem izvlecite omrezni vtic.
» Spodnjega dela z elektroniko in ventilatorjem ne
potapljajte v vodo.

1, Kad za vodo izperite z mlaéno vodo.

2. Za bolj temeljito &istenje je treba kad za
vodo o istiti z obi¢ajno krtaco za pomivanje.

3. Ce Zelite iz kadi za vodo odstraniti vodni kamen,
uporabite priporoéeno sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna (glejte poglavie "Nadomestni
deli in oprema").

4. Vse dele po €isEenju posusite.

5. Komplet s plovcem pravilno vstavite v prazno kad
za vodo.

6. Sestavite napravo (glejte poglavje "Sestavljanje
naprave").

Giscenje ventilatorja
v Naprava je razstavljena in izpraznjena.

1. Ventilator obrisite z rahlo navlazeno krpo.
2. Vse dele po ¢iS€enju posusite.
3. Sestavite napravo (glejte poglavje "Sestavljanje

naprave").
Zamenjava vlazilne obloge

Ce opazite mocno zamazanost, vodni kamen,
neprijeten vonj, zmanj$ano sesanje itd., zamenjajte
vlazilno oblogo.Vlazilne obloge dobite pri strokovnem
prodajalcu, pri katerem ste dobili napravo.

v Naprava je razstavljena in izpraznjena.
2 Uporabljajte samo originalne vlaZilne obloge

proizvajalca naprave (glejte poglavje "Nado-
mestni deli in oprema").

OBVESTILO

Vlazilno oblogo lahko poSkodujete med pranjem
in oZemanjem!

» VlaZilne obloge ne perite in 0Zemajte.

1. Za odpiranje kompleta s plovcem obrnite
konico plovca v levo (puScica OPEN (Odpri)) in ga
dvignite.

2. Porabljeno vlaZilno oblogo potegnite
navzgor iz koSare plovca in jo odstranite.

OBVESTILO

Skoda na napravi zaradi odstranjevanja tela
plovca!

> Pri odstranjevanju embalaze iz naprave ne
odstranite plovca.

3. Na kosaro plovca poloZite novo vlazilno
oblogo.
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4. Zazapiranjekompletasplovcem postavite
konico plovca na koSaro plovca, namestite
vlaZilno oblogo, ju potisnite navzdol in zaprite z
vrtenjem v desno (puS€ica CLOSE (Zapri)).

5. Pritrditev preverite tako, da konico plovca
potegnete navzgor. Pri tem je ne smete dvigniti
s koSare plovca.

6. Po potrebi Se enkrat zavrtite konico plovca in jo
preverite.

7. Komplet s plovcem pravilno vstavite v prazno kad
za vodo.

8. Sestavite napravo (glejte poglavje "Sestavljanje
naprave").

Zamenjava vlozka lonic Silver Stick®
v Naprava je razstavljena in izpraznjena.

1. Vlozek lonic Silver Stick® odstranite iz dna kadi
za vodo in ga odstranite.

2. Novi vlozek lonic Silver Stick® vstavite v drzalo
na dnu kadi za vodo.

3. Komplet s plovcem pravilno vstavite v prazno kad
za vodo.

4. Sestavite napravo (glejte poglavje "Sestavljanje
naprave").

Sestavljanje naprave
v Naprava je razstavljena in izpraznjena.

1. Komplet s plovcem pravilno vstavite v kad za
vodo.

2. Kad za vodo skupaj s kompletom s
plovcem primite za rocaja kadi in jo vstavite v
spodniji del.

3. Zgornji del postavite na spodnji del.

4. @D Preverite, ali je naprava pravilno
sestavljena.

5. Preverite, ali v napravi ni drugih predmetov.

> Naprava je sestavljena.

Prevazanje naprave

/\ POZOR

Nevarnost poSkodb zaradi padajocih delov!

» Pri odstranjevanju embalaze in dvigovanju
napravo vedno primite za spodnji del.

OBVESTILO

Skoda zaradi pljuskanja vode!
» Napravo pred prevazanjem izpraznite.

1. Napravo izpraznite (glejte poglavje "Razstavljanje
in praznjenje naprave").

2. Posusite napravo.

3. Napravo dvignite za spodnji del in jo nesite na
Zeleno mesto.

Skladi$¢enje naprave

1. Napravo oéistite (glejte poglavie "Cisenje in
vzdrZevanje naprave").

2. Posusite napravo.

3. Napravo po moznosti zapakirajte v originalno
embalazo.

4. Napravo shranite na suhem, hladnem mestu.

Odstranjevanje naprave

OdsluZeno napravo oddajte strokovnemu prodajalcu
za pravilno odstranjevanje. Pri odstranjevanju
upoStevajte veljavne drzavne predpise. Vec
moznosti odstranjevanja boste izvedeli pri svoji
obCini ali Zupanstvu.

Nadomestni deli in oprema

Nadomestne dele in opremo lahko dobite pri
strokovnem prodajalcu ter jih sami zamenjate.
Uporabljate lahko samo originalne dele proizvajalca.
Popravila smejo opravljati samo strokovnjaki. To Se
velja tudi za pokvarjene omrezne kable.

Oprema Oznaka
Vlazilna obloga A7018
Vlozek lonic Silver Stick® A7017
Sredstvo za A7417
odstranjevanje vodnega
kamna

Pogosto zastavljena vprasanja

V. Zakaj je zracna vlaga v moji sobi prenizka?

0. Kako pogosto uporabljate napravo? Ce je na-
prava v uporabi samo pono¢i, se podnevi zratna
vlaga zmanjsa, ker je ne dovajate stalno.
Les, usnje, preproge, zavese in drugi materiali
vsrkajo veliko vlage, kar zmanjSa zracno vlago
v prostoru.
Ce je okno odprto, lahko vlaga uhaja iz sobe.
Pogosto je vzrok to, da je naprava postavljena
blizu grelnika, da bi se zraéna vlaga skupaj z
vrogim zrakom hitro razdelila po sobi. To pa ne
deluje. Uhajajoci vroci zrak prevzame vecji del
vlage, Se preden ta doseZe zrak prostora.

V. Ali naj vrata med uporabo naprave zaprem
ali odprem?

0. Pri odprtih vratih vlaga uhaja iz prostora in se
razdeli tudi po drugih prostorih hie. Ce Zelite
povecati samo zracno vlago ene sobe, pazite,
da zaprete vrata te sobe, ko naprava deluje.

V. Kako visoka naj bo zraéna vlaga v moji sobi?
0. Priporo¢amo zracno viago 40-60 %.

V. Kaksne so posledice pri prenizki ali previso-
ki zracni vlagi?

0. Suh zrak lahko povzroCi suho kozo, statiCne
naboje, razglaSenost glasbenih instrumen-
tov, povecano prasSenje, poSkodbe na lesenih
predmetih (izsuSitev in razpoke), slabo pocutje,
bolezen in suSenje sluznice nosu. Previsoka
zraCna vlaga lahko povzroci nastajanje plesni in
odstopanje tapet.

V. Zakaj potrebujem vlazilnik, ¢e lahko prepro-
sto odprem okno?

0. Zracna vlaga zunanjega zraka ne zadostuje za
vlaZenje notranjosti.

V. Kam naj postavim vlazilnik?
0. Napravo postavite prosto in ne na zid, vrata ali
toplotni zid, da lahko okoli nje prosto krozi zrak.

V. Ali lahko kad za vodo operem v pomivalnem
stroju?

0. Ne, kadi za vodo ne morete oprati v pomivalnem
stroju, saj se bo raztopila.

Splos$ne informacije o vlazenju zraka

Ste vedeli, da preveé suh zrak prostora

e izsuSuje sluznice in povzrota razpokane ustnice
ter pekoce oci?

e ustvarja ugodne pogoje za okuzbe in bolezni
dihal?

e povzrota napetost,
koncentracijo?

e obremenjuje domace Zivali in sobne rastline?

e pospeSuje tvorjenje prahu in povecuje stopnjo
elektrostaticne nabitosti tekstila iz umetnih
vlaken, preprog ter plasti¢nih talnih oblog?

e Skoduje okrasnim predmetom iz lesa in posebnim
parketom?

¢ poslab$a uglaSenost glasbenih instrumentov?

utrujenost in  slabo

Telesno pocutje ljudi in Zivali je odvisno od $tevilnih
vplivov. Eden od njih je pravilna zratna vlaga
zraka prostora. Med ogrevanjem se segreva hladni
zunanji zrak, ki prihaja skozi okna v stanovanjske
prostore. To povzro¢i mocéno zmanj$anje relativne
zraCne vlage. To je neugodna klima za rastline in
Zivali, leseni predmeti in pohi$tvo se izsusijo, ljudje
pa se pocutijo neprijetno in v vecji meri zbolevajo
za prehladnimi obolenji. Prijetna klima v prostoru
pomeni zracno vlago med 40 in 60 %. VlaZenje
zraka je Se posebej smiselno pozimi.



Odpravljanje motenj

i Popravila na elektri¢nih napravah smejo opravljati
samo strokovnjaki. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo veliko ogroZanje uporabnika in
prenehanje veljavnosti garancije.

/\ OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

» Ne opravljajte popravil na elektri¢nih delih.

Motnja Vzrok

ReSitev

Naprava ne deluje. Omrezni vti¢ ni pravilno
vkljucen.

v

Vtaknite elektri€ni vtika€ in vkljucite napravo.

Pri sestavljanju niste
vstavili kadi za vodo.

v

Vstavite kad za vodo (glejte poglavje "Sestavl-
janje naprave").

V kadi za vodo ni vode.

v

Napolnite kad za vodo (glejte poglavje ,Poln-
jenje naprave").

v

Hrup zaradi drgnjenja Kad za vodo ni pravilno
vstavljena. » Pravilno vstavite kad za vodo (glejte poglavje
"Sestavljanje naprave").
Ni vlaZenja zraka V kadi za vodo ni vode.

Napolnite kad za vodo (glejte poglavje "Poln-
jenje naprave").

VlaZilna obloga je
onesnazena z vodnim
kamnom.

v

Zamenjajte vlazilno oblogo (glejte poglavje
"Zamenjava vlazilne obloge").

Konica plovca z obroéem | Pri sestavljanju ste
za prikaz napolnjenosti se | pozabili del naprave.
ne pojavi med polnjenjem.

Naprava je napacno
sestavljena.

> lzvlecite omrezni vtic.
> Preverite, ali je naprava pravilno sestavljena

(slika B).

Naprava izgublja vodo. Naprava je prenapolnjena.

v

v

Izpraznite vodo (glejte poglavje "Razstavljanje
naprave").
Posusite napravo. Uhajajoco vodo obrisite.

Pri sestavljanju ste
pozabili del naprave.

Naprava je napacno

vy

Izvlecite omrezni vtic.
Preverite, ali je naprava pravilno sestavljena

sestavljena. (slika B).
Naprava povzroca Vlazilna obloga je . . . .
neprijeten vonj. Umazana. » Zamenjajte vlazilno oblogo (glejte poglavje

"Zamenjava vlaZilne obloge").
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0 tomto dokumente

Tento navod na pouzivanie je sucastou

vyrobku a popisuje jeho bezpeénu obsluhu.

Navod na pouzivanie plati vyluéne pre tu popisany

vyrobok.

e Navod na pouzivanie si pred uvedenim do
prevadzky kompletne preditajte.

¢ Navod na pouZivanie uchovajte pocas celej doby
Zivotnosti vyrobku.

¢ Navod na pouzivanie posttpte kazdému dalSiemu
majitelovi, naslednému majitelovi a pouZivatelovi
vyrobku a pripojte doplnenia obdrzané od
vyrobcu.

e Za Skody, ktoré vzniknd pri nedodrzani tohto
navodu na pouzivanie, zamieta vyrobca
akukolvek zaruku.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Pristroj sluzi vylutne na zvlhéovanie vzduchu
v obytnych priestoroch do 40 m2. Vo véacSich
priestoroch prip. nie je mozné dosiahnut optiméinu
vlhkost vzduchu (50 % relativna vlhkost vzduchu).
Pristroj sa nesmie pouzivat na iné Gcely. Do pristroja
sa nesmu strkat Ziadne cudzie predmety. Pristroj sa
smie pouZivat len na icely popisané v tomto navode
na pouzivanie.

Zaruka

Zaruéné ustanovenia stanovuje naSe zastdpenie v
danej krajine. Ak sa na pristroji vyskytnt nedostatky,
obratte sa na Vasho odborného predajcu. Pre
uplatnenie zaruky je bezpodmieneéne nutné
predlozit doklad o kupe.

Zhoda s CE a platné smernice

Pristroj je zhodny s CE a zodpovedd nasledujicim

smerniciam:

® 2006/95/ES pre elektrickll bezpecnost

e 2004/108/ES pre elektromagnetickl kompatibilitu

e 2002/95/ES na obmedzenie  pouZivania
urc¢itych nebezpeénych latok v elektrickych a
elektronickych pristrojoch

e 2002/96/ES o starych
elektronickych pristrojoch

elektrickych a

Upozornenia a znacky v tomto dokumente

V tomto dokumente sa pouZivaji varovné
upozornenia, aby sa zabranilo zraneniam alebo
vecnym $kodam. Su zloZené nasledovne:

A STUPEN VAROVANIA

Pri¢ina a dosledok nebezpecenstva

» Opatrenie pre zabranenie nebezpecéenstvu

Existuju nasledovné stupne varovania:

Stupeii varovania Popis

Potencialne hroziace
nebezpecenstvo.

Pri nedodrzani hrozi
smrt alebo najtazsie
zranenia.

/\ VAROVANIE

Nebezpeéna
situdcia.

Pri nedodrzani mozu
byt spbsobené
zranenia mensieho
rozsahu.

/\  UPOZORNENIE

Kriticka situdcia.

Pri nedodrzani mézu
byt spbsobené
vecné Skody.

O0ZNAMENIE

V tomto dokumente sa pouzivaji symboly, aby bol
umozneny rychlej$i pristup k informaciam:

Symbol Popis

v Predpoklad, ktory musi byt spineny
pred zaciatkom konania.

. Konanie s jednym krokom alebo s
viacerymi krokmi, ktorych poradie nie
je relevantné.

1. Konanie s viacerymi krokmi, ktorych

2. poradie je relevantné.
0drazky prvej drovne
0drazky druhej urovne
Vysledok jedného alebo viacerych

g konani

(pozri...) | Odkaz na kapitolu alebo obrazok

* Délezité informécie

1

A Odkaz na Cislo pozicie na obrazku,
napr. Cislo pozicie 1 v grafe A

Bezpecnostné upozornenia

e Pred pouzitim pristroja si tento ndvod na
pouzivanie precitajte a uschovajte ho na
bezpeénom mieste.

e (Osoby, ktoré nie su oboznamené s tymto
navodom na pouZivanie, ako aj deti a osoby
pod vplyvom lieciv, alkoholu alebo drog, nesmu
pristroj obsluhovat.

o Pristroj pouZivajte len v sllade s uréenim a
v ramci Specifikovanych technickych udajov.
PouZivanie v rozpore s urCenim mdze ohrozit
zdravie a Zivot.

o @¥Pcti nie su  schopné  rozoznat
nebezpecenstva pri zaobchadzani s elektrickymi
pristrojmi. Preto vidy dozerajte na deti, ak sa
zdrZziavaju v okoli pristroja.

e Pristroj neprevadzkujte v priestoroch, v ktorych
sa nachadzaji horlavé materidly, plyny alebo
vypary.

e Na pristroji nevykondvajte Ziadne dpravy, ani do
pristroja nestrkajte Ziadne cudzie predmety.

Pri zaobchadzani s elektrickou energiou hrozi

nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym

vybojom.  Pre  zabrénenie  nebezpeCenstvu
dodrziavajte nasledujuce upozornenia:

o Pristroj nevystavujte dazdu.

o Pristroj nepouzivajte v priestoroch s relativnou
vihkostou vzduchu > 70 %.

e Ak sa pristroj nepouziva, vytiahnite sietov
zastréku.

o @ sietovu zéstreku nikdy nevytahujte zo
zasuvky za kabel.

o ¥ sietovi zastrcku nikdy nevytahujte zo
zasuvky, ani ju do nej nezasuvajte, ak mate
mokré ruky.

. Pristroj pripdjajte len na striedavy prad.

. Pristroj prevadzkujte len pri napéti podra
typového Stitku na pristroji.

o Pristroj neuvadzajte do prevadzky:

- ak je poskodeny kabel alebo zastréka,

- po chybnej funkcii,

- @X ak pristroj spadol alebo bol poskodeny
inym spdsobom.

o X opravy elektrickych pristrojov  smie
vykonavat len odborny persondl. PoSkodeny
sietovy kabel smie opravovat/vymenit len
odborny personal.

e Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky v
nasledujucich pripadoch:

- pred kazdym vyprazdnenim pristroja,

- pred kazdym Cistenim,

- pred kazdou vymenou zvlh¢ovacia vlozka alebo
lonic Silver Stick®,

- pred kazdou montazou/demontaZou jednotlivych
dielov,

- pred kazdym zdvihnutim horného dielu,

- pred kazdym premiestnenim.

o @XP0oiny diel s elektrikou a ventildtorom
nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin,
resp. ho nikdy neoplachujte vodou ani inymi
kvapalinami.

Pre zabranenie zraneniam dodrziavajte nasledujlice

upozornenia:

o XD Pristroj umiestnite tak, aby ste nemohli
zakopnut o kabel.

e Pristroj umiestnite tak, aby sa
prevrhnat.

* (B Kabel nezaseknite medzi dvere ani iné
predmety.

o Kabel nezakryvajte.

nemohol

Pre zabranenie vecnym Skodam dodrziavajte

nasledujlce upozornenia:

. Na pristroj si nesadajte ani naii nekladte
Ziadne predmety.

o (XB) Pristroj vidy polozte na rovnd, suchd
plochu.

e Privod a odvod vzduchu pristroja udrziavajte
bezpodmienecéne volny.

 Na napifianie pristroja pouZivajte vyluéne Gisté
nadoby.

e 7abezpedte, aby kanvica nebola naplnend
hnojivom ani podobnymi substanciami.

e Do vodnej vane priamo nepridavajte Ziadne
prisady.



o EEPVodné prisady (napr. éterické oleje,
aromatické latky) pouZivajte len s nadobou na
aromatické latky.

o Pristroj sa smie uvadzat do prevadzky len v Gplne
zloZzenom a bezchybnom stave.

Technické udaje

Prevadzkové rezimy

Posuvnym spinacom sa dajd nastavit nasledujlce
prevadzkové rezimy:

Poloha Funkcia
0 Pristroj je vypnuty
| Pristroj pracuje v nocnej prevadzke
(niz8ia hluénost)

Popis pristroja

Pristroj pozostava z nasledujtcich dielov:
. Plniaci otvor

. Horny diel s pIniacim otvorom

. Plavakovy komponent (B 16-19)
* X3 (onic Silver Stick® (ISS)

. Vodn4 vaiia (B 5-7)

* (E3) Hranica naplnenia

. Rukovate vane

. Odtok

* (EED) znacka pre zapamétanie pre
lonic Silver Stick® (ISS)

. Sietovy kébel/zéstrika

. Dolny diel (B 11-14)

. Ventil4tor

. Posuvny spinat (B 21-22)

. Vykonovy $titok (na dolnej strane
pristroja)

Plavakovy komponent pozostdva z nasledujlcich
dielov:

. Spicka plavaka

. Kruzok hladiny néplne (maximaine 3,8 1)
. Zvihgovacia viozka A7018

. Kosik plavaka

. Teleso plavaka

. Nadoba na aromatickeé latky

Posuvny spina¢ pozostava z nasledujucich dielov:

. Posuvny spinat
. Prevadzkovy ukazovatel / Ukazovatel
prazdnej nadoby

Hodnota Prevadzkovy ukazovatel svieti
Sietové napétie 230V /50 Hz nazeleno
Prikon 20W Il Pristroj pracuje v normalnej
. . - prevadzke (maximalny vykon
Vykon zvihCovania do 220 g/h 2vihGovania)
Vhodné pre vefkost do 40 m? Prevadzkovy ukazovatel svieti
priestoru nazeleno
Objem max. 3,8 |
_ min. 0,2 1 Prevadzkovy ukazovatel
Rozmery DxSxV 320 x 320 x 400 mm
Prazdna hmotnost 3,8 kg Prevadzkovy ukazovatel sa rozsvieti nazeleno,
Prevadzkova < 25 dB(A) akondhle sa pristroj napini vodou a zapne. Ak sa
hlasitost vodna vana zdvihne z dolného dielu, zmeni sa zelend

LED na Cervend a prevadzka pristroja sa prerusi,
pristroj vSak nie je bez pridu. AZ pri opdtovnom
nasadeni vodnej vane na dolny diel sa Cervend
LED opét zmeni na zelenli a pristroj pokraduje v
prevadzke. Pri poklese vody pod minimalnu hladinu
vody sa pristroj automaticky vypne a zelena LED sa
zmeni na ¢ervenu. Ked' je voda doplnend, ¢ervena
LED sa opat zmeni na zelent a pristroj pokracuje
v prevadzke.

Vykonovy Stitok

Na vykonovom 3titku st uvedené nasledujtice
informacie:

o Nazov vyrobku

o Sietové napatie

e Prikon

Trieda ochrany

Vyrobné ¢islo

Datum vyroby

Znacka zhody

* Udaje na vykonovom &titku na ilustracidch s
len ako priklad. Prosim skontrolujte Udaje na
vykonovom Stitku Vasho pristroja.

Princip funkcie

Pri plneni pristroja nadvihne vodnd hladina
plavékovy komponent. Ked vodnd hladina dosiahne
hranicu naplnenia, Spicka plavaka zatvori plniaci
otvor pristroja. Zvlhéovacia vlozka nasaje vodu.
Ventilator tlaci suchy priestorovy vzduch cez vihkd
vloZku a opét ho vytlata ako dostatocne zvlhéeny
vzduch. Vdaka cielenému smerovaniu vzduchového
prudu je mozné priblizne konS$tantné zvlhcovanie
pri akejkolvek hladine vody. Pristroj preto vytvara
optiméalnu vlhkost vzduchu bez toho, aby boli nutné
dodatocné riadiace pristroje. Pri poklese vody pod
minimalnu minimdlnu hladinu vody sa pristroj
automaticky vypne.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® vyuziva antimikrobidlny
ucinok striebra a stard sa o rotné optimélne
udrZiavanie vody vo vSetkych zvihéovacoch vzduchu
AIR-0-SIWSS a BONECO. ISS je ucinny, akonahle
sa dostane do kontaktu s vodou - aj pri vypnutom
pristroji. ISS je uréeny vyluéne pre pouZitie vo
zvlhéovacoch vzduchu.

Znacka pre zapamatanie

@ED Pristroj je Standardne vybaveny znatkou pre
zapamatanie pre vymenu lonic Silver Stick®. Aby ste
neskor vedeli, kedy ste lonic Silver Stick® uviedli do
prevadzky, zakrizikujte na znacke aktudlny mesiac
a na uréenu Giaru zapi$te aktualny rok.

Vybalenie pristroja

iPristroj je pri dodavke uplne zloZzeny a uz
vybaveny zvlhéovacou vlioZkou.

i Teleso plavaka je sucastou plavakového
komponentu a nie je stc¢astou balenia.

/\  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia padajicimi dielmi!

> Pri vybalovani a zdvihani pristroj vzdy uchopte
za dolny diel.

0ZNAMENIE

Poskodenie pristroja odstranenim telesa
plavaka!

> Pri vybalovani pristroja neodstrafiujte teleso
plavéka.

1. Otvorte balenie.

2. Odstrafite horny diel polystyrénového
obalu.

3.@EAD Ssiahnite do piniaceho otvoru pristroja a
pevne uchopte horny koniec plastového vrecka.

4.8 Opatrne zbaleniavyberte plastové vrecko
s pristrojom. Pritom pevne drzte plastové vrecko
a pri vyberani z balenia ho nepustajte.

5.@8E) Plastové vrecko s pristrojom postavte na
podlahu a plastové vrecko na pristroji potiahnite
nadol.

6.@C Pristroj uchopte za dolny diel a vytiahnite
ho z plastového vrecka smerom nahor.

> Z pristroja sU odstranené vSetky stcasti balenia
ako aj plastové vrecko.

7.CEE) Skontrolujteidajesietovéhopripojeniana
vykonovom Stitku.

8.@EP Skontrolujte, & si na pristroji vietky
diely.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Umiestnenie pristroja

0ZNAMENIE

Poskodenie plastu z dovodu vysokych teplot!

» Pristroj nevystavujte teplotdm > 50 °C.

Pri zostaveni pristroja dodrZiavajte nasledujlice
upozornenia:
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. Dbajte na dobry pristup a dostatoéné
miesto na GdrZbu a ¢istenie pristroja.
e Pristroj uvadzajte do prevadzky len naplneny!

1. Pristroj poloZte na rovnd, suchi plochu v
priestore.

2. Napliite pristroj (pozri
pristroja").

kapitolu "Naplnenie

Naplnenie pristroja

Na naplnenie pristroja vodou existuji nasledujlce

moznosti:

¢ cez plniaci otvor horného dielu alebo

e priamo vodovodnym kohutikom do odstranenej
vodnej vane.

v Na pristroji sa nenachadzaji Ziadne cudzie
predmety.
V@ Fristroj je riadne zloZeny.

2 Pristroj by sa mal po dlh§ej odstavke vyprazdnit a
vyCistit. Pred opatovnym uvedenim do prevadzky
musi byt pristroj naplneny céerstvou vodou. V
opacnom pripade méze dojst k obtazujicemu
zépachu.

0ZNAMENIE

Poskodenia a trhliny v plaste z dovodu prisad
vo vode!

» Do vody nepriddvajte Ziadne prisady (napr.
éterické oleje alebo iné aromatické I4tky). Eterické
oleje alebo iné aromatickeé latky napifiajte priamo
do nadoby na aromatické latky.

» Zabezpecte, aby sa pred napifianim v nadobe
nenachadzali Ziadne vodou rieditelné prisady
(napr. hnojivo na rastliny).

0ZNAMENIE

Poskodenie vodou pri preplneni!

» Pri napifiani neprekroéte maximaine mnozstvo
naplne 3,8 | vyznaCené na Ciare hladiny néaplne.

Napifianie pristroja cez plniaci otvor:

1.@EMD Pristroj napliite Gistou nadobou (napr.
dZban).

2.@E Cistou nadobou nalejte student vodu do
plniaceho otvoru horného dielu.

3.@RE Napiiianie pristroja ukongite, akonéhle sa
¢erveny krazok hladiny naplne na plavéku objavi
v plniacom otvore.

> Pristroj je naplneny vodou a mdze sa zapndt.

Napifianie pristroja cez vodnii vafiu:

vEED Pristroj je vypnuty a sietova zéstreka
vytiahnutd (pozri kapitolu "Zapnutie/vypnutie
pristroja").

1.@3 Horny diel zdvihnite z dolného dielu.

2.@EE Vodnivaruajsplavakovymkomponentom
zdvihnite za rukovéte vane.

3.@33 Priamo do vodnej vane napliite Gerstvd,
studend vodu.

4.3 Vodu nalievajte maximélne dovtedy, kym
nie je dosiahnutd maximalna hranica naplnenia
na vnutornej strane vodnej vane.

5. Naplnenti vodnd vafu aj s
komponentom nasadte na dolny diel.

6. Horny diel nasadte na dolny diel.

> Pristroj je naplneny vodou a mdze sa zapndt.

plavakovym

Zapnutie/vypnutie pristroja

v Pristroj je naplneny vodou.

1. Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

2. Posuvny spinaé¢ podla potreby prepnite do polohy
| alebo do polohy Il (pozri kapitolu "Prevadzkové
rezimy").

> Pristroj je zapnuty.

1. Posuvny spina¢ prepnite do polohy 0.

/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota elektrickym
vybojom!

» Zastréku nevytahujte zo zasuvky vihkymi rukami.

2.( 3P Vytiahnite sietovu zastréku.
> Pristroj je vypnuty a bez pridu.

Cistenie a udrzba pristroja

S narastajlicou dobou prevadzky klesd saci a
zvihéovaci vykon zvlhGovacej vlozky. Pravidelna
Udrzba a Cistenie pristroja st preto predpokladom
pre bezproblémovu a bezchybnu prevadzku.

0ZNAMENIE

Poskodenie plastu nevhodnym ¢istiacim
prostriedkom!

» NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky s
obsahom kyselin.

» Pristroj utierajte vihkou utierkou.
Intervaly Cistenia a Gdrzby
Odporucané intervaly Cistenia a udrzby su zavislé

od kvality vzduchu a vody ako aj od skutoénej doby
prevadzky.

Interval Ginnost

1-krat denne Skontrolujte hladinu vody,
prip. doplfite vodu (pozri

kapitolu "Naplnenie pristroja")

od 1 tyzdia
bez prevadzky

Vyprazdnite a vycistite pristroj
(pozri kapitolu "RozloZenie a
vyprazdnenie pristroja")

kazdé 2 tyzdne | Vy€istite vodnd vaiu (pozri

kapitolu "Cistenie vodnej

vane")
kazdych Vymerite zvlhéovaciu viozku
10-12 tyzdriov | (pozri kapitolu "Vymena
(alebo podla zvlhGovacej viozky")
potreby)

1-2-krat roCne | VyCistite ventilator (pozri

kapitolu "Cistenie ventilatora")

1-kréat rocéne Vymerite lonic Silver Stick®
(pozri kapitolu "Vymena lonic

Silver Stick®")

Rozlozenie a vyprazdnenie pristroja

Pristroj sa da na Cistenie rozloZit niekolkymi
hmatmi.

/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym
vybojom!

> Zastréku
rukami.

nevytahujte zo zdsuvky vlhkymi

v( Pristroj je vypnuty a sietova zastréka vyti-
ahnutd.

1.@&ED Horny diel zdvihnite z dolného dielu.

2.3 Vodni vaiiu aj s plavakovym komponen-
tom odstrante pomocou uréenych rukovati vane.

3.@@D Zzvysni vodu vypustite z vodnej vane cez
odtok.

4, Z prazdnej vodnej vane vyberte plavakovy
komponent.

/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym
vybojom!

» Vodu nevypustajte cez elektroniku.

5. Ak je v dolnom dieli voda: vyprazdnite a vysuste
dolny diel.
> Pristroj je rozloZzeny a vyprazdneny.

Cistenie vodnej vane

v Pristroj je rozloZeny a vyprazdneny.

/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota elektrickym
vybojom!

» Pred Gistenim vytiahnite sietovud zdstréku.
» Nikdy neponarajte dolny diel s elektronikou a
ventilatorom pod vodu.

1. Vodnu varnu umyte vlaznou vodou.

2.8 Pre dokladnejsie Cistenie vodnd variu
vyCistite beznou umyvacou kefou.

3. Na odvapnenie vodnej vane pouzivajte
odpordcany odvéapriovaci prostriedok (pozri kapi-
tolu "Nahradné diely a prisluSenstvo").

4. Po Cisteni diely vysuste.

5. Plavdkovy komponent presne vlozte do prazdnej
vodnej vane.

6. Zlozte  pristroj
pristroja").

(pozri  kapitolu  "ZloZenie

Cistenie ventilatora
v Pristroj je rozloZeny a vyprazdneny.

1.(EEIP Ventildtor utrite lahko zvihGenou utierkou
alebo handrou.

2. Po Cisteni diely vysuste.

3. Zlozte pristroj  (pozri
pristroja").

kapitolu  "ZloZenie



Vymena zvlhéovacej viozky

Pri silnom znedisteni, zvapenateni, tvorbe zapachu,
redukovanom sacom vykone atd. by ste mali
vymenit zvlhéovaciu vloZku. Zvlhéovacie vlozky
ziskate u Vasho odborného predajcu, u ktorého ste
zakupili pristroj.

v Pristroj je rozloZzeny a vyprazdneny.
3 PouZivajte len originalne zvihcovacie vloZky

od vyrobcu (pozri kapitolu "Nahradné diely a
prisluSenstvo").

POZOR

Poskodenie vihkej zvlhéovacej vliozky vypranim
alebo Zmykanim!

» Zvlh€ovaciu vloZku neperte ani nezmykajte.

1.@E Na otvorenie plavdkového komponentu
otocte Spicku plavaka proti smeru hodinovych
ruciciek (Sipka OPEN) a zdvihnite ju nahor.

2@ Spotrebovani  zvihGovaciu  vioZku
vytiahnite z koSiku plavaka smerom nahor a
zlikviduijte.

POZOR

Poskodenie pristroja odstranenim telesa
plavaka!

» Pri vybalovani pristroja neodstrafujte teleso
plavédka.

3.0CE Na kosik plavaka
zvihéovaciu viozZKu.

4@ Na zatvorenie plavakového komponentu
nasadte S$picku plavdka na koSik plavaka a
zvlhéovaciu vlozku, zatlacte nadol a otoCte v
smere hodinovych ruciciek (Sipka CLOSE).

5. Pre kontrolu potiahnite $picku plavaka zlahka
nahor. Pritom sa nesmie dat zdvihnit z koSiku
plavaka.

6. Prip. eSte raz otoéte a skontrolujte Spicku
plavéka.

7. Plavakovy komponent presne vlozZte do prazdnej
vodnej vane.

8. Zlozte pristroj
pristroja").

nasadte novi

(pozri  kapitolu  "ZloZenie

Vymena lonic Silver Stick®
v Pristroj je rozloZeny a vyprazdneny.

1. lonic Silver Stick® vyberte z dna vodnej vane a
zlikviduijte.

2. Novy lonic Silver Stick® vlozte do drZiaka na dne
vodnej vane.

3. Plavékovy komponent presne vioZte do prazdnej
vodnej vane.

4. Zlozte  pristroj
pristroja").

(pozri  kapitolu  "ZloZenie

ZloZenie pristroja
v Pristroj je rozloZzeny a vyprazdneny.

1. Plavakovy komponent presne vlozte do vodnej
vane.

2.(EED Vodnuvaruajsplavakovymkomponentom
vloZte pomocou rukovati vane do dolného dielu.

3. Horny diel nasadte na dolny diel.

4@ Zabezpecte, aby bol pristroj sprévne
zloZeny.

5. ZabezpeCte, aby sa v pristroji nenachadzali
Ziadne cudzie predmety.

> Pristroj je zloZeny.

Preprava pristroja

/\  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia padajucimi dielmi!

» Pri vybalovani a zdvihani pristroj vzdy uchopte
za dolny diel.

0ZNAMENIE

Poskodenie vodou pri preteceni!

» Pristroj pred prepravou vyprazdnite.

1. Vyprazdnite pristroj (pozri kapitolu "RozloZenie a
vyprazdnenie pristroja").

2. Vlysuste pristroj.

3. Pristroj zdvihnite za dolny diel a preneste na
Zelané miesto.

Skladovanie pristroja

1. Vy&istite pristroj (pozri kapitolu "Cistenie a
drzba pristroja").

2. Vlysuste pristroj.

3. Pristroj prednostne zabalte do origindlneho
balenia.

4. Pristroj
mieste.

uschovdvajte na suchom, chladom

Likvidacia pristroja

DoslaZeny pristroj odovzdajte na odbornu likvidaciu
odbornému predajcovi. Pri likvidacii dodrZiavajte
platné narodné predpisy. O dalSich mozZnostiach
likvidacie sa dozviete na VaSom obecnom alebo
mestskom drade.

Nahradné diely a prisluSenstvo

Nahradné diely a prisluSenstvo moZete zakupit u
Vasho odborného predajcu a sami v pristroji vymenit.
Smu sa pouzivat len origindlne diely od vyrobcu.
Opravy smie vykondvat len odborny persondl. To
plati aj pre poSkodeny sietovy kéabel.

Prislu$enstvo Oznacenie
ZvihCovacia vlozka A7018
lonic Silver Stick® A7017
Odvépiovaci A7417
prostriedok

Casté otazky

0t. Preco je vihkost vzduchu v mojej izbe prilis
nizka?

Odp. Ako Gasto pouZivate pristroj? Ak je pristroj v
prevadzke len v noci, vihkost vzduchu cez den
poklesne, pretoze sa do vzduchu vlhkost ne-
dostava konsStantne.

Drevo, koza, koberce, zavesy a iné materialy
prijimaju vela vlhkosti, ¢im klesa vlhkost
vzduchu v priestore.

Ked je okno otvorené, mdze vlhkost z izby
uniknut.

Castou priginou je, Ze je pristroj umiestneny
vedla vykurovacieho zariadenia, aby sa vihkost
rychlo rozdelila v priestore spolu s hortcim
vzduchom. To vSak nefunguje. Vystupujuci
hortci vzduch prijme vacSiu ¢ast vihkosti skor,
ako vlhkost dosiahne vzduch v priestore.

0t. Kym je pristroj v prevadzke, mam dvere
nechat otvorené alebo zatvorené?

. Pri otvorenych dverach opusta vihkost priestor
a rozdeli sa aj do inych ¢asti domu. Ak chcete
zvySit vihkost vzduchu v uréitom priestore,
mali by ste dbat na to, aby dvere tohto
priestoru zostali pocas prevadzky pristroja
zatvorené.

0d

=]

0t. Aka vysoka by mala byt vihkost vzduchu v
mojej izhbe?
0dp. Odporuca sa vihkost vzduchu okolo 40-60 %.

ot. Co je ddsledkom pri prili$ nizkej alebo prili$
vysokej vihkosti vzduchu?

0dp. Suchy vzduch mdze viest k suchej pokozke,
elektrostatickym nabojom, k rozladenym
hudobnym néstrojom, k zvySenej tvorbe
prachu, k poSkodeniu predmetov z dreva
(vysuSenie a trhliny), k nevolnosti, k chorobe
a moze vysuSit nosovu sliznicu. Prili§ vysoka
vihkost vzduchu mdZe viest k tvorbe plesne a
k odlepovaniu tapiet.

0t. Preco potrebujem zvlhéovaé, ked” mézem
jednoducho otvorit okno?

0dp. Vihkost vonkajsieho vzduchu nie je dostatocne
vysokd, aby zvIh¢ila priestor.

0t. Kde by som mal umiestnit zvihéovac?

Odp. Pristroj by mal stat volne a nie pri stene, okne,
dverach alebo tepelnom moste, aby vzduch
okolo pristroja mohol volne cirkulovat.

0t. Mézem vodnd vanu ¢istit v umyvacke
riadu?

Odp. Nie, vodnl variu nemdzete Cistit v umyvacke
riadu, lebo sa roztopi.
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VSeobecné informacie o zvlhcovani

vzduchu

Vedeli ste, Ze prili§ suchy priestorovy vzduch

¢ vysuSuje sliznice ako aj spdsobuje popraskané

pery a palenie oci?

podporuje infekcie a ochorenia dychacich ciest?

vedie k ustatosti, inave a strate koncentrécie?

zatazuje doméace zvierata a izbové rastliny?

podporuje tvorbu prachu a zvySuje elektrostaticky

naboj textilii z plastovych vlakien, kobercov a

plastovych podlahovin?

e poskodzuje zariadenie z dreva a obzvlast
parketové podlahy?

¢ rozladuje hudobné nastroje?

Telesna pohoda ludi a zvierat zavisi od mnohych
vplyvov. Jednym z nich je spravne zvlhéeny
priestorovy vzduch. Pocas vykurovacieho obdobia
sa zohrieva studeny vonkaj$i vzduch, ktory do
obytnych priestorov prudi cez oknd. Toto ma
za nasledok masivny pokles relativnej vlhkosti
vzduchu. Pre rastliny a zvieratd nevhodna klima,
drevené predmety a nabytok sa vysuSuju a [udia
sa necitia dobre a st vo zvySenej miere nachylini
na prechladnutie. Prijemna je klima spravidla
vtedy, ked je relativna vihkost medzi 40 a 60 %.
Zvlhéovanie vzduchu je zmysluplné obzvlast pocas
zimného obdobia.

Odstranenie portch

i Opravy elektrickych pristrojov smie vykonavat
len odborny persondl. Neodborné opravy
mozu spdsobit vyznamné nebezpecenstvo pre
pouZivatela a zaruc¢né naroky zanikn.

/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym
vybojom!

» Na elektrickych dieloch nevykonavajte Ziadne
opravy.

Porucha Priéina

RieSenie

Pristroj nefunguje. Sietova zastrcka nie je

zasunuta.

Zasunte sietovu zastréku a zapnite pristroj.

Pri skladani nebola
vloZena vodna vana.

VloZte vodnl vaiu (pozri kapitolu "ZloZenie
pristroja").

Vo vodnej vani nie je
voda.

Napliite vodnd variu (pozri kapitolu ,,NapInenie
pristroja“).

Skripavy hluk Vodna vafia nie je

spravne vlozZena.

Spravne vloZte vodnl vafu (pozri kapitolu
"Zlozenie pristroja").

Ziadne zvihgovanie Vo vodnej vani nie je
vzduchu voda.

Napliite vodnd variu (pozri kapitolu "NaplInenie
pristroja").

Zvlhéovacia vlozka je
zvapenatena.

Vymeite zvihéovaciu vloZku (pozri kapitolu
"Vymena zvih¢ovacej viozky").

Spitka plavaka s krizkom | Pri skladani bol
hladiny naplne nie je pri | zabudnuty niektory diel.
napifiani viditelnd.

Pristroj je chybne zloZeny.

Vytiahnite sietovl zastréku.
Skontrolujte, ¢i je pristroj spravne zloZeny
(obrazok B).

Pristroj straca vodu. Pristroj bol preplneny.

Vyprazdnite pristroj (pozri kapitolu "RozloZenie
pristroja").
VlysuSte pristroj. Pritom utrite unikajlicu vodu.

Pri skladani bol
zabudnuty niektory diel.

Pristroj je chybne zloZeny.

» Vytiahnite sietovu zastréku.

Skontrolujte, Ci je pristroj spravne zlozeny
(obrazok B).

Pristroj sposobuje
neprijemny zépach.

Zvih¢ovacia vlozka je
znecistend.

Vymerite zvlhéovaciu vlozku (pozri kapitolu
"Vymena zvlhcovacej viozky").
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0 ovom dokumentu

Ove Upute za wuporabu dio su proizvoda

i opisuju njegovo sigurno  posluzZivanje.

Ove Upute za uporabu vrijede iskljuéivo za ovdje

opisani proizvod.

¢ U cijelosti procitajte ove Upute za uporabu prije
pustanja uredaja u rad.

e Cuvajte ove Upute za uporabu tijekom ¢&itavog
Zivotnog vijeka proizvoda.

e Proslijedite ove Upute za uporabu sljedecem
vlasniku, naknadnom vlasniku i korisniku ovog
proizvoda te prilozite dopune koje ste primili od
proizvodaca.

¢ ZaoStecenja, koja nastanu uslijed nepridrZavanja
ovih Uputa za uporabu, proizvoda¢ ne preuzima
nikakvu odgovornost.

Propisna primjena

Ovaj uredaj sluzi iskljuivo u svrhu ovlaZivanja
zraka u stambenim prostorijama do 40 m2. U
veéim prostorijama eventualno se ne moze postici
optimalna vlaznost zraka (50 % relativne vlaznosti
zraka). Ovaj uredaj ne smije se upotrebljavati u
druge svrhe. U uredaj se ne smiju gurati nikakva
strana tijela. Ovaj se uredaj smije upotrebljavati
samo u svrhe opisane u ovim Uputama za uporabu.

Jamstvo

Jamstvene odredbe odreduje naSe predstavniStvo
u doti€noj zemlji. Ako na uredaju primijetite
manjkavosti, obratite se svom struénom trgovcu. Za
ispunjavanje jamstva obvezno je potrebno predo€iti
dokaz o kupniji.

GE sukladnost i vazeée smjernice

Ovaj se uredaj CE sukladan i odgovara sljedeéim

smjernicama:

® 2006/95/EZ-a za elektriénu sigurnost

® 2004/108/EZ-a za elektromagnetsku snosljivost

e 2002/95/EZ-a za ograni¢enje primjene opasnih
tvari u elektriénim i elektroni¢kim uredajima

e 2002/96/EZ-a o starim elektricnim i elektronickim
uredajima

Napomene i crtezi u ovom dokumentu

U ovom se dokumentu upotrebljavaju napomene
upozorenjaucilju sprie¢avanjaozljedaili materijalnih
Steta. One su ustrojene na sljedeci nacin:

A STUPANJ UPOZORENJA

Uzrok i posljedica opasnosti

» Mjera za izbjegavanje opasnosti

Postoje sljedeéi stupnjevi upozorenja:

Stupanj upozorenja Opis

Postoji moguénost
prijetece opasnosti.
U slucaju
nepridrzavanja prijeti
smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Opasna situacija.

U slucaju
nepridrZavanja mogu
uslijediti neznatne
ozljede.

/\ OPREZ

Kriticna situacija.

U slucaju
nepridrZavanja mogu
uslijediti materijalne

OPREZ

Stete.

U ovom dokumentu upotrebljavaju se sljedeci
simboli u cilju omoguéavanja brzog pristupa
informacijama:
Simbol Opis

Pretpostavka koja se mora ispuniti
v prije poCetka neke djelatnosti.
Djelatnost koja se sastoji od jednog ili
veéeg broja koraka ¢iji redoslijed nije
relevantan.
1. Djelatnost koja se sastoji od veceg
2. broja koraka €iji je redoslijed
relevantan.
. Nabrojavanja prve razine

Nabrojavanja druge razine

Rezultat jedne ili veceg broja
e djelatnosti

Ukazivanje na neko poglavlje ili na
neku sliku

° Vazne informacije

Ukazivanje na broj pozicije na slici,
npr. broj pozicije 1 na grafickom
prikazu A

Sigurnosne napomene

e Prije uporabe ovog uredaja proCitajte ove Upute
za uporabu i pohranite ih na sigurnom mjestu.

e (Osobe koje nisu upoznate s ovim Uputama za
uporabu, kao ni djeca i osobe pod utjecajem
lijekova, alkohola ili droga, ne smiju posluzivati
ovaj uredaj.

e QOvaj uredaj upotrebljavajte samo u skladu s
propisnom primjenom i unutar specificiranih
tehni¢kih podataka. Nepropisna uporaba moze
ugroziti zdravlje i Zivot.

o @XM Djcca ne mogu prepoznati opasnosti
u rukovanju elektriénim uredajima. Zbog toga
drzite djecu uvijek pod nadzorom kada se
zadrzavaju u blizini ovog uredaja.

¢ Ne pustajte ovaj uredaj u rad u prostorijama u
kojima se nalaze dobra, plinovi ili pare koji bi
mogli izazvati pozar.

¢ Ne preinacujte ovaj uredaj i ne gurajte nikakva
strana tijela u njega.

Pri dodiru s elektricnom energijom postoji Zivotna
opasnost od strujnog udara. Pridrzavajte se sljedeéih
napomena za izbjegavanje:

¢ Ne postavljajte ovaj uredaj na kisi.

e Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u prostorijama u
kojima je relativna vlaznost zraka > 70 %.

¢ U slu€aju neuporabe izvucite mrezni utikac.

. Nikada ne povlaite mrezni utikat na
kabelu iz uti¢nice.

. Nikada ne povlagite mrezni utikag mokrim
rukama iz uti¢nice niti ga ne gurajte u uti¢nicu
mokrim rukama.

. Ovaj uredaj prikljuéite samo na izmjeniénu
struju.

* (GBI Uredaj pustajte u rad samo s naponom u
skladu s tipskom plo€icom na uredaju.

e QOvaj uredaj ne pustajte u rad:

- ako su kabel ili utikat o$teceni.

- u slucaju neispravnog funkcioniranja.

- @X ako uredaj padne na pod ili bude ostecen
na neki drugi nacin.

. Popravke elektricnih uredaja smije izvoditi
samo struéno osoblje. Neispravni mrezni kabel
smije popraviti/zamijeniti samo stru¢no osoblje.

¢ U sljedecim slucajevima izvucite mrezni utika¢
iz utiCnice:

- prije svakog praznjenja uredaja,

- prije svakog €iSéenja,

- prije svake zamjene uloSka ovlazivaca ili lonic
Silver Stick®,

- prije svake montaZze/demontaze pojedinacnih
dijelova,

- prije svakog dizanja gornjeg dijela,

- prije svakog premjestanja.

. Donji dio s elektrikom i ventilatorom
nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekuéine
odnosno nikada ih ne ispirite vodom ili drugim
tekuéinama.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena za izbjegavanje

ozljeda:

o XD smiestite ovaj uredaj tako da se ne
spotaknete preko kabela.

e Smjestite ovaj uredaj tako da se ne moze
prevrnuti.

o (XD Kabel nemojte uklijestiti vratima niti
drugim predmetima.

e Ne prekrivajte kabel.

PridrZavajte se sljedecih napomena za izbjegavanje

materijalnih Steta:

. Ne sjedajte na ovaj uredaj i ne postavljajte
na njega nikakve druge predmete.

. Ovaj uredaj postavite samo na ravnu,
suhu povrsinu.

e QObvezno drzite slobodnima ulaz i izlaz zraka u i
iz uredaja.

e Zapunjenje ovog uredaja koristite iskljucivo Ciste
posude.

e Provjerite nije li poljevac¢a napunjena gnojivom ili
drugim sliénim tvarima.

e Dodatke ne stavljajte izravno u posudu s vodom.
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* (B Dodatke vodi (npr. etericna ulja, mirisne
tvari) koristite samo s posudom za mirisne tvari.

e QOvaj uredaj pustajte u rad samo u kompletno
montiranom i besprijekornom stanju.

Tehnicki podaci

Vrijednost

Mrezni napon 230V /50 Hz
Primljena snaga 20w
Snaga ovlazivanja do 220 g/h
Prikladno za do 40 m?
prostorije velicine
Zapremina maks. 3,8 |

min. 0,2 1
Dimenzije DxSxV 320 x 320 x 400 mm
TeZina u praznom 3,8 kg
stanju
Glasnoc¢a rada < 25 dB(A)

Opis uredaja

Ovaj se uredaj sastoji od sljedecih dijelova:

. Otvora za punjenje

. Gornjeg dijela s otvorom za punjenje
. Paketa s plovkom (B 16-19)

o @3 (onic Silver Stick® (ISS)

. Posude s vodom (B 5-7)

@) Granice napunjenosti

. Rutaka posude

. Ispusta

* (B 0znake za podsjecanje za lonic Silver
Stick® (ISS)

. Mreznog kabela/utikaca

. Donjeg dijela (B 11-14)

o CEB Ventilatora

. Pomigne sklopke (B 21-22)

. Natpis snage (na donjoj strani uredaja)

Paket s plovkom sastoji se od sljedecih dijelova:

 EEED Vrha plovka

. Prstena razine napunjenosti (maksimalno
3,81)

. Uloka ovlazivata A7018

. Kosare plovka

. Tijela plovka

. Posuda za mirisne tvari

Pomicna sklopka sastoji se od sljedecih dijelova:

. Pomiéne sklopke
. Prikaz rada / Prikaz napunjenosti

Vrste rada

Na pomicnoj sklopki mogu se namjestiti sljedece
vrste rada:

Polozaj Funkcija

0 Uredaj je iskljucen

| Uredaj radi u noénom nacinu rada
(beSumno)

Prikaz rada svijetli zelenom bojom

Il Uredaj radi u normalnom nacinu rada
(maksimalna snaga ovlazivanja)

Prikaz rada svijetli zelenom bojom

Prikaz rada

Prikaz rada svijetli zelenom bojom ¢im se uredaj
napuni vodom i ukljui. Ako se skine posuda s
vodom iz donjeg dijela, zeleno svjetlo LED diode
promijeni se u crveno i rad uredaja se prekida,
ali uredaj ipak ne ostaje bez struje. Tek nakon
ponovnog postavljanja posude s vodom na donji dio
crveno svjetlo LED diode ponovno se promijeni u
zeleno i uredaj nastavlja s radom. Ako je razina vode
ispod minimalne, uredaj se automatski iskljucuje i
zeleno svjetlo LED diode promijeni se u crveno. Kad
se ulije voda, crveno svjetlo LED diode ponovno se
promijeni u zeleno i uredaj nastavlja s radom.

Natpis snage

Na natpisu snage prikazuju se sljedece
informacije:

e Naziv proizvoda

e MrezZni napon

e Primljena snaga

o Zastitna klasa

® Proizvodni broj

e Datum proizvodnje

e 7Znak sukladnosti

Podaci na natpisu snage na ilustracijama sluze
samo kao primjer. Molimo provjerite podatke na
natpisu snage Vaseg uredaja.

il @

Nacelo funkcioniranja

Prilikom punjenja uredaja podize se paket s
plovkom zajedno s razinom vode. Kada razina vode
dostigne granicu napunjenosti, vrh plovka zatvara
otvor za punjenje uredaja. UloZak ovlaZivaca
natapa se vodom. Ventilator istiskuje suhi zrak iz
prostorije kroz vlazni ulozak i ponovno ga ispusta
kao dovoljno ovlaZeni zrak. Ciljanim vodenjem
struje zraka moguce je konstantno ovlazivanje na
bilo kojoj razini vode. Zbog toga ovaj uredaj stvara
optimalnu vlaznost zraka, a da pritom nisu potrebni
dodatni upravljacki uredaji. Ako je razina vode ispod
minimalne, uredaj se automatski iskljucuje.

lonic Silver Stick®

@ onic Silver Stick® koristi  antimikrobno
djelovanje srebra i osigurava optimalno ocuvanje
Cistoce vode u svim ovlaZivatima zraka AIR-0-
SIWSS i BONECO. ISS djeluje ¢im dode u dodir
s vodom - takoder kad je uredaj iskljucen. ISS
namijenjen je iskljucivo za koristenje u ovlazivatima
zraka.

0znaka za podsjecanje

@ED Ovaj je uredaj standardno opremljen
oznakom za podsjec¢anje za zamjenu lonic Silver
Stick-a®. Kako biste i kasnije jo§ uvijek znali kada
ste toéno u rad pustili lonic Silver Stick®, molimo
da na toj oznaci prekrizite aktualni mjesec te da
upiSete aktualnu godinu na za to predvidenu crtu.

Raspakiravanje uredaja

iOvaj je uredaj kompletno sastavljen prilikom
isporuke i ve¢ je opremljen uloSkom ovlazivaca.

i Tijelo plovka dio je paketa s plovkom i ne spada
u ambalazu.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed dijelova u padu!

» U svrhu raspakiravanja i podizanja uredaj uvijek
primajte samo za donji dio.

OPREZ

Moguca oSteéenja uredaja zbog skidanja tijela
plovka!

> Ne skidajte tijelo plovka prilikom raspakiravanja
uredaja.

1. Otvorite ambalazu.

2. Skinite gornji dio ambalaze od stiropora.

3. Posegnite u otvor za punjenje uredaja i
¢vrsto uhvatite gornji kraj plasticne vreéice.

4. Oprezno povucite plastiénu  vrecicu
zajedno s uredajem iz ambalaZe. Pritom ¢vrsto
uhvatite plasticnu vreéicu i ne puStajte je
prilikom njezinog vadenja iz ambalaze.

5. Odlozite plastiénu vrecicu zajedno s
uredajem na tlo pa gurnite plastiénu vreéicu na
uredaju prema dolje.

6. Uhvatite uredaj za donji dio pa ga izvadite
prema gore iz plasticne vrecice.

> S uredaja su sada skinuti svi sastavni dijelovi
ambalaZe kao i plasti¢na vrecica.

7. Provjeritepodatkeomreznomprikljuékuna
natpisu snage.

8. @B Provierite jesu li tu svi dijelovi uredaja.

Pustanje uredaja u rad

Smjestanje uredaja

OPREZ

Moguca oSteéenja plastike uslijed visokih
temperatura!

> Ne izlaZite ovaj uredaj temperaturama > 50 °C.

PridrZavajte se sljedecih napomena pri postavljanju

uredaja:

. Pazite na dobru pristupa&nost i dovoljno
mjesta za odrzavanje i ¢iSéenje.

e QOvaj uredaj puStajte u rad samo kad je
napunjen!

1. Ovaj uredaj postavite na pod ili na na ravnu, suhu
povrSinu u prostoriji.

2. Napunite uredaj (vidi
uredaja").

poglavlje "Punjenje



Punjenje uredaja

Postoje sliede¢e mogucénosti punjenja uredaja
vodom:

e preko otvora za punjenje gornjeg dijela ili

e jzravno iz slavine u izvadenu posudu za vodu.

v U uredaju se ne nalaze nikakva strana tijela.
v @ Uredaj je propisno sastavljen.

3 Nakon duZeg mirovanja uredaj bi trebalo isprazniti
i odistiti. Prije ponovnog pustanja u rad uredaj se
mora napuniti sviezom vodom. U protivnom moze
dodi do stvaranja neugodnih mirisa.

OPREZ

Moguca oStecenja i pucanje plastike uslijed
dodataka u vodi!

» U vodu ne dodajte nikakve dodatke (npr. etericna
ulja ili druge mirisne tvari). Eteri¢na ulja ili druge
mirisne tvari stavite izravno u posudu za mirisne
tvari.

> Provjerite prije punjenja nekom posudom da se u
toj posudi ne nalaze nikakvi dodaci topivi u vodi
(npr. gnojivo za biljke).

OPREZ

Moguca o$tecenja zbog prepunjenosti vodom!

» Prilikom punjenja ne prekoracujte maksimalnu
koliinu punjenja od 3,8 | koju pokazuje crta
razine popunjenosti.

Punjenje uredaja preko otvora za punjenje:

1. Napunite uredaj &istom posudom (npr.
vréem).

2. Cistom posudom ulijte svjezu, hladnu
vodu u otvor za punjenje gornjeg dijela.

3. Zaustavite punjenje uredaja &im se
u otvoru za punjenje pojavi prsten razine
popunjenosti plovka.

> Uredaj je napunjen vodom i moZe se ukljugiti.

Punjenje uredaja preko posude za vodu:

v Uredaj je iskljuéen, a mrezni utikaé
izvucen (vidi poglavlje "Ukljucivanje/iskljucivanje
uredaja").

1. Podignite gornji dio s donjeg dijela.

2. Primite ruéke posude za vodu i podignite
je zajedno s paketom s plovkom.

3. @@ Sviezu, hladnu vodu ulijfte izravno u
posudu za vodu.

4. Vodu ulijevajte najdulje toliko dogo dok
se ne dostigne maksimalna granica napunjenosti
s unutarnje strane posude za vodu.

5. Napunjenu posudu za vodu zajedno s paketom s
plovkom postavite na donji dio.

6. Gornji dio postavite na doniji dio.

> Uredaj je napunjen vodom i moZe se ukljugiti.

Ukljucivanje/iskljuéivanje uredaja
v Uredaj je napunjen vodom.

1. Utaknite mrezZni utika€ u uticnicu.

2. Pomiénu sklopku dovedite ili u polozaj | ili u
poloZaj Il ovisno o potrebama (vidi poglavlje
"Vrste rada").

< Uredaj je ukljucen.

1. Pomicnu sklopku postavite na poloZaj 0.

/\  UPOZORENJE

Zivotna opasnost od strujnog udara!

» Ne izvlagite utika¢ mokrim rukama iz uticnice.

2. Izvucite mreZni utikag.
< Uredaj je iskljuCen i bez struje.

Ciséenje i odrzavanje uredaja

Sto se vise povedava trajanje rada, to se vise
smanjuje snaga usisavanja i ovlazivanja uloSka
ovlazivaca. Zbog toga je redovno odrZavanje i
¢iSéenje uredaja preduvjet neometanog rada bez
smetnji.

OPREZ

Moguca oStecéenja plastike zbog neprikladnih
sredstava za ciSéenje!

> Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ciScenje
koja sadrZe kiseline.

» Uredaj obriSite vlaznom krpom.
Intervali ¢iSéenja i odrzavanja

Preporuceni intervali ¢iS¢éenja i odrZavanja ovise o
kakvocéi zraka i vode, kao i 0 stvarnom trajanju rada.

Interval Djelatnost
Jedanput Prekontrolirajte razinu vode,
dnevno po potrebi nadolijte vodu (vidi

poglavlje "Punjenje uredaja")
od 1 tjedna Ispraznite i o€istite uredaj
bez rada (vidi poglavlje "Rastavljanje i
praznjenje uredaja")
svakih Ocistite posudu za vodu (vidi
2 tiedna poglavlje "Ciséenje posude za
vodu")
svakih 10-12 | Zamijena ulo$ka ovlazivaca
tjedana (ili po | (vidi poglavlje "Zamjena
potrebi) uloSka ovlazivaca")
Jedanput- Ocistite ventilator (vidi
dvaput poglavlje "Ciséenje
godisnje ventilatora")
Jedanput lonic Silver Stick® (vidi
godiSnje poglavlje "Zamjena lonic Silver
Stick-a®")

Rastavljanje i praznjenje uredaja

Ovaj se uredaj mozZe rastaviti vrlo jednostavno u
svrhe CiScenja.

/\  UPOZORENJE

Zivotna opasnost od strujnog udara!

» Ne izvlacite utika¢ mokrim rukama iz uti¢nice.

v @D Uredaj je iskljuten, a mrezni utikad je
izvucen.

1, Podignite gornji dio s donjeg dijela.

2. Primite rucke posude za vodu i izvadite je
zajedno s paketom s plovkom.

3. Preostalu vodu iz posude za vodu
ispraznite preko ispusta.

4. Izvadite pakets plovkom iz prazne posude
za vodu.

/\  UPOZORENJE

Zivotna opasnost od strujnog udara!
» Vodu ne izlijevajte preko elektronike.

5. Ako se u donjem dijelu nalazi voda: Ispraznite i
posusSite donji dio.

> Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

CGiséenje posude za vodu

v Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

/\  UPOZORENJE

Zivotna opasnost od strujnog udara!

> Prije €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

> Nikada ne uranjajte donji dio s elektronikom i
ventilatorom u vodu.

1, Isperite posudu za vodu mlakom vodom.

2. Za temeljitije ¢iséenje posude za vodu
ocistite je ¢etkicom za €iS¢enje kakva se obi¢no
prodaje u trgovinama.

3. Za odstranjivanje kamenca iz posude za vodu
upotrijebite preporuc¢eno sredstvo za uklanjanje
kamenca (vidi poglavlje "Pricuvni dijelovi i pri-
bor").

4. Osusite dijelove nakon ¢iséenja.

5. Umetnite paket s plovkom u praznu posudu za
vodu.

6. Sastavite uredaj (vidi poglavlje "Sastavljanje
uredaja").

Giscenje ventilatora
v Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

1. PrebriSite ventilator blago navlazenom
krpom ili krpom za €iSéenije.

2. Osusite dijelove nakon ¢iséenja.

3. Sastavite uredaj (vidi poglavlje "Sastavljanje
uredaja").

Zamjena ulo$ka ovlazivaca

Uslucajujacih zaprljanja, naslagakamenca, stvaranja
neugodnih mirisa, smanjene snage usisavanja i sl.
valja zamijeniti uloZak ovlazivaca. UloSke ovlazivaca
moZete nabaviti kod specijaliziranog trgovca kod
kojega ste kupili uredaj.
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v Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

< Upotrebljavajte samo originalne uloske ovlazivaca
(vidi poglavlje "Pric¢uvni dijelovi i pribor").

OPREZ

Moguca o$tecenja vlaznog uloSka ovlazivaca
ispiranjem ili cijedenjem!

» Ne ispirite i ne cijedite uloSke ovlaZivaca.

Transportiranje uredaja

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed dijelova u padu!

» U svrhu raspakiravanja i podizanja uredaj uvijek
primajte samo za donji dio.

OPREZ

1. Za otvaranje paketa s plovkom okrenite
vrh plovka suprotno od smjera kretanja kazaljke
na satu (strelica OPEN) i podignite ga.

2. Izvadite iskoristeni uloZak ovlaZivaca iz
koSare plovka i zbrinite ga.

OPREZ

Moguéa oStecenja uredaja zbog skidanja tijela
plovka!

» Ne skidajte tijelo plovka prilikom raspakiravanja
uredaja.

3. PostavitenoviuloZakovlaZivacanakosaru
plovka.

4. Zazatvaranje paketa s plovkom postavite
vrh plovka na koSaru plovka i na ulozak
ovlazivaCa, pritisnite prema dolje pa okrenite
u smjeru kretanja kazaljke na satu (strelica
CLOSE).

5. Za provjeru vrha plovka lagano ga povucite
prema gore. Pritom se taj vrh plovka ne smije
moci podignuti s koSare plovka.

6. Po potrebi jo§ jedanput okrenite i provjerite vrh
plovka.

7. Umetnite paket s plovkom u praznu posudu za
vodu.

8. Sastavite uredaj (vidi poglavlje "Sastavljanje
uredaja").

Zamjena lonic Silver Stick®
v Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

1. lonic Silver Stick® izvadite s dna posude za vodu
i zbrinite ga.

2. Novi lonic Silver Stick® utaknite u drzace na dnu
posude za vodu.

3. Umetnite paket s plovkom u praznu posudu za
vodu.

4. Sastavite uredaj (vidi poglavlje "Sastavljanje
uredaja").

Sastavljanje uredaja
v Uredaj je rastavljen i ispraznjen.

1. Umetnite paket s plovkom u posudu za vodu.

2. Umetnite posudu za vodu zajedno s
paketom s plovkom u doniji dio drzeéi je za rucke
posude za vodu.

3. Gornji dio postavite na doniji dio.

. @EBD Provjerite je li uredaj ispravno sastavljen.

5. Provjerite da se u uredaju ne nalaze nikakva
strana tijela.

> Uredaj je sastavljen.

S

Moguca oSteéenja zbog prelijevanja vode!
» Prije transportiranja ispraznite uredaj.

1. Ispraznite uredaj (vidi poglavlje "Rastavljanje i
praznjenje uredaja").

2. Posusite uredaj.

3. Podignite uredaj drze¢i ga za donji dio i prenesite
ga na Zeljeno mjesto.

Skladistenje uredaja

1. OCistite uredaj (vidi poglavlje "Cisenje i
odrzavanje uredaja").

2. Posusite uredaj.

3. Po mogucnosti zapakirajte uredaj u originalnu
ambalazu.

4. Spremite uredaj na suho, hladno mjesto.

Zbrinjavanje uredaja

Isluzeni uredaj predajte specijaliziranom trgovcu
radi propisnog zbrinjavanja. Prilikom zbrinjavanja
poStujte nacionalne propise. Daljnje moguénosti
zbrinjavanja saznat ¢ete u mjesnoj zajednici ili
gradskoj upravi.

Pricuvni dijelovi i pribor

Pricuvne dijelove i pribor mozete nabaviti kod svog
specijaliziranog trgovca i sami ih zamijeniti na
uredaju. Smiju se upotrebljavati samo originalni
dijelovi proizvodaca. Popravke smije izvoditi samo
struéno osoblje. To vrijedi i za neispravan mrezni
kabel.

Pribor Oznaka
Ulozak ovlazivaca A7018
lonic Silver Stick® A7017
Sredstvo za uklanjanje A7417
kamenca

Cesta pitanja

P. Zasto je vlaznost zraka u mojoj sobi
preniska?

0. Koliko Cesto upotrebljavate ovaj uredaj? Ako
uredaj radi samo nocu, tijekom dana smanjuje
se vlaznost zraka, buduci da se zraku ne dovodi
konstantno vlaznost.

Drvo, koZa, sagovi, zavjese i drugi materijali
uzimaju puno vlage, ¢ime se smanjuje vlaznost
zraka u prostoriji.

Ako je prozor otvoren, vlaznost moze iziéi iz
prostorije.

Cesti uzrok tomu jest &injenica da se ovaj uredaj
postavlja pored grijaceg tijela kako bi vlaznost
zajedno s toplim zrakom brze raspodjeljivao po
prostoriji. Medutim, to ne funkcionira. Topli zrak
koji izlazi uzima veéi dio te vlaznosti prije nego
$to ona uopce dode do zraka u prostoriji.

P. Trebam li vrata otvoriti ili zatvoriti tijekom
rada uredaja?

0. U sluCaju da su vrata otvorena vlaznost
napusta prostoriju i raspodjeljuje se i u drugim
podrugjima kude. Zelite li poveéati vlaZnost
zraka u nekoj odredenoj prostoriji, trebali
biste paziti na to da vrata te prostorije budu
zatvorena tijekom rada uredaja.

P. Koliko bi trebala biti visoka vlaznost zraka u
mojoj sobi?
0. Preporucuje se vlaznost zraka od 40-60 %.

P. Koje su posljedice preniske ili previsoke
vlaznosti zraka?

0. Suhi zrak moze dovesti do suhoce koze,
elektrostatiCkih naboja, razgodenih glazbala,
povecanog nakupljanja praSine, oStecenja na
drvenim predmetima (isuSivanje i pucanje),
nedobrobiti, bolesti, a moze i isusiti sluznicu
nosa. Previsoka vlaznost zraka moZze dovesti do
stvaranja plijesni i do odljepljivanja tapeta.

P. Zasto mi je potreban ovlaziva¢ kad mogu
jednostavno otvoriti prozor?

0. VlaZnost vanjskog zraka nije dovoljno visoka za
ovlazivanje prostorije.

P. Gdje bih trebao/-la postaviti svoj ovlazivac?

0. Uredaj bi trebao stajati slobodan, nenaslonjen
na zid, prozor, vrata ili toplinski most kako bi
zrak u uredaju mogao slobodno optjecati.

P.  Mogu li posudu za vodu prati u perilici posuda?
0. Ne, posudu za vodu ne smijete prati u perilici
posuda, jer ¢e se ona u protivnom otopiti.

Opée informacije o ovlazivanju zraka

Jeste li znali da suhi zrak u prostoriji

e isuSuje sluznicu te prouzrokuje pucanje usnica i
pecenje u ocima?

o pospjesuje infekcije i oboljenja diSnih putova?

e dovodi do napetosti, umora i poteSkoca u
koncentraciji?

o opterecuje domace Zivotinje i sobne biljke?

e pospjeSuje nakupljanje praSine i povecava
elektrostaticki naboj tkanina od umjetnih viakana,
sagova i podova od umjetnih materijala?

e oStecuje namjestaj od drveta, a posebice parket
na podovima?

e razgada glazbala?

Tjelesna dobrobit Covjeka i Zivotinja ovisi 0 mnogim
utjecajima. Jedan od njih jest i ispravno ovlazeni
zrak u prostoriji. Tijekom razdoblja grijanja zagrijava
se vanjski zrak koji kroz prozore struji u stambene
prostorije. Posljedica toga je silno sniZzavanije relativne
vlaznosti zraka. Za biljke i Zivotinje to je nepovoljna
klima, drveni predmeti i namjestaj se isusuju, a ljudi
se ne osjecéaju dobro i postaju u znatnoj mjeri podlozni
bolestima prehlade. U pravilu je klima u prostoriji
ugodna samo onda kada relativna vlaznost zraka
iznosi izmedu 40 i 60 %. OvlaZivanje zraka ima smisla
posebice u zimskim mjesecima.



Otklanjanje smetnji

2 Popravke elektriénih uredaja smije izvoditi samo
struéno osoblje. Nepropisni popravci mogu
dovesti do znatnih opasnosti po korisnika, a time
se gubi i pravo na jamstvo.

/\  UPOZORENJE

Zivotna opasnost od strujnog udara!

» Ne provodite popravke elektricnih dijelova.

Smetnja

Uzrok

RjeSenje

Uredaj ne funkcionira.

MrezZni utikac nije
utaknut.

v

Utaknite mrezni utikac i ukljucite uredaj.

Posuda za vodu nije
umetnuta prilikom
sastavljanja uredaja.

v

Umetnite posudu za vodu (vidi poglavlje "Sa-
stavljanje uredaja").

Nema vode u posudi za
vodu.

Napunite posudu za vodu (vidi poglavlje ,Pun-
jenje uredaja“).

Stvaranje Sumova

Posuda za vodu nije
ispravno umetnuta.

v

Ispravno umetnite posudu za vodu (vidi poglav-
lie "Sastavljanje uredaja").

Nema ovlazivanja zraka

Nema vode u posudi za
vodu.

v

Napunite posudu za vodu (vidi poglavlje "Pun-
jenje uredaja").

Na uloSku ovlazivaca
nataloZio se kamenac.

v

Zamijenite uloZak ovlaZivaca (vidi poglavlje
"Zamjena uloSka ovlazivaca").

Vrh plovka s prstenom
razine popunjenosti nije

vidljiv prilikom punjenja.

Prilikom sastavljanja
zaboravili ste neki dio
uredaja.

Uredaj je pogresno
sastavljen.

> lzvucite mrezni utikag.

v

Provjerite je i uredaj ispravno sastavljen
(slika B).

Uredaj gubi vodu.

Uredaj je prepunjen.

v

v

Ispraznite vodu (vidi poglavlje "Rastavljanje
uredaja").

Posusite uredaj. ObriSite vodu koja pritom
istjece.

Prilikom sastavljanja
zaboravili ste neki dio
uredaja.

Uredaj je pogre$no
sastavljen.

vy

Izvucite mreZni utikac.
Provjerite je i uredaj ispravno sastavljen
(slika B).

Uredaj prouzrokuje
stvaranje neugodnih
mirisa.

UloZak ovlazivaca je
zaprljan.

v

Zamijenite uloZak ovlazivaca (vidi poglavlje
"Zamjena ulo$ka ovlazivaca").

8/
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A dokumentumrol

A hasznalati utasitds a termékhez tartozik

és annak biztonsdgos kezelését irja le.

A hasznalati utasitas kizardlag az itt bemutatott

termékre érvényes.

e Az lizembe helyezés el6tt olvassa veégig a
haszndlati utasitast.

e (Orizze meg a hasznalati utasitast a termék
élettartama alatt.

e Adja 4t a hasznalati utasitast a termék minden
tovébbi tulajdonosénak és felhasznaldjanak és
csatolja a gyart6tol kapott kiegészitéseket.

e A gyarté elharit mindenféle felel6sségvallalast
azon karok esetén, amelyek a hasznalati utasitas
be nem tartdsa miatt kovetkeztek be.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Kkésziilék kizarélag max. 40 m? nagysagu
lakéhelységek nedvesitésére szolgal. Nagyobb
helyiségekben az optimdlis paratartalmat (50 %
relativ paratartalom) esetleg nem lehet elérni. A
késziiléket mas célra hasznalni tilos. Nem szabad
semmilyen idegen targyat a késziilékbe dugni. A
késziiléket csak a jelen hasznalati utmutatdban
meghatdrozott célokra haszndlhato.

Garancia
A garancidlis rendelkezéseket az orszagos
képviseletek  allapitidk meg. Forduljon a

szakkeresked6hoz, ha a késziiléken hiba 1ép fel.
A garancia teljesitéséhez feltétleniil sziikséges a
vasarlasi igazolas bemutatdsa.

CE-megfeleldéség és az érvényben lévd
iranyelvek

A késziilék megfelel a CE konform és megfelel a

kovetkez0 iranyelveknek:

* 2006/95/EK az elektromos biztonsagrél

e 2004/108/EK az elektromagneses
Osszeférhetdségrol

e 2002/95/EK  egyes  veszélyes  anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol

e 2002/96/EK az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl

Utalasok és kiemelések a dokumentumban
A dokumentum figyelmezteté utalasokat tartalmaz

a sériilések és dologi karok elkerlilése érdekében.
Ezek felépitése a kovetkezd:

A FIGYELMEZTETESI SZINT

A veszély oka és kovetkezménye

» Intézkedés a veszély elkeriilése céljabol

A kovetkez0 figyelmeztetési szintek |éteznek:

Figyelmeztetési szint Leiras

Esetlegesen
fenyegetd veszély.
Figyelmen kiviil
hagyasa esetén
halal vagy

stlyos sériilések
fenyegetnek.

/\ FIGYELMEZTETES

Veszélyes helyzet.
Figyelmen Kiviil
hagyasa kisebb
sériilésekhez
vezethet.

/A vieYAzar

Kritikus helyzet.
Figyelmen kiviil
hagydsa dologi
karokat okozhat.

VIGYAZAT

A dokumentumban a kovetkez6 szimbélumok
haszndlatosak az informdciokhoz valé gyors
hozzaférés érdekében:

Szimbdlum Leiras

v Eléfeltétel, amelynek a miivelet
elkezdése el6tt teljesiilnie kell.

. Egy vagy olyan tobb |épésbdl allo
miivelet, ahol a lépések sorrendje
nem relevans.

1. Tobb 1épésbdl allé miivelet, ahol a

2 Iépések sorrendije relevans.

Els6 szint(i felsorolas
L]

Masodszint(i felsorolas

Egy vagy tobb miivelet eredménye
o>

(lasd...) Fejezetre vagy abrara vald utalds

. Fontos informaciok
1
Az abra pozicié szamara vald
utalas, pl. A dbra, 1. pozicid

Biztonsagtechnikai tudnivalok

e A késziilék haszndlata eltt olvassa el ezt a
haszndlati utasitast és tarolja biztonsagos
helyen.

e A Kkészilléket tilos olyan személyeknek
haszndlnia, akik nem ismerik a hasznalati
utasitast, gyogyszer, alkohol vagy drog hatdsa
alatt vannak, tovabba gyerekeknek is tilos
kezelniiik a késziiléket.

e A Kkésziiléket kizardlag a rendeltetésszer(
hasznalatnak megfeleléen, a megadott miiszaki
adatok hatarain belil haszndlia. A nem
el6irds szerinti haszndlat életet és egészséget
veszélyeztethet.

o XD~ ogyerekek nem tudjak felismerni
azokat a veszélyeket, amelyek az elektromos
késziilékek hasznalata sordn rajuk leselkednek.
Ezért a gyerekeket mindig szemmel kell tartani,
ha a késziilék kozelében tartdzkodnak.

o A késziiléket nem szabad olyan helyiségekben
lizemeltetni, ahol tlizveszélyes aruk, gazok vagy
g6zok talalhatok.

e A késziléket nem szabad mddositani és a
késziilékbe nem szabad semmilyen idegen
targyat bedugni.

Az elektromossaggal vald bandsmaod soran aramiités
okozta életveszély all fenn. Az elkeriilés céljabol
vegye figyelembe a kdvetkezd tudnivalokat:

o A késziiléket nem szabad esdbe kiallitani.

e A késziiléket nem szabad olyan helyiségekben
haszndlni, ahol a relativ paratartalom > 70 %.

o Haszndlaton kiviil a halézati dugét ki kell hizni.

o @A hélozati dugot soha ne hizza ki a
kabelnél fogva a dugaszold aljzatbdl.

o @EPA halozati dugét nedves keézzel soha
nem szabad dugaszold aljzatbdl kihlzni vagy
dugaszold aljzatba bedugni.

o XA keszilléket csak valtdaramra szabad
csatlakoztatni.

o GEI A késziiléket csak a késziilék tipustablajan
megadott fesziiltséggel szabad izemeltetni.

o A kééket nem szabad (izembe helyezni:

- ha a kébel vagy a dugé sériilt.
- hibas miikddés utan.
- ha leesett vagy mas modon megseérilt.

o« @¥B~ vilamos készillékek javitasait csak
szakember végezheti el. A sériilt kabelt csak
szakember javithatja/cserélheti.

e A halézati dugét a kovetkez6 esetekben kell
kihdzni a dugaszold aljzatbol:

- a késziilék minden egyes leiritése el6tt,

- minden tisztitas eldtt,

- a parologtatd betét vagy az lonic Silver Stick®
minden cseréje el6tt,

- az egyes alkatrészek minden beszerelése/
szétszerelés el6tt,

- a felsd rész leemelése el6tt,

- minden athelyezés el6tt.

» (X soha ne meritse az elektromos részeket
és a ventilatort tartalmazo als6 részt vizbe vagy
mas folyadékba, ill. soha ne mossa le vizzel vagy
mas folyadékkal.

A sériilések elkeriilése céljabol vegye figyelembe a

kovetkezd tudnivalokat:

o XD A készilléket gy kell elhelyezni, hogy a
kabelben ne lehessen elbotlani.

o A késziiléket gy helyezze el, hogy ne lehessen
véletlendl felboritani.

. A kabelt nem szabad az ajtokba vagy més
targyakkal beszoritani.

e A kabelt nem szabad letakarni.

A dologi karok elkeriilése céljabol vegye figyelembe

a kovetkez6 tudnivaldkat:

. Ne {iljén rd a késziilékre és ne helyezzen
ra semmiféle targyat.

o (EP) A készilléket csak sik, szdraz feliileten
szabad felallitani.

e A készilek be- és kilépd
feltétleniil szabadon kell hagyni.

levegdnyilasait



o A Kkésziilék feltdltéséhez tiszta
edényeket szabad hasznalni.

* (Gy6z6djon meg réla, hogy az ontdz6 kanna nem
tartalmaz miitragyat vagy hasonlé anyagokat.

e Ne toltson adalékanyagokat kozvetleniil a
tekndbe.

o (B viz-adalékokat (pl. illGolajok, illatanyagok)
kizardlag az illatanyagtartalyban hasznalhatok.

o A késziiléket csak teljesen 0Osszeszerelve és
kifogastalan dllapotban szabad hasznélatba
venni.

kizardlag

Miiszaki adatok

Erték

Haldzati fesziiltség 230V /50 Hz
Teljesitményfelvétel 20W
Parasitasi teljesitmény max. 220 gr/h
A kov. nagysagu max. 40 m?
helyiség szamara
alkalmas
Befogadoképesség max. 3,8 |

min. 0,2 |
Méretek HxSzxM 320 x 320 x 400 mm
Tomeg (res allapotban 3,8 kg
Uzemi zajszint < 25 dB(A)

A késziilék leirasa

A késziilék az alabbi részegységekbdl all:

. Betdltnyilds

. Felsd rész betdltd nyilassal

. Usz6 csomag (B 16-19)

* X3 (onic Silver Stick® (ISS)

* B viztekns (B 5-7

o B Toltési szint

. A teknd fogantyui

. Kidntd

o (EEDD Emickeztet§ kartya az lonic Silver Stick®
(ISS) szdmara

. Halézati kabel/dug6

. Als6 rész (B 11-14)

. Ventildtor

. Toldkapcsold (B 21-22)

o R Teljesitmény tabla (a készillék also rés-
z€én)

Az iszocsomag az alabbi részegységekbdl all:
. Usz6 cstcs

. Toltési szint gy(rt (maximum 3,8 1)
. Pérologtatd betét A7018

. Usz6 kosar

. Usz0 test

. Illatanyagtartaly

A toldkapcsold az alabbi részegységekbdl all:

. Tolokapcsold
. Miikddésjelzd lampa / Ures jelzés

Uzemmédok

A tolokapcsolon a kovetkezd lizemmodokat lehet
beallitani:

Pozicié Miikodés
0 A késziilék ki van kapcsolva
| A késziilék éjszakai lizemmddban
miikodik (zajszegény)
A miikodésjelz6 lampa zdlden vilagit

Il A késziilék normal izemmaddban
mikodik (maximalis parologtatési
teljesitmény)

A miikodésjelz6 lampa zélden vilagit

Miikodésjelzd lampa

A miikddésjelzd zolden vildgit, amikor a késziilék fel
van toltve vizzel és be van kapcsolva. Ha a viztekn6t
leemeli az als6 részrdl, a z6ld LED pirosra valt és
a késziilék iizemelése megszakad, a késziilék
azonban nem drammentes. A piros LED csak a
vizteknd also részre vald visszahelyezése utan valt
ismét zbldre és a késziilék iizemelése folytatddik.
Amikor a vizszint a minimalis érték ala csokken, a
késziilék automatikusan kikapcsol és a zold LED
pirosra valt. Viz utantéltése esetén a piros LED ismét
z0Oldre valt és a késziilék lizemelése folytatodik.

Teljesitmény tabla

A teljesitmény
informacidk talalhatok:

o Terméknév

o Halézati fesziiltség

o Teljesitményfelvétel
Erintésvédelmi osztaly
Gyartasi szam
Gyartasi datum
Megfeleldségi jel

tablan a  kovetkez6

Az dbran lathatd teljesitmény tabla adatai csak
példaként szerepelnek. Kérjiik ellendrizze az On
késziilékének teljesitmény tablajan szerepld adatokat.

il @

Miikodési elv

A késziilék feltoltésekor az liszécsomag a vizszinttel
egyitt emelkedik. Amikor a viz szintje eléri a toltési
szintet, az (sz6 csucsa elzdrja a késziilék betdltd
nyilasat. A parologtato betét teleszivia magat vizzel.
A ventilator hatdsara a szaraz helyiséglevegd
ataramlik a betéten és megfelel6 mértékben
parasitott levegdként tdvozik. A légaram célzott
vezetésével megkozelitéleg dllandé pardsitas valik
lehetdvé a vizszinttdl fiiggetleniil. A késziilék ezaltal
optimdlis levegé paratartalmat hoz létre, anélkiil
hogy, tovabbi vezérlé késziilékekre lenne sziikség.
A vizszint minimalis érték ala csokkenése esetén a
késziilék automatikusan kikap csol.

lonic Silver Stick®

Az lonic Silver Stick® az eziist antimikrobidlis
hatdsat hasznositia és egy év optimalis viz
tisztantartast biztosit valamenny AIR-0-SIWSS und
BONECO levegGparasité szamdra. Az ISS akkor
fejti ki hatdsat, amikor az a vizzel érintkezésbe
keriil - akkor is ha a késziilék ki van kapcsolva.
Az ISS kizarélag levegGparasitokban torténd
alkalmazasra szolgal.

Emlékeztetd kartya

EED A kesziilek szabvanyszerien az lonic Silver
Stick® kicserélésére figyelmeztetd emlékeztetd
kdrtydval van ellatva. Annak érdekében, hogy
késdbb is tudja, mikor helyezte (izembe az lonic
Silver Stick® rendszert, jelolje meg az emlékeztetd
kdrtyan az adott hdnapot és ija mellé az adott évet
az arra szant vonalra.

A késziilék kicsomagolasa

i Akésziilék szallitaskor teljesen dssze van szerelve
és a parologtaté betét is benne talalhato.

i Az (isz6 test az iszdcsomag része és nem tartozik
a csomagoldshoz.

/\  VIGYAZAT

Sérillésveszély a leesd alkatrészek miatt!

» Kicsomagolaskor és felemeléshez a késziiléket
mindig az als6 résznél fogja meg.

VIGYAZAT

A késziilék karosodasa az usz6 test eltavolitasa
révén!

» Ne tavolitsa el kicsomagolaskor az Usz6testet.

1. Nyissa ki a csomagolast.

2. Vegye le a styropor csomagolds felsd
felét.

3. Fogja meg a késziilék betbltényilasat és
tartsa fogva a miianyag tasak fels6 végét.

4. Ovatosan hizza ki a miianyag tasakot
a késziilékkel egyiitt a csomagolashdl. Ehhez
fogja meg erfsen a miianyag tasakot és a
csomagolashdl torténd kivétel soran ne engedje
el.

5, Allitsa a miianyag tasakot a késziilékkel
egyiitt a padldra és tolja le a miianyag tasakot a
késziilékrol.

6. Fogja meg a késziiléket az als6 résznél és
felfelé emelje ki a mianyag tasakbol.

> A késziilékr6l el van tavolitva az 0Osszes
csomagolasi elemet, valamint a miianyag tasak.

7. Ellendrizze a halozati csatlakoztatds
adatait a teljesitmény tablan.

8. @E CEllendrizze, hogy meg taldlhatd-e a
késziilék dsszes része.

Késziilék iizembevétele

Késziilék elhelyezése

VIGYAZAT

A miianyag karosodasa magas homérséklet
miatt!

» A késziléket nem  szabad >50°C

hémérsékleteknek kitenni.

A késziilék felallitasakor be kell tartani a kovetkez6

utasitasokat:

. Figyelni kell a jo hozzaférhetGségre
és arra, hogy elegendd hely legyen a késziilék
karbantartasahoz és tisztitdsahoz.

o A késziiléket csak feltoltott allapotban szabad
lizembe helyezni!
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1. Akésziiléket a helyiségben a talajra vagy egy sik,
széraz feliiletre kell dllitani.

2. Toltse fel a késziiléket (lasd "A késziilék
feltoltése" cimd részt).

A késziilék feltltése

A késziilék vizzel torténd feltoltésére az alabbi
lehetdségek vannak:

o a felsd rész betdltdnyilasan keresztiil vagy

o kozvetleniil a kivett vizteknébe vizcsapnal.

v A késziilékben semmilyen idegen targy nem
talalhato.

v @D A Késziilék elfirds szerint dssze van
allitva.

1 Hosszabb allasidd utan (ritse ki és tisztitsa meg
a késziiléket. Az ismételt lizembe helyezés eldtt
toltse fel friss vizzel a késziiléket. Ellenkez6
esetben zavard zajok keletkezhetnek.

VIGYAZAT

A miianyag karosodésa és repedések a vizben
talalhato adalékanyagok miatt!

» Semmilyen adalékot (pl. ill6olajokat vagy egyéb
illatanyagokat) nem szabad a vizbe tenni.
Az illéolajokat vagy mas illatanyagokat az
illatanyagtartélyba toltse be.

» Gy6zGdjon meg rdla, hogy az edényben, amellyel
a késziiléket feltdlti, nincsenek vizben oldodd
adalékanyagok (pl. ndvény miitragya).

VIGYAZAT

Vizkarok tultdltés miatt!

» A feltbltéskor a a toltésszint vonal altal jelzett
3,8 l-es maximalis toltésszintet nem szabad
tallépni.

Késziilék feltdltése a betdltd nyildson keresztiil:

1. Téltse fel a késziiléket tiszta edény (pl.
kancso) segitségével.

2. Ontsén egy tiszta edénnyel friss, hideg
vizet a felsd rész betdltd nyildsan keresztiil.

3. Fejezze be a feltoltést, amint az uszo
piros toltési szint gylrije megjelenik a betdlté
nyilasnal

>A készilék fel van
bekapcsolhatd.

toltve vizzel és

Késziilék feltoltése a viztekndn keresztiil:

v @D A készilék ki van kapcsolva és a
hélézati dugd ki van hizva (lasd "A késziilék
be-/kikapcsolasa" cimii részt).

1. Emelje le a felsd részt az alsé részrél.

2. Emelje fel a tekng fogantydinal fogva a
viztekndt az Uszdcsomaggal egyiitt.

3. @@ Toltson friss, hideg vizet kozvetlenil a
teknébe.

4. Addig toltson bele vizet, amig a viz
szintje eléri a teknd belsé oldalan lathato
maximalis toltési szintet.

5. Helyezze vissza a feltdltott viztekn6t az
liszécsomaggal egyiitt az also részre.

6. Helyezze a felsd részt az alsora.

>A készilék fel van toltve
bekapcsolhatd.

vizzel és

A késziilék be-/kikapcsolasa

v A késziilék fel van toltve vizzel.

1. Dugja be a hélézati dugét a dugaszoldaljzatba.
2. Atoldkapcsol6t sziikség szerint | vagy Il pozicidba

kell allitani (Idsd az "Uzemmadok" c. fejezetet).
<> A késziilék be van kapcsolva.

1. A tolékapcsoldt 0 allasba allitani.

A késziilék szétszerelése és leiiritése

A késziilék tisztitds céljabol néhany mozdulattal
szétszerelhetd.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély!

> A dugdét nem szabad nedves kézzel kihlzni a
dugaszold aljzathdl.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély!

» A dugdot nem szabad nedves kézzel kihdzni a
dugaszold aljzatbol.

2. Huizza ki a haldzati csatlakozodugot.
> A késziilék kikapcsolt, arammentes dllapotban
van.

A késziilék tisztitasa és karbantartasa

Az lizemeltetés soran a pérologtaté betét szivo és
parologtatd teljesitménye csokken. Ezért a késziilék
rendszeres karbantartdsa és tisztitdsa a zokkend-
és zavarmentes lizemeltetés eldfeltételét képezi.

VIGYAZAT

A miianyag karosodasa nem megfeleld
tisztitoszer hasznalata miatt!

» Ne haszndljon sav tartalmd tisztitoszereket.

» Tordlje le a késziiléket nedves kenddvel.
Tisztitasi és karbantartasi idokozok
Az ajanlott tisztitasi és karbantartasi id6kozok a

leveg6 és viz minGségétél, valamint a tényleges
lizemidétdl fiiggnek.

Idokozok Tevékenység

naponta vizszint ellendrzés,

egyszer sziikség esetén viz utantoltés
(lasd "A késziilék feltoltése" c.
fejezetet)

min. egy hét | A késziilék leliritése és

lizem nélkiil tisztitdsa (lasd a "Készlilék
szétszerelése és leliritése" c.
fejezetet)

2 hetente Vizteknd tisztitdsa (lasd a "A

vizteknd tisztitdsa" c. fejezetet)

10-12 hetente
(vagy sziikség

Parologtatd betét cseréje
(lasd a "Parologtato betét

szerint) cseréje" cimii részt)
évente 1-2 Ventilator tisztitasa (lasd
alkalommal a "Ventilator tisztitasa" c.

fejezetet)

évente 1-szer | lonic Silver Stick® cseréje (lasd
az "lonic Silver Stick® cseréje"

c. fejezetet)

v Akésziilék ki van kapcsolva és a halozati
dugd ki van huzva.

1, Emelje le a fels részt az alsd részrdl.

2. Vegye ki a vizteknét az Gszécsomaggal
egyiitt a teknd fogantyuinal fogva.

3. Uritse ki a maradék vizet a tekndbél a
kiontén keresztiil.

4, Vegye ki az Uszécsomagot az ires
viztekndbdl.

/\ FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély!

» Avizet ne az elektronikan keresztiil (ritse ki.

5. Ha az als6 részben viz taldlhato: Uritse ki az als6
részt és szaritsa meg.

> A késziilék szét van szerelve és le van (ritve.

A viztekno tisztitasa

v A késziilék szét van szerelve és le van iiritve.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély!

> A tisztitas el6tt a halézati dugét ki kell hizni.
> Az elektronikat és ventilatort tartalmazd alsé
részt soha ne meritse vizbe.

1, Mossa ki a vizteknét langyos vizzel.

2. Alaposabb tisztitashoz tisztitsa meg a
viztekndt a kereskedelemben kaphaté kefével.

3. Avizteknd vizkGtelenitéséhez hasznalja a javasolt
vizkd-eltavolitd szert (lasd a "Pétalkatrészek és
tartozékok" cimi részt).

4. Tisztitds utan szaritsa meg a részeket.

5. Helyezze be megfeleléen az dszdcsomagot a
viztekndbe.

6. Szerelje dssze a késziiléket (lasd a "A késziilék
Osszeszerelése" cim részt).

Ventilator tisztitasa
v A késziilék szét van szerelve és le van iritve.

1. A ventildtort egy enyhén benedvesitett
kenddvel vagy tisztitéronggyal kell letordlni.

2. Tisztitds utan szaritsa meg a részeket.

3. Szerelje 0ssze a késziiléket (ldsd a "A késziilék
Osszeszerelése" cimdi részt).

A parologtato betét cseréje

Er6s szennyez6dés, vizk6- és szagképzddés,
csokkentett szivoteljesitmény stb. esetén a
parologtatd betétet ki kell cserélni. Pdarologtatd
betétek a szakkereskedelemben kaphatok, ahol a
késziiléket vasarolta.



v A késziilék szét van szerelve és le van iiritve.

3 Kizardlag a gyartd eredeti parologtaté betétjeit
haszndlja (lasd a "Pétalkatrészek és tartozékok"
cimd részt).

VIGYAZAT

A késziilék szallitasa

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a leesd alkatrészek miatt!

» Kicsomagolaskor és felemeléshez a késziiléket
mindig az also résznél fogja meg.

A nedves parologtaté betét karosodasa mosas
vagy kicsavarasa miatt!

» Ne mossa ki és ne csavarja ki a parologtatd
betétet.

VIGYAZAT

1. Az (sz6csomayg kinyitésahoz forgassa az
Uisz6 cslcsat az ora jarasaval ellentétes iranyba
(OPEN nyil) és vegye le felfele hlizva.

2. Huzzale az elhasznalt pérologtaté betétet
az Uszokosarrol felfele hizva és artalmatlanitsa.

VIGYAZAT

A késziilék karosodasa az uszo test eltavolitasa
révén!

» Ne tavolitsa el kicsomagolaskor az Usz6testet.

3. Helyezzen fel (j parologtaté betétet az
Uszokosarra.

4. @ Az dszécsomag bezarasdhoz helyezze
az (sz6 csucsat az Uszokosarra és a parologtatd
betétre, nyomja lefele és forgassa el az dra
jarasaval megegyez6 iranyba (nyil: CLOSE).

5. Ellendrizze az Usz6 csucsét enyhén felfele hizva.
Ennek soran az Usz6 cslcsnak nem szabad
felemelkednie az uszokosarrol.

6. Adott esethen forgassa el még egyszer az Uszd
cslicsat és ellendrizze.

7. Helyezze be megfeleléen az Uszdcsomagot a
vizteknébe.

8. Szerelje 0ssze a késziiléket (lasd "A késziilék
Osszeszerelése" cimdi részt).

Az lonic Silver Stick® cseréje
v A késziilék szét van szerelve és le van iiritve.

1. Vegye ki az lonic Silver Stick® rendszert a
vizteknd aljardl és artalmatlanitsa.

2. Helyezzen be Uj lonic Silver Stick® rendszert a
vizteknd aljan talalhatd tartéba.

3. Helyezze be megfeleléen az Uszdcsomagot a
vizteknébe.

4. Szerelje 0ssze a késziiléket (lasd "A késziilék
Osszeszerelése" cimdi részt).

A késziilék dsszeszerelése
v A késziilék szét van szerelve és le van iritve.

1. Helyezze be megfeleléen az Uszécsomagot a
vizteknébe.

2. Helyezzebeavizteknétaziszécsomaggal
egylitt a teknd fogantyluinal fogva az alsd
részbe.

3. Helyezze a fels6 részt az alsora.

4. @D Gy6zodion meg rola, hogy a késziilék
helyesen van dsszerakva.

5. Gy6z6djon meg rola, hogy semmilyen idegen
targy nem taldlhaté a késziilékben.

<> A késziilék dssze van rakva.

Vizkarok a tulfolyo viz miatt!
> A késziiléket a széllitas el6tt le kell driteni.

1. A késziilék leliritése (lasd a "Késziilék
szétszerelése és leliritése" c. fejezetet).

2. A késziiléket meg kell szaritani.

3. Emelje fel a késziiléket az alsé résznél fogva és
vigye a kivant helyre.

A késziilék tarolasa

1. A késziilék tisztitasa (lasd a "Késziilék tisztitasa
és karbantartasa" c.fejezetet).

2. A késziiléket meg kell szaritani.

3. Csomagolja a késziiléket lehetdség szerint az
eredeti csomagoldsha.

4. A késziiléket szaraz, hiivos helyen tarolja.

A késziilék artalmatlanitasa

A mar nem haszndlhatd késziiléket adja at a
szakkeresked6nek  szakszer(i  drtalmatlanitas
céljabol. Az artalmatlanitasnal vegye figyelembe
a nemzeti elGirasokat. Tovabbi artalmatlanitasi
lehetdségekre vonatkozo informacidkért forduljon a
helyi nkormanyzathoz vagy a varoshazéahoz.

Potalkatrészek és tartozékok

A pétalkatrészeket és  tartozékokat a
szakkereskeddjénél tudja beszerezni és a
késziilékben sajat maga kicserélni. Csak a gyartd
eredeti pdtalkatrészeit szabad hasznalni. A
javitasokat csak szakember végezheti. Ez érvényes
a hibds haldzati kabelre is.

Tartozék Megnevezés
Parologtatd betét A7018
lonic Silver Stick® A7017
Vizkd-eltavolitd szer A7417

Gyakori kérdések

K.

V.

==

Miért tal
szobamban?
Milyen gyakran haszndlja a késziiléket? Ha a
késziilék csak éjszaka iizemel, nappal csékken
a levegd paratartalma, mivel a leveg6 pérasitasa
nem allando.

A fa, a bér, a sz6nyegek, fliggonyok és egyéb
anyagok sok parat vesznek fel, ami csokkenti a
helyiség paratartalmat.

Ha nyitva van az ablak, akkor a szoba
paratartalma lecsokkenhet.

Gyakori ok, hogy a késziilék fiit6test mellett
allitjak fel, hogy a meleg levegdvel a para
gyorsabban szétterjedjen a helyiségben. Ez
azonban nem mikodik. A kilép6 forrd levegd
felveszi a para nagy részét, mielétt az a
helyiséget elérné.

alacsony a paratartalom a

Nyitva vagy zarva kell tartani az ajtot, mig a
késziilék iizemel?

Nyitott ajté esetén a para kidramlik a helyiséghdl
és a haz mas teriiletein is szétterjed. Ha egy
adott helyiség levegdjének paratartalmat sze-
retné novelni, figyeljen arra, hogy a helyiség
ajtaja zarva legyen, mikozben a késziilék lize-
mel.

Mekkora paratartalom kell, hogy legyen a
szobamban?
40-60 % paratartalom ajanlott.

Milyen kiovetkezményekkel jar a tul magas
vagy til alacsony paratartalom?

A szaraz leveg6 a bor szarazsagat,
elektrosztatikus  feltdltddést,  hangszerek
elhangolédasat, fokozott porképzédést, a fa
targyak karosodasat (kiszaradas és repedések),
kellemetlen kozérzetet, betegségeket okozhat
és kiszarithatja az orr nydlkahartyajat. A tul
magas paratartalom penész képzGdéséhez és a
tapéta levalashoz vezethet.

Miért van sziikségem parologtatéra, ha
egyszeriien kinyithatom az ablakot is?

A Kiilsé leveg6 paratartalma nem elég magas
ahhoz, hogy a helyiség levegdjét parasitsa.

Hol allitsam fel a parologtatomat?

A késziiléknek szabadon és nem fal mellett,
ablaknal, ajtonal vagy héhid kozelében kell
allnia, hogy a leveg6 a késziilék koriil szabadon
keringjen.

Tisztithato a viztekné mosogatdgépben?
Nem, a viztekn6 nem tisztithatd
mosogatogépben, mivel megolvadna.
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Altalanos informaciok a parolog-
tatassal kapcsolatban

Tudta On, hogy a szaraz levegd

e kiszaritjia a nydlkahartyat, valamint cserepes
ajkakhoz és szemviszketéshez vezet?

e kedvez a légutak fert6z6désének  és
megbetegedésének?

¢ nyugtalansaghoz, faradsaghoz és a koncentracio
gyengiiléséhez vezet?

e terhel6 a hazidllatok és
szamara?

o fokozza a porképzddést és noveli a miiagyag
szdlas textilek, szényegek és miianyag padlok
elektrosztatikus feltolt6dését?

o karositja a fa berendezési targyakat és kiilonosen
a parkettet?

e hozzajarul a hangszerek elhangolédasahoz?

szobandvények

Az emberek és az allatok testi jo0 kozérzete sok
tényezot6l fligg. Az egyik kozilik a megfeleld
paratartalmd helyiség levegd. A flitési id6szak alatt
az ablakon at a lakéhelyiségbe érkezd kinti levegd
felmelegszik. Ennek kovetkezménye a relativ
paratartalom rendkiviili lecsokkenése. A névények
és allatok szamara ez nem elényds levegét jelent,
a fabol késziilt targyak és butorok kiszaradnak, az
emberek kellemetleniil érzik magukat és fokozott
mértékben hajlamossa valnak a megfazasos
megbetegedésekre. A helyiség leveg6je rendszerint
akkor kellemes, ha a relativ pdratartalma 40 és
60 % kozott van. A levegd parasitasa kiiléndsen
télen célszerd.

Uzemzavarok elharitasa

2 A villamos
1

késziilékek

javitasait  csak

szakember végezheti el. Szakszer(itlen javitdsok
kovetkeztében jelentds veszély fenyegeti a
késziilék hasznaléjat és a garancia is érvényét

veszti.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités miatti életveszély!

» Az elektromos részeken semmilyen javitdst nem

szabad végezni.

Hibajelenség

Hibaok

Megoldas

A késziilék nem mikodik.

A haldzati csatlakozddugd

nincs bedugva.

» Halézati csatlakozddug6t bedugni és a kés-

ziiléket bekapcsolni.

Az 6sszeszerelésnél nem
helyezte be a viztekndt.

>

Helyezze be a viztekn6t (lasd "A késziilék oss-
zeszerelése" c. fejezetet).

A viztekngben nincs viz.

Toltse fel vizzel a viztekn6t (lasd ,A késziilék
feltoltése” c. fejezetet).

Surlédasi zajok

A vizteknd nincs helyesen
behelyezve.

Helyezze be a helyesen a viztekn6t (lasd "A
késziilék dsszeszerelése" c. fejezetet).

Nem pérésitja a leveg6t

A viztekngben nincs viz.

Toltse fel vizzel a viztekn6t (lasd "A késziilék
feltoltése" c. fejezetet).

A parologtatd betét
vizkoves.

Cserélje ki a parologtatd betétet (lasd a "Paro-
logtatd betét cseréje" cimii fejezetet).

Feltdltéskor nem lathatd
az Uszd csucsa a toltési
szint gydirdvel.

Az sszeszereléskor
kifelejtett egy alkatrészt.

A késziilék hibasan van
Osszerakva.

» Hizza ki a haldzati csatlakozdugét.

Ellendrizze, hogy a késziilék helyesen van-e
Osszeszerelve (B abra).

A késziilék vizet veszit.

A késziilék tal lett toltve.

Aviz leiiritése (lasd a "Késziilék szétszerelése"
c. fejezetet).

A késziiléket meg kell szaritani. Ennek sordn
torolje fel a kifolyt vizet.

Az dsszeszereléskor
kifelejtett egy alkatrészt.

A késziilék hibasan van
Osszerakva.

Huzza ki a haldzati csatlakozodugét.
Ellendrizze, hogy a késziilék helyesen van-e
Osszeszerelve (B abra).

A késziilék rossz szagot
bocsat ki.

A parologtatd betét
szennyezett.

Cserélje ki a parologtatd betétet (lasd a "Paro-
logtatd betét cseréje" cimii fejezetet).
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Par So dokumentu

§i lieto$anas instrukcija ir izstradajuma sastavdala

un apraksta ta droSu lietoSanu. LietoSanas

instrukcija attiecas tikai un vienigi uz Seit aprakstito

izstradajumu.

e Pirms ekspluatacijas sakS$anas pilniba izlasiet
lietoSanas instrukciju.

e Saglabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma
kalpoSanas laiku.

¢ Nododiet lietoSanas instrukciju katram nakoSajam
izstradajuma 1paSniekam, parnéméjam un
lietotajam un pievienojiet no raZotaja sanemtos
papildinajumus.

e Razotajs nenes nekadu athildibu par
zaudejumiem, kas rodas S§is lietoSanas
instrukcijas neievéro$anas gadijuma.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta tikai un vienigi gaisa mitrinaSanai
dzivojamas telpas Iidz 40 m?. Lielakas telpas
nevar panakt optimalo gaisa mitrumu (50 % no
relativa gaisa mitruma). lerici nedrikst izmantot
citiem mérkiem. lericé nedrikst likt sveSkermenus.
lerice jaizmanto tikai $aja lietoSanas instrukcija
aprakstitajiem mérkiem.

Garantija

Garantijas noteikumus noteikusi musu valsts
parstavnieciba. Ja iericei radies kads defekts,
griezieties pie Jusu specializéta tirgotaja. Lai
sanemtu garantiju, noteikti nepiecieSams uzradit
pirkuma ¢eku.

CE atbilstiba un spéka esosas direktivas

lerice  atbilst

direktivam:

® 2006/95/EK par elektrodroSibu

e 2004/108/EK par elektromagnétisko saderibu

® 2002/95/EK par bistamu Kimisku vielu lietoSanas
ierobezojumiem elekiriskas un elektroniskas
iekartas

e 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem

CE prasibam un sekojoSam

Noradijumi un atzimes $aja dokumenta

materialos
izmantoti

Lai noverstu ievainojumus  vai
zaudejumus, Saja dokumenta tiek
bridinajumi. Tiem ir $ada uzbave:

A BRIDINAJUMA PAKAPE

Briesmu iemesls un sekas

» Pasakums briesmu noversanai

Ir §adas bridinajuma pakapes:

Bridinajuma pakape Apraksts

lespéjamas
briesmas.
NeieveroSanas
gadijuma draud
nave vai smagi
ievainojumi.

/\ BRIDINAJUMS

Bistama situacija.
NeievéroSanas
gadijuma var but
nelieli ievainojumi.

/\ uzmaniBu

Kritiska situacija.
NeieveroSanas
gadijuma var but
materialie zaudejumi.

UZMANIBU

Saja dokumenta tiek izmantoti $adi simboli, lai lautu
atrak piek|ut informacijai:

Simbols Apraksts
v Priek$noteikums, kas jaizpilda pirms
kadas darbibas uzsakSanas.
. Darbiba ar vienu vai vairakiem soliem,
kuru seciba nav batiska.
1. Darbiba ar vairakiem soliem, kuru
2. seciba ir butiska.
Pirma limena uzskaitijums
L]
Otra limena uzskaitijums
Vienas vai vairaku darbibu rezultats
(S
(skatit...) | Norade uz nodalu vai attélu
. Svariga informacija
1
Norade uz numuru attela, piem.,
1. numurs grafika A

Drosibas noradijumi

¢ Pirms ierices izmanto$anas izlasiet $o lietoSanas
instrukciju un uzglabajiet to drosa vieta.

e Personas, kuras neparzina lietoSanas
instrukciju, ka art bérni un personas, kuras lieto
medikamentus, alkoholu vai narkotiskas vielas,
ierici nedrikst lietot.

® |erice izmantojama tikai saskana ar noteikumiem
atbilstoSu lietoSanu un, ieverojot noraditos
tehniskos datus. Noteikumiem neatbilstoSa
izmanto$ana var apdraudét veselibu un dzivibu.

o @3 Bemi, rikojoties ar elektroiericém,
neapzinas risku. Tadel gadijumos, kad berni
atrodas ierices tuvuma, tie vienmer jauzrauga.

o Nelietojiet ierici telpas, kuras ir ugunsbistamas
vielas, gazes vai tvaiki.

e Neveiciet ierices izmainas un nelieciet iericé
sveSkermenus.

Rikojoties ar elektribu, stravas trieciena rezultata
pastav briesmas dzivibai. Lai to noverstu, ieverojiet
§adus noradijumus:

e Nenovietojiet ierici lieta.

¢ Nelietojiet ierici telpas ar relativo gaisa mitrumu
> 70 %.

e Kad ierice
kontaktdaksu.

. Nekad neatvienojiet kontaktdak3u, raujot
to no kontaktligzdas aiz vada.

. Neraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas
vai nespraudiet to kontaktligzda ar slapjam
rokam.

. Pieslédziet ierici tikai mainstravai.

o GED Lictojiet ierici tikai ar spriegumu, kas
atbilst ierices datu plaksnité noraditajam.

* lerici nedrikst lietot:

- ja ir bojats vads vai kontaktdaksa.
- péc darbibas traucejuma.
- ja ta ir nokritusi vai ir citadi bojata.

o @ clekiroiericu  remontu  drikst  veikt
tikai specialisti. Bojatu elektribas vadu drikst
remontét/nomainit tikai specialists.

e Elektribas vads no kontaktligzdas jaatvieno
§ados gadijumos:

- ikreiz pirms ierices iztukSoS$anas,

- ikreiz pirms tiriSanas,

- ikreiz pirms mitrinataja sieta vai lonic Silver
Stick® nomainas,

- ikreiz  pirms
demontazas,

- ikreiz pirms aug$dalas nocel$anas,

- ikreiz pirms parvieto$anas.

o X Pamatni ar elektroiekartu un ventilatoru
nemeérciet wdent vai citos Skidrumos jeb
neskalojiet ar ddeni vai citiem Skidrumiem.

netiek  lietota, atvienojiet

atseviSku dalu  montazas/

Lai novérstu ievainojumus, ievérojiet S$adus

noradijumus:

. Novietojiet ierici ta, lai Jas nepakluptu aiz
vada.

o Novietojiet ierici ta, lai to nevarétu apgazt.

. Neiespiediet vadu durvis vai starp citiem
priekSmetiem.

e Nenosedziet vadu.

Lai noverstu materialos zaudejumus, ieverojiet

§adus noradijumus:

. Nesédieties uz ierices un nelieciet uz tas
priekSmetus.

* (P Novietojiet ierici uz lidzenas, sausas
virsmas.

e Noteikti turiet brivas ierices gaisa iepludes un
gaisa izplldes atveres.

e lerices uzpildiSanai
traukus.

e Parliecinieties, lai lejkanna nebdtu piepildita ar
meéslojumu vai tml. vielam.

e Piedevas nedrikst iepildit uzreiz udens tvertne.

o BE)) Udens piedevas (piem., &teriskas ellas,
smarzvielas) drikst izmantot tikai kopa ar
smarzvielu flakonu.

o Lietojiet ierici tikai pilniba salikta un nevainojama
stavokli.

izmantojiet tikai tirus
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Tehniskie dati
Vertiba

Tikla spriegums 220V /50 Hz
Jaudas paterin 20W
Mitrinasanas jauda lidz 220 g/h
Piemerota telpas ar [1dz 40 m2
izméru
Tilpums maks. 3,8 |

min. 0,2 |
Izmeéri GxPxA 320 x 320 x 400 mm
Pasmasa 3,8 kg
Darbibas skanas < 25 dB(A)
limenis

lerices apraksts

lerice sastav no Sadam dalam:

. lepildes atvere

» EED Augidala ar iepildes atveri
. Pludina bloks (B 16-19)

o X 'onic Silver Stick® (ISS)

. Udens tvertne (B 5-7)

 @E13D Uzpildes robeza

. Tvertnes rokturi

. Noteka

* @EED (onic Silver Stick®  (ISS)  atgadinajuma
atzime

. Elektribas vads/kontaktdaksa

. Pamatne (B 11-14)

. Ventilators

. Bidams slédzis (B 21-22)

. Jaudas  datu  plaksnite
apaksSpuse)

(ierices

Pludina bloks sastav no §adam dalam:

. Pludina gals

. Uzpildes limena gredzens (maksimali
3,81)

. Mitrinataja siets A7018

. Pludina trauks

. Pludina korpuss

. Smarzvielu flakons

Bidamais slédzis sastav no $adam dalam:

. Bidams slédzis
. Darbibas indikators / Udens limena indi-
kators

Darba rezimi

Ar bidamo slédzi iespéjams iestatit Sadus darba
reZzimus:

Pozicija Funkcija
0 lerice ir izslegta
| lerice darbojas nakts reZzima (bez

skanas)
Darbibas indikators deg zala krasa

Il lerice darbojas normala darba rezima
(maksimala mitrinaSanas jauda)
Darbibas indikators deg zala krasa

Darbibas indikators

Kolidz ierice ir piepildita ar ddeni un ieslégta,
darbibas indikators iedegas zala krasa. Ja udens
tvertni nocel no pamatnes, zala kontrollampina
mainas uz sarkanu un ierices darbiba tiek
partraukta, tacu ierice nav atvienota no stravas.
Tikai pec udens tvertnes uzlikSanas atpakal uz
pamatnes sarkana kontrollampina atkal mainas uz
zalu un ierice turpina darboties. Ja udens limenis
nokritas zem minimalas atzimes, ierice automatiski
izsledzas un zalas kontrollampinas vieta iedegas
sarkana. Kad tiek uzpildits udens, atkal iedegas zala
kontrollampina un ierice turpina darboties.

Jaudas datu plaksnite

Jaudas datu plaksnité ir dota 3ada
informacija:

e |zstradajuma nosaukums

o Tikla spriegums

Jaudas pateérin$

Aizsardzibas klase

Serijas numurs

RazoSanas datums

Atbilstibas zime

2 llustracijas paraditie dati jaudas datu plaksnite
kalpo tikai ka piemers. Ludzu, parbaudiet datus
Jusu ierices jaudas datu plaksnite.

Darbibas princips

Uzpildot ierici, lidz ar adens limeni pacelas pludina
bloks. Kad udens limenis sasniedz uzpildes
robezu, pludina gals nosledz ierices iepildes atveri.
Mitrinataja siets piesticas ar udeni. Ventilators
sauso telpas gaisu virza cauri mitrajam sietam un
izvada to ka pietiekami mitrinatu gaisu. Pateicoties
merktiecigai gaisa plusmas virzibai, ir iespéjama
gandriz vienmeriga mitrinaSana ar jebkadu ddens
imeni. Lidz ar to ierice rada optimalu gaisa
mitrumu, neizmantojot papildu Kkontrolierices. Ja
udens limenis nokritas zem minimalas atzimes,
ierice automatiski izslédzas.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® izmanto sudraba pretmi-
krobu iedarbibu un veselu gadu nodroSina optimalu
udens tiribu visos AIR-0-SIWSS un BONECO gaisa
mitrinatajos. ISS iedarbiba sakas, kolidz tas nonak
saskare ar tdeni - ari tad, ja ierice ir izslégta. ISS ir
paredzéts tikai izmanto$anai gaisa mitrinatajos.

Atgadinajuma atzime

@EED ‘erice standarta varianta ir aprikota ar
atgadinajuma atzimi lonic Silver Stick® nomainas
vajadzibam. Lai Jus veélak arvien vél zinatu, kad
sakat lonic Silver Stick® lietoSanu, ludzu, ievelciet
uz atzimes krustinu pie aktuala meneSa un uz
attiecigas linijas ierakstiet aktualo gadu.

lerices izsainoSana

2 Piegadajot ierice ir pilniba salikta un jau aprikota
ar mitrinataja sietu.

iPIudina korpuss ir pludina bloka dala un tas
nepieder pie iepakojuma.

/\ UZMANIBU

SavainoSanas risks kritoSu dalu rezultata!

> Lai ierici izsainotu un paceltu, satveriet to aiz
pamatnes.

UZMANIBU

Iznemot pludina korpusu, var rasties ierices
bojajumi!

> |zsainojot ierici, neiznemiet pludina korpusu.

1. Atveriet iepakojumu.

2. Nonemiet stiropora iepakojuma augséjo
dalu.

3. Satveriet ierici aiz iepildes atveres un
cieSi turiet plastmasas maisina aug$ejo galu.

4. Izvelcietplastmasas maisinukopaarierici
no iepakojuma. To darot, satveriet plastmasas
maisinu ciesi un neatlaidiet, kameér iznemat to no
iepakojuma.

5, Novietojiet plastmasas maisinu ar ierici
uz gridas un nobidiet plastmasas maisinu no
ierices uz leju.

6. Satveriet ierici aiz apak3gjas dalas un
izceliet ara no plastmasas maisina.

> Nonemiet no ierices visas iepakojuma dalas un
plastmasas maisinu.

7. Parbaudiet elektriska piesléguma datus
jaudas datu plaksnite.

8. @EB Parbaudiet, vai ir visas ierices dalas.

lerices ekspluatacijas sak$ana

lerices novietoSana

UZMANIBU

Augstas temperatiras ietekmé pastav
plastmasas bojajumu risks!

> Nelietojiet ierici temperatara > 50 °C.

Uzstadot ierici, ievérojiet $adus noradijumus:

. Sekojiet, lai ierices apkopes un fifisanas
vajadzibam ta butu labi pieejama un ap to butu
pietiekami daudz vietas.

e |erici drikst lietot tikai uzpilditu!

1. Novietojiet ierici uz gridas vai uz lidzenas, sausas
virsmas telpa.
2. Uzpildiet ierici (skatit nodalu "lerices uzpilde").

lerices uzpilde
Pastav $adas iespejas, ka ierici uzpildit ar tdeni:
e caur iepildes atveri augSdala vai

e uzreiz nonemtaja udens tvertné no tdens krana.

v lerice neatrodas sveSkermeni.
v @EB) erice ir pareizi salikta kopa.



3+ Péc ilgakas dikstaves ierici vajadzétu iztukSot
un iztirit. Pirms ekspluatacijas atsakS$anas
ierice japiepilda ar firu adeni. Citadi var rasties
nepatikami aromati.

UZMANIBU

Pievienojot tdenim piedevas, var rasties
plastmasas bojajumi un plaisas!

> Nepievienojiet udenim piedevas (piem., éteriskas
ellas vai citas smarzvielas). Eteriskas ellas vai
citas smarzvielas iepildiet smarzvielu flakona.

» Parliecinieties, lai pirms uzpildes ar trauku Saja
trauka nebutu adent SkistoSu piedevu (piem.,
augu meéslojums).

UZMANIBU

Parpildes gadijuma rodas udens raditi bojajumi!

» Uzpildot neparsniedziet ar uzpildes limena liniju
paradito maksimalo uzpildes daudzumu 3,8 I.

lerices uzpilde caur iepildes atveri:

1. Uzpildiet ierici ar tiru trauku (piem.,
kriizi).

2. Izmantojot tiru trauku, ielejiet aug$dalas
iepildes atvereé tiru, aukstu udeni.

3. @ED Beidziet ierices uzpildi, kad pludina
sarkanais uzpildes limena gredzens paradas
iepildes atvere.

> lerice ir uzpildita ar udeni un to var ieslegt.

lerices Udens tvertnes uzpilde:

v @D lerice ir izslégta un ir atvienota
kontaktdaksa (skatit nodalu "lerices ieslegSana/
izslegSana").

1, Noceliet augidalu no pamatnes.

2. Noceliet ddens tvertni ar visu pludina
bloku, satverot aiz tvertnes rokturiem.

3. m lepildiet idens tvertné tiru, aukstu adeni.

4. lepildiet Gdeni maksimali tik ilgi, lidz
sasniegta maksimala uzpildes robeza udens
tvertnes iekSpuse.

5. Uzpildito udens tvertni ar visu pludina bloku
uzlieciet uz pamatnes.

6. Uzlieciet augSdalu uz pamatnes.

> lerice ir uzpildita ar adeni un to var ieslégt.

lerices ieslegSana/izsleg$ana

v lerice ir piepildita ar adeni.

1. lespraudiet kontaktdak$u kontaktligzda.

2. Atkariba no vajadzibas parslédziet bidamo sledzi
pozicija | vai pozicija Il (skatit nodalu "Darba
rezimi").

> lerice ir iesléegta.

1. Parsledziet bidamo sledzi pozicija 0.
/\  BRIDINAJUMS

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata!

» Nevelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas ar
slapjam rokam.

lerices tiriana un apkope

Pieaugot darbibas laikam, samazinas mitrinataja
sietaiesukS$anasuniztvaikoSanasjauda.Tadel ierices
regulara apkope un tiriSana ir priekSnoteikums
vienmerigai un netraucétai darbibai.

5. Ja pamatné ir udens: iztukSojiet un izzavejiet
pamatni.

> lerice ir izjaukta un iztuk$ota.

Udens tvertnes tirisana

v lerice ir izjaukta un iztukSota.

UZMANIBU

/\ BRIDINAJUMS

Plastmasas bojajumi, izmantojot nepiemérotus
tiriSanas lidzeklus!
saturoSus  tiriSanas

» Neizmantojiet skabes

lidzek|us.

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata!

v

Pirms tiriSanas atvienojiet kontaktdaksu.
Nekad negremdéjiet pamatni ar elektroniku un
ventilatoru tdeni.

v

> Notiriet ierici ar mitru lupatinu.

TiriSanas un apkopes intervali

leteicamie tiriSanas un apkopes intervali ir atkarigi
no gaisa un adens kvalitates, ka arl no faktiska
darbibas laika.

Intervals Darbiba

1 reizi diena (Udens limena parbaude,
vajadzibas gadijuma udens
uzpilde (skatit nodalu "lerices
uzpilde")

sakot no 1 lerices iztukSoSana un

nedelu ilgas tiriSana (skatit nodalu "lerices

dikstaves izjauk$ana un iztukSo$ana")

Udens tvertnes firi$ana (skafit
nodalu "Udens tvertnes

reizi 2 nedelas

firisana")
reizi 10-12 Mitrinataja sieta nomaina
nedélas (vai (skatit nodalu "Mitrinataja

péc sieta nomaina")
vajadzibas)

1-2 reizes Ventilatora tiriSana (skatit
gada nodalu "Ventilatora tiriSana")
1 reizi gada lonic Silver Stick® nomaina

(skatit nodalu "lonic Silver
Stick® nomaina")

lerices izjauk$ana un iztukSo$ana

TiriSanas vajadzibam ierici ar dazam roku kustibam
var izjaukt.

/\ BRIDINAJUMS

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata!

> Nevelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas ar
slapjam rokam.

v @D lerice ir izslégta un ir atvienota
kontaktdaksa.

1, Noceliet augidalu no pamatnes.

2. Nonemiet dens tvertni ar visu pludina
bloku aiz tam paredzétajiem tvertnes rokturiem.

3. Izlejiet no Gdens tvertnes atlikugo ddeni
pa noteku.

4. Iznemietnotuk3as idenstvertnespludina
bloku.

1, lzmazgajiet Udens tvertni ar remdenu
udeni.

2. Kartigakai tiri$anai izberziet idens tvertni
ar tirdznieciba pieejamu suku.

3. Lai atkalkotu udens tvertni, izmantojiet ieteikto
atkalkoSanas Iidzekli (skatit nodalu "Rezerves
dalas un piederumi).

I B

. levietojiet pludina bloku pareizi udens tvertné.

6. Salieciet  ierici  (skatit nodalu  "lerices
salikSana").

Ventilatora tiriSana

v lerice ir izjaukta un iztukSota.

1, Notiriet ~ ventilatoru ar  nedaudz
samitrinatu lupatinu vai puteklu lupatu.

2. Pec tiriSanas dalas nozavéjiet.

3. Salieciet ierici  (skatit nodalu  "lerices

salikSana").
Mitrinataja sieta nomaina

Lielas netiribas, apkalkoSanas, nepatikamu aromatu
veidoSanas, samazinatas iestik§anas jaudas utt.
gadijuma ir janomaina mitrinataja siets. Mitrinataju
sietus varat iegadaties pie specializéta tirgotaja, kur
iegadajaties ierici.

v lerice ir izjaukta un iztukSota.
2 Izmantojiet tikai razotaja originalos mitrinataju

sietus (skatit nodalu "Rezerves dalas un piede-
rumi').

o

UZMANIBU

Mitra mitrinataja sieta bojajumi ta mazgasanas
vai izgrieSanas rezultata!
» Mitrinataja sietu nedrikst mazgat un izgriezt.

1. @ Lai atvértu pludina bloku, pagrieziet
pludina galu pretéeji pulkstenraditaja virzienam
(bultina OPEN) un noceliet virziena uz augsu.

2. Izvelciet nolietoto mitrinataja sietu no
pludina trauka un utilizéjiet.

UZMANIBU

Iznemot pludina korpusu, var rasties ierices
bojajumi!
> |zsainojot ierici, neiznemiet pludina korpusu.

2. Atvienojiet kontaktdaksu.
> lerice ir izslégta un atvienota no stravas.

/\  BRIDINAJUMS

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata!

> Neizlejiet udeni uz elektronikas.

3. @ED Uzlieciet jaunu mitrinataja sietu uz
pludina trauka.
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4. @ Lai noslegtu pludina bloku, uzlieciet
pludina galu uz pludina trauka un mitrinataja
sieta, paspiediet uz leju un aizgrieziet
pulkstenraditaja virziena (bultina CLOSE).

5. Lai parbauditu, pavelciet pludina galu nedaudz
uz augSu. Pludina gals nedrikst pacelties no
pludina trauka.

6. Vajadzibas gadijuma pagrieziet pludina galu
vélreiz un atkal parbaudiet.

7. levietojiet pludina bloku pareizi udens tvertne.

8. Salieciet ierici  (skatit nodalu  "lerices
salik§ana").

lonic Silver Stick® nomaina
v lerice ir izjaukta un iztukSota.

1. Iznemiet lonic Silver Stick® no ddens tvertnes
pamatnes un utilizéjiet.

2. levietojiet jauno lonic Silver Stick® turétaja tdens
tvertnes pamatne.

3. levietojiet pludina bloku pareizi udens tvertne.

4. Salieciet ierici  (skatit nodalu  "lerices
salikSana").

lerices salikSana
v lerice ir izjaukta un iztukSota.

1. levietojiet pludina bloku pareizi tidens tvertné.

2. levietojiet ddens tvertni ar visu pludina
bloku aiz tvertnes rokturiem pamatne.

3. Uzlieciet augSdalu uz pamatnes.

4. @E Parliecinieties, ka ierice ir salikta pareizi.

5. Parliecinieties, ka iericé nav sveSkermenu.

> lerice ir salikta.

lerices parvietoSana

/\  UZMANIBU

Savainosanas risks kritoSu dalu rezultata!

> Lai ierici izsainotu un paceltu, satveriet to aiz
pamatnes.

UZMANIBU

Udens raditi bojajumi idens $laksti$anas
rezultata!

» lerici pirms parvietoSanas iztukSojiet.

1. Iztukojiet ierici (skatit nodalu "lerices izjaukSana
un iztuk§osana").

3. Paceliet ierici aiz pamatnes un aiznesiet to uz
vajadzigo vietu.

lerices uzglabasana

1. Iztiriet ierici (skatit nodalu "lerices firiSana un
apkope").

3. lerici ieteicams iesainot originalaja iepakojuma.

4. Uzglabajiet ierici sausa, vesa vieta.

lerices utilizacija

Nolietoto ierici nododiet specializétajam tirgotajam,
lai tas veiktu pareizu utilizaciju. Utilizgjot ieverojiet
speka esoSos nacionalos noteikumus. Citas
utilizacijas iespéjas uzzinasiet Jusu pagasta vai
pasvaldiba.

Rezerves dalas un piederumi

Rezerves dalas un piederumus Jus varat iegadaties
pie specializéta tirgotaja un to nomainu varat veikt
saviem spékiem. Drikst izmantot tikai raZotaja
originalas dalas. Remontu drikst veikt tikai
specialisti. Tas attiecas ari uz bojatu elektribas
vadu.

Piederumi Apzimejums
Mitrinataja siets A7018
lonic Silver Stick® A7017
AtkalkoSanas lidzeklis A7417

Vishiezak uzdotie jautajumi

J. Kadel mana istaba ir parak zems gaisa
mitrums?

A. Cik biezi Jis izmantojat ierici? Ja ierice
darbojas tikai nakfi, pa dienu gaisa mitrums
samazinas, jo nenotiek nepartraukta mitruma
izvadiSana gaisa.

Koks, ada, paklaji, aizkari un citi materiali
uznem lielu daudzumu mitruma, ka rezultata
gaisa mitrums telpa samazinas.

Ja ir atvérts logs, mitrums var izplast no
istabas.

Biezs iemesls ir tas, ka ierice tiek novietota
blakus apsildes iericei, lai mitrums telpa atri
izplatitos kopa ar silto gaisu. Tacu tas nenotiek.
IzpliduSais siltais gaiss uzsuc lielako dalu
mitruma, pirms tas vispar sasniedz telpas
gaisu.

J. Vai ierices darbibas laika durvis turet
atvertas vai aizvertas?

A. Ja durvis ir atvertas, mitrums izpllst no telpas
un ldz ar to izplatas ari citas majas dalas. Ja
velaties palielinat gaisa mitrumu konkréta
telpa, ieveérojiet, lai ierices darbibas laika Sis
telpas durvis batu aizvertas.

J. Cik lielam jabut gaisa mitrumam mana
istaba?
A. leteicamais gaisa mitrums ir 40-60 %.

J. Kadas ir parak zema vai parak augsta gaisa
mitruma sekas?

A. Sauss gaiss var izraisit sausu adu,
elektrostatisko uzladi, muzikas instrumentu
noskano$anos, palielinatu putek|u veidoSanos,
koka priekSmetu bojajumus (izzdSana un
plaisas), sliktu paSsajatu, slimibas un deguna
glotadas izzu$anu. Parak liels gaisa mitrums
var izraisit pelejuma séniSu veidoSanos un
tapeSu atliméSanos.

J. Kadel man nepiecieSams gaisa mitrinatajs,
jaes vienkarsi varu atvert logu

A. Ara gaisa mitrums nav pietiekams, lai mitrinatu
telpu.

«

Kur man uzstadit gaisa mitrinataju?

A. Lai gaiss ap ierici varétu brivi cirkulét, iericei
jastav brivi un nevis pie sienas, pie loga, pie
durvim vai pie aukstuma tilta.

J. Vai udens tvertni drikst mazgat trauku
mazgajama masina?

A. Ne, udens tvertni nedrikst mazgat trauku
mazgajama masina, jo ta sakist.

Vispareja informacija par gaisa
mitrinasanu

Vai Jus zinajat, ka parak sauss telpas gaiss

e sausina glotadu, ka ari izraisa sasprégajusas
Ilipas un acu grausanu?

e veicina elpoSanas  celu
saslim3anas?

e izraisa slabanumu, nogurumu un koncentrésanas
gratibas?

e nomac majdzivniekus un telpaugus?

e veicina puteklu veidoSanos un sintétiskas
Skiedras  tekstilizstradajumu, paklaju  un
sintétisko gridu elektrostatisko uzladi?

¢ hoja iekartojuma koka priekSmetus un jo ipaSi
parketa gridas?

® noskano muzikas instrumentus?

infekcijas  un

Cilvéka un dzivnieka organisma labsajuta ir atkariga
no dazadiem ietekmes faktoriem. Viens no tiem ir
pareizi mitrinats telpas gaiss. Apkures sezonas
laika tiek uzsildits aukstais ara gaiss, kur§ caur
logiem ieplust dzivojamas telpas. Ta rezultata liela
mera samazinas relativais gaisa mitrums. Augiem
un dzivniekiem tas ir nelabveligs klimats, koka
priekSmeti un mébeles izzust un cilvéki nejutas labi
un pastiprinati cie$ no saaukstéSanas slimibam.
Parasti telpas klimats ir patikams tad, ja relativais
mitrums ir starp 40 un 60 %. Ipadi bitiska gaisa
mitrinasanai ir ziema.



Traucéjumu noversana

1 Elektroieri¢u remontu drikst veikt tikai specialisti.
Nepareizs remonts var radit ievérojamu risku
lietotajam un ta rezultata zud garantijas

prasibas.

/\ BRIDINAJUMS

Briesmas dzivibai stravas trieciena rezultata!

> Neveiciet elektrisko dalu remontu.

Traucejums lemesls Risinajums
lerice nedarbojas. Nav pieslegta
) o tara > Piesladziet kontaktdaksu un ieslédziet ierici.

Saliekot nav ievietota
udens tvertne.

v

levietojiet tdens tvertni (skatit nodalu "lerices
salik§ana").

Udens tvertné nav dens.

v

Uzpildiet Udens tvertni (skatit nodalu ,lerices
uzpilde®).

Strikesanas trok3ni

Nepareizi ievietota idens
tvertne.

v

levietojiet tdens tvertni pareizi (skatit nodalu
"lerices salik§ana").

Nenotiek gaisa
mitrinaSana

Udens tvertné nav dens.

v

Uzpildiet Udens tvertni (skatit nodalu "lerices
uzpilde").

Apkalkojies mitrinataja
siets.

v

Nomainiet mitrinataja sietu (skatit nodalu
"Mitrinataja sieta nomaina").

Uzpildot nav redzams
pludina gals ar uzpildes
limena gredzenu.

Saliekot ir aizmirsts ielikt
kadu ierices dalu.

Nepareizi salikta ierice.

v

Atvienojiet kontaktdakSu.

> Parbaudiet, vai ierice ir pareizi salikta

(B attéls).

lericei ir dens noplude.

lerice ir parpildita.

v

v

Izlejiet  Odeni  (skatit nodalu  "lerices
izjaukSana").

Saliekot ir aizmirsts ielikt
kadu ierices dalu.

Nepareizi salikta ierice.

vy

Atvienojiet kontaktdaksSu.
Parbaudiet, vai ierice ir pareizi salikta
(B attels).

lerice rada nepatikamu
aromatu

Netirs mitrinataja siets.

v

Nomainiet mitrinataja sietu (skatit nodalu
"Mitrinataja sieta nomaina").
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Naudojimo instrukcija

Lietuviy kalba

Puslapis Skyrius

98 Apie §j dokumenta
98 Saugumo nuorodos
99 Techniniai duomenys
99 Irengimo apraSymas
99 Funkcijos principas
99 Irengima iSpakuoti
99 Irengima paleisti

100 Jrengima jjungti/iSjungti
100 Irengima valyti ir atlikti technine

prieziira

101 Irengima transportuoti

101 Irengima sanéliuoti

101 Irengima utilizuoti

101 Atsarginés dalys ir priedai

101 Dazni klausimai

101 Bendroji informacija apie oro
drékinimg

102 Gedimus pasalinti

Apie $j dokumenta

§i naudojimo instrukcija yra produkto dalis ir apraso
jo saugy naudojima. Si naudojimo instrukcija galioja
tik Cia apraSomam produktui.

e Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite visa
naudojimo instrukcijg.

¢ Naudojimo instrukcija saugoti per visg produkto
eksploatacijos laika.

e Naudojimo instrukcijg perduoti kitam produkto
savininkui, dar kitam savininkui ir naudotojui bei
pridéti i$ gamintojo gautus papildymus.

e Dél zalos, atsiradusiusios dél Sios naudojimo
instrukcijos nesilaikymo, gamintojas atmeta bet
kokig atsakomybe.

Naudojimas pagal paskirtj

Jrengimas naudojamas tik gyvenamuyjy patalpy
iki 40 m? oro drékinimui. Didesnése patalpose
optimalus oro drégnumas (50 % santykinis oro
drégnumas) gali bati nepasiektas. Jrengimo negalima
naudoti kitiems tikslams. | jrengima negalima
jstatyti pasaliniy objekty. Jrengima naudoti tik Sioje
naudojimo instrukcijoje apraSytiems tikslams.

Garantija

Garantinius  potvarkius nustaté masy Saliy

atstovybé. Kreipkités j savo pardavéja, jei jrengimas

turi defekta. Garantiniy darby vykdymui butina

pateikti pirkimo saskaita.

CE atitiktis ir galiojancios direktyvos

Jrengimas  turi atitinka  tokias

direktyvas:

e 2006/95/EB dél elektrotechnikos saugumo

e 2004/108/EB deél elektromagnetinio
suderinamumo

e 2002/95/EB dél tam tikry pavojingy medZiagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo

e 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky

CE atitiktj ir

Nuorodos ir atzymos Siame dokumente

Siame dokumente pateikiamos jspéjamosios
nuorodos, kad buty iSvengta suzeidimy arba
materialiniy nuostoliy. Jos iSdéstytos taip:

A JSPEJIMO PAKOPA

Pavojaus priezastis ir pasekmeé

» Priemoné iSvengti pavojaus

Tokios jspéjimo pakopos:

|spéjimo pakopa Aprasymas

Galimas gresiantis
pavojus.
Nesilaikant gresia
mirtis arba labai
sunkus suZzalojimai.

/\ ISPEJIMAS

Pavojinga situacija.
Nesilaikant gali
buti sukelti nedideli
suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Kritiné situacija.
Nesilaikant gali
atsirasti materialiniy
nuostoliy.

ATSARGIAI

Siame dokumente naudojami tokie simboliai, kad
buty galima greitai gauti informacija:

Simbolis ApraSymas
v Salyga, kuri turi bati iSpildyta prie$
atliekant veiksma.
. Vieno arba keliy etapy veiksmas,
kuriy eiliSkumas nesvarbus.
1. Keliy etapy veiksmas, kuriy
2. eiliSkumas svarbus.
Pirmo lygmens pateikimas
Antro lygmens pateikimas
Vieno arba keliy veiksmy rezultatas
>
(Zidr. j...) | Nuoroda j skyriy arba j paveikslélj
° Svarbi informacija
1
Nuoroda j pozicijos numerj
paveikslélyje, pvz. pozicijos numeris
1 A grafike

Saugumo nuorodos

e PrieS naudojant jrengimag, perskaityti Sig
naudojimo instrukcija ir jg laikyti saugioje
vietoje.

e Asmenims, nesusipaZinusiems su naudojimo
instrukcija, vaikams beiasmenims, naudojantiems
vaistus, alkoholj arba narkotikus, draudziama
naudoti §j jrengima.

® Jrengimg galima naudoti tik pagal numatytg
paskirtj ir techninés specifikacijos duomeny
ribose. Naudojimas ne pagal paskirtj gali pakenkti
sveikatai ir gyvybei.

(XD Vaikai, naudodami elektrinius prietaisus,
gali nepastebéti pavojaus. Todél vaikus butina
visada priziuréti, jei jie yra netoli jrengimo.

* Jrengimo nenaudoti patalpose, kuriose yra lengvai
uzsidegantys objektai, dujos arba garai.

¢ |rengimo negalima pakeisti ir j jj jstatyti paSaliniy
objekty.

Naudojant elektra, kyla pavojus gyvybei dél elektros
smugio. Norint to iSvengti, atkreipti démesj j tokias
nuorodas:

* Jrengimo nestatyti lietuje.

¢ |rengimo nenaudoti patalpose, kuriose santykinis
oro drégnumas > 70 %.

¢ Nenaudojant iStraukti tinklo Sakute.

Niekada netraukti tinklo Sakutés i§

elektros lizdo, ja laikant uz laido.

. Niekada netrauki tinko $akutés i$ elektros
lizdo arba jos nekisti j elektros lizdg Slapiomis
rankomis.

o XA rengima prijungti tik prie kintamosios
Sroves.

o G )rengimg naudoti tik tokia jtampa, kuri
nurodyta jrengimo tipo lenteléje.

¢ Jrengimo negalima naudoti:

- jei paZeistas laidas arba tinklo Sakuté.

- po neteisingos funkcijos.

- jei jis nukrito arba buvo pazeistas kitu
badu.

. Elektriniy prietaisy remonta gali atlikti tik
specialistai. PaZeist tinklo laida gali remontuoti/
pakeisti tik specialistas.

o Tokiais atvejais tinklo Sakute iStraukti i$ elektros
lizdo:

- kiekvieng kartg prie$ iStustinant jrengima,

- prie$ kiekvieng valyma,

- prie§ kiekvieng karta keiciant garintuvo filtra
arba lonic Silver Stick®,

- prie§ kiekvieng atskiry daliy montavima/
iSmontavima,

- prie§ kiekvieng kartg keliant virSutine dalj,

- kiekvieng kartg perstatant j kitg vieta.

o XD Apatinés dalies su elektriniais mazgais
ir ventiliatoriaus niekada nenardinti j vandenj
ar | kitus skys€ius, neplauti vandeniu ar kitais
skysciais.

Norint iSvengti suzeidimy, atkreipti démesj j tokias

nuorodas:

o XD )engimg statykite taip, kad Jis
neuzkliutuméte uz laido.

e |rengimg statykite taip, kad jo nebdty galima
apversti.

o (NI Laido nepriverti durimis arba Kitais
objektais.

e Laido neuzdengti.

Norint iSvengti materialiniy nuostoliy, atkreipti

démes;j j tokias nuorodas:

o (XED Nesisésti ant jrengimo ir ant jo nedéti
jokiy objekty.

o (3R )rengimg statyti tik ant lygaus, sauso
pavirSiaus.

® Jrengimo oro jéjimo ir oro iSéjimo angos turi bati
laisvos.

e |rengimo pripildymui naudoti tik Svarias talpas.

e |sitikinti, kad laistytuvas nebuty pripildomas
trgSomis arba kitomis panaSiomis medziagomis.

o Nepilti priedy tiesiai j vanden;.

« (BE1D vandens priedus (pvz. eterinius aliejus,
kvapigsias medziagas) naudoti tik su kvapiyjy
medziagy talpa.

e |rengimg naudoti tik pilnai sukomplektuotg ir
nepriekaistingos biklés.



Techniniai duomenys

Verté
Tinklo jtampa 220V /50 Hz
Galingumo 20W
pajégumas
Drékinimo iki 220 g/h
pajégumas
Tinka patalpoms, iki 40 m2
kuriy dydis
Talpumas daugiausiai 3,8 |
maziausiai 0,2 |
ISmatavimai IxPxA 320 x 320 x 400 mm
Tusgio jrengimo 3,8 kg
svoris
Darbinio garso < 25 dB(A)
stiprumas

Jrengimo apra$ymas

Jrengima sudaro tokios dalys:

. Pripildymo anga

 (EE Virsuting dalis su pripildymo anga

. Pludés komplektas (B 16-19)

o (X 'onic Silver Stick® (ISS)

* @5 vandens vonelé (B 5-7)

@D Pripildymo riba

o XA Vonelés rankenos

. Kriauklé

 @EED (onic Silver Stick® (ISS) priminimo Zymé

. Tinklo laidas/tinklo Sakuté

* GEED Avating dalis (B 11-14)

* GEB) Ventiliatorius

. Stumiamas jungiklis (B 21-22)

. Galingumo lentelé (apatinéje jrengimo
puséje)

Pludés komplekta sudaro tokios dalys:

. Plidés smaigalys

. Pripildymo lygio Ziedas (daugiausia 3,8 I)
. Garintuvo filtras A7018

. Plidés krepsys

. Pliidés korpusas

. Kvapiyjy medZiagy talpa

Stumiama jungiklj sudaro tokios dalys:

. Stumiamas jungiklis
. Rézimo signalas / Tustumo indikacija

Veikimo rézimai

Stumiamu jungkiliu galima nustatyti tokius veikimo
rézimus:

Pozicija Funkcija
0 Jrengimas i§jungtas.
| Jrengimas dirba naktiniu réZimu

(tyliai)
Rézimo signalas Zalias

Il |rengimas dirba normaliu rézimu
(maksimalus drékinimo pajégumas)
RéZimo signalas Zalias

Rézimo signalas

Tik jrengima pripildzius vandeniu ir jj jjungus,
rézimo signalas Zalias. Jei nuo apatinés dalies
pakeliama vandens vonelé, tai Zalios S$viesos
signalas pasikeicia j raudong signalg ir jrengimo
darbas nutraukiamas, bet jrengimu dar teka srové.
Tik vél uzdedéjus vandens vonele ant apatinés
dalies, raudonas signalas vél uZsidega Zalia
spalva, ir jrengimas tesia darba. Pasiekus minimaly
vandens lygj, jrengimas automatiSkai iSsijungia
ir Zalias signalas uZsidega raudona spalva. Jei
jpilamas vanduo, tai raudonas signalas vél uzsidega
Zalia spalva ir jrengimas tesia darba.

Galingumo lentelé

Galingumo

informacija:

e Produkto pavadinimas
¢ Tinklo jtampa

e Galingumo pajégumas
Apsaugos klasé
Gamybinis numeris
Gamybos data
Atitikties Zenklas

lenteléje  pateikiama tokia

2 Duomenys galingumo lenteléje, kuri pateikta
iliustracijose, yra tik pavyzdZiai. Patikrinkite
duomenis savo jrengimo galingumo lenteléje.

Funkcijos principas

Jrengima pildant, pludés komplektas kyla kartu
su vandens lygiu. Kai vandens lygis pasiekia
pripildymo riba, pludés smaigalys uzdaro jrengimo
pripildymo angg. Garintuvo filtras prisisiurbia
vandens. Ventiliatorius sausa patalpos org stumia
per drégng filtrg ir iSpuCia pakankamai sudrékintg
org. Tikslingai nukreipiant oro srove galima pasiekti
beveik pastovy drékinimg, esant bet kokiam
vandens lygiui. Todél jrengimas sukurig optimaly
oro drégnumg be papildomy valdymo jrengimy.
Pasiekus minimaly vandens lygj, jrengimas
automatiSkai iSsijungia.

lonic Silver Stick®

lonic Silver Stick® isnaudoja antimikrobinj
sidabro poveikj ir vienerius metus uZztikring optimaly
vandens grynumo iSlaikyma visuose AIR-0-SIWSS
ir BONECO oro drékintojuose. ISS pradeda veikti
tik susilietes su vandeniu - netgi esant iSjungtam
jrengimui. ISS skirtas naudoti tik oro drékintojams.

Priminimo Zymé

@EED standartinis jrengimas turi priminimo Zyme
lonic Silver Stick® pakeitimui. Tam, kad Jis véliau
Zinotuméte, kada pradéjote naudoti lonic Silver
Stick®, pazymékite kryZeliu Zyméje aktualy ménes;j
ir uzraSykite aktualius metus tam tikslui skirtoje
linijoje.

Jrengima iSpakuoti

2 Pristatant jrengimas yra pilnai sumontuotas ir jau
turi garintuvo filtra.

i Pludés korpusas yra pludés komplekto dalis ir
nepriklauso pakuotei.

/\ ATSARGIAI

Pavojus susizeisti dél krentanciy daliy!

> |ISpakuodami ir keldami jrengimg jj visada imkite
uzZ apatinés dalies.

ATSARGIAI

Jrengimo defektai dél pludés korpuso iS§émimo!
» ISpakuojant neiSimti pludés korpuso.

1. Pakuote atidaryti.

2. Nuimti virSuting stiroporo pakuotés dalj.

3. Imti uZ jrengimo pripildymo angos ir
tvirtai laikyti uz virSutinio plastmasinio maiselio
galo.

4. Plastmasinj maiselj su jrengimu atsargiai
traukti i$ pakuotés. Tvirtai paimti uz plastmasinio
maiSelio ir iSimant i§ pakuotés jo nepaleisti.

5. Plastmasinj maiselj su jrengimu pastatyti
ant grindy ir plastmasinj maiselj nuo jrengimo
traukti Zemyn.

6. Jrengima paimti u? apatinés dalies ir i$
plastmasinio maSelio kelti j virSy.

> Visos pakuotés sudedamosios dalys bei
plastmasinis maiSelis yra nuimti nuo jrengimo.

7. Duomenis apie prijungimg prie tinklo
patikrinti galingumo lenteléje.

8. @EBP Patikrinti, ar jrengimas turi visas dalis.

Jrengima paleisti

Irengima pastatyti

ATSARGIAI

Plastmasés defektai dél aukstos temperatiiros!

> Jrengimo nelaikyti aukStesnéje nei > 50 °C
temperaturoje.

Statant

nuorodas:

. Atkreipti démesj j tai, kad jrengimo
techninei priezidrai ir valymui prie jo bty galima
prieiti bei buty pakankamai vietos.

e |rengimg naudoti tik pripildytg!

jrengima, atkreipti démesj | tokias

1. Jrengimg statyti ant grindy arba ant lygaus, sauso
pavirSiaus patalpoje.

2. Jrengimg pripildyti (ziar. j skyriy "Jrengimg
pripildyti").

Irengima pripildyti

Tokios galimybés jrengimo pripildymui vandeniu:

e per virSutinés dalies pripildymo anga arba

e teisiai | iSimta vandens vonele i§ vandens
Giaupo.

v |rengime néra pasaliniy objekty.
v @B rengimas tinkamai surinktas.

99
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3 Po ilgesnio nenaudojimo jrengimg reikéty
iStustinti ir iSvalyti. Prie$ vél pradedant naudoti
jrengima, jj pripildyti Svariu vandeniu. Kitu atveju,
gali atsirasti nemalonus kvapas.

ATSARGIAI

Defektai ir jtrukimai plastmaséje dél priedy
vandenyje!

» | vandenj nepilti jokiy priedy (pvz. eteriniy aliejy
arba kity kvapiyjy medziagy). Eterinius aliejus
arba kitas kvapigsias medziagas pilti tiesiai j
kvapiyjy medziagy talpa.

» Jsitikinti, kad Sioje talpoje, prie§ pripildyma
naudojant talpg, vandenyje néra tirpstanciy
priedy (pvz. augaly trasy).

ATSARGIAI

2. IStraukti tinklo Sakute.
> Jrengimas i$jungtas ir be srovés.

Jrengima valyti ir atlikti technine
prieziura

Dazniau naudojant, sumazéja garintuvo filtro
siurbimo ir garinimo naSumas. Todél reguliari
jrengimo techniné prieZiura ir valymas yra viena
i§ salygy nepriekaistingam ir nepertraukiamam
darbui.

/\ ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smiigio!

» Vandens nepilti per elektroninius mazgus.

5. Jei apatinéje dalyje yra vandens: apating dal;
iStustinti ir iSdzZiovinti.

> Jrengimas iSardytas ir iStustintas.

Vandens vonele valyti

v |rengimas iSardytas ir iStustintas.

ATSARGIAI

/\ ISPEJIMAS

Plastmasés pazeidimas dél netinkamy valymo
priemoniy!

> Nenaudoti rugstiniy valymo priemoniy.

Vandens perteklius dél perpildymo!

» Pripildant neperZengti pildymo linijoje nurodyto
didziausio 3,8 | pildymo kiekio.

Jrengima pripildyti per pripildymo anga:

1. @K lrengima pripildyti $varia talpa (pvz.
asociu).

2. Per pripildymo anga $varia talpa pilti
Svary, Saltg vanden;.

3. Jrengimo pripildymg sustabdyti, kai tik
pasirodys raudonas pludés pripildymo lygio
Ziedas pripildymo angoje.

> Jrengimas pripildytas vandeniu
jjungtas.

ir gali bati

Jrengima pripildyti per vandens vonelg:

v @D )rengimas iSjungtas ir tinklo Sakuté
iStraukta (zidr. j skyriy "Jrengimg jjungti/
iSjungti").

1. @@ Virsuting dalj pakelti nuo apatinés
dalies.

2. @D Vandens vonelg kartu su plidés
komplektu pakelti uz vonelés rankeny.

3. @3 Svary, salta vanden; pilti tiesiai j vonele.

4. Tol ilgiausiai taip pilti vandenj, kol bus
pasiekta didZiausia pripildymo ribo vidinéje
vandens vonelés puséje.

5. Pripildyta vandens vonelg, kartu su pladés
komplektu, uzdéti ant apatinés dalies.

6. VirSuting dalj uzdéti ant apatinés dalies.

>|rengimas pripildytas vandeniu ir gali buti
jjungtas.

Jrengima jjungti/iSjungti

v Jrengimas pripildytas vandeniu.

1. Tinklo Sakute jkisti j elektros lizda.

2. Priklausomai nuo poreikio, stumiamg jungiklj
nustatyti ant | pozicijos arba Il pozicijos (Zilr. j
skyriy "Veikimo rézimai").

> Jrengimas jjungtas.

1. Stumiama jungiklj nustatyti ant 0 pozicijos.

/\ ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smigio!

» Sakutés i§ elektros lizdo netraukti drégnomis
rankomis.

» Jrengimg valyti drégna Sluoste.
Valymo ir techninés prieziuros intervalai
Rekomenduojami valymo ir techninés prieziuros

intervalai priklauso nuo oro ir vandens kokybés bei
faktinio naudojimo trukmés.

Intervalas Darbas

1 kartg per Patikrinti vandens lygj,

dieng esant reikalui, papildyti
vandens (Zidr. j skyriy
"Jrengima pripildyti")

daugiau nei Jrengima iStustinti ir valyti

1 savaite (ziur, j skyriy "Jrengima

nedirbus iSardyti ir iStustinti")

kas 2 savaites | valyti vandens vonele (ziur.

skyriy "Vandens vonelg valyti")

kas 10-12
savaiciy (arba
pagal poreikj)

Garintuvo filtrg pakeisti
(ziur. j skyriy "Garintuvo filtra
pakeisti")

1-2 kartus per | Ventiliatoriy valyti (zidr. j skyriy

metus "Ventiliatoriy valyti")
1 kartg per lonic Silver Stick® pakeisti
metus (Ziur. j skyriy "lonic Silver

Stick® pakeisti")

|rengima iSardyti ir iStustinti
Jrengima valymui galima iSardyti labai greitai.
/\  ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smugio!

» Sakutés i§ elektros lizdo netraukti drégnomis
rankomis.

v D )rengimas iSjungtas ir tinklo 3akute
iStraukta.

1. Virsuting dalj pakelti nuo apatinés dalies.

2. Vandens vonele su pliidés komplektu
iSimti naudojant tam tikslui skirtas vonelés
rankenas.

3. Likusj vanden] i§ vandens vonelés igpilti
per Kriaukle.

4. @@ Plidés komplekta isimti i tuscios
vandens vonelés.

Pavojus gyvybei dél elektros smigio!

> Prie§ valant iStraukti tinklo Sakute.
> Niekada apatinés dalies su elektroniniais
mazgais ir ventiliatoriaus nenardinti j vanden.

1. @CE Vandens vonele iSplauti  drungnu
vandeniu.

2. Norint gerai iSvalyti vandens vonelg,
naudoti  parduotuvése jsigijamu  plovimo
Sepeteéliu.

3. Vandens  vonelés  nukalkinimui  naudoti

rekomenduoting nukalkinimo priemone (ziur. |
skyriy "Atsarginés dalys ir priedai").

4. Po valymo dalis iSdZiovinti.

5. Tinkamai jstatyti pludés komplekta j tuscig
vandens vonele.

6. Jrengimg  surinkti
surinkti").

(ziur. ] skyriy "Jrengima

Ventiliatoriy valyti
v |rengimas iSardytas ir iStustintas.

1, Ventiliatoriy nuvalyti lengvai sudrékinta
Sluoste arba skuduréliu.

2. Po valymo dalis iSdZiovinti.

3. Jrengimg surinkti (ziar. | skyriy
surinkti").

"Jrengima

Garintuvo filtra pakeisti

Esant dideliems neSvarumams, kalkiy apnasoms,
nemaloniam Kvapui, sumazéjus siurbimo naSumui
ir 1...t., reikia pakeisti garintuvo filtrg. Garintuvo
filtrus galite jsigyti pas pardavéja, i$ kurio pirkote
jrengima.

v |rengimas iSardytas ir iStustintas.

3 Naudoti tik originalius garintuvo filtrus (Zidr.
skyriy "Atsarginés dalys ir priedai").

ATSARGIAI

Drégno garintuvo filtro paZeidimas plaunant
arba greziant!

» Garintuvo filtro neplauti ir negrezti.

1, Plidés komplekto atidarymui prie§
laikrodZio rodyke sukti plidés smaigalj (rodykle
OPEN) ir Kelti j virsy.

2. Naudotg garintuvo filtrg i$traukti j virsy i$
plidés krepSio ir utilizuoti.



ATSARGIAI

Jrengimo defektai dél pludés korpuso iSémimo!

» |Spakuojant neiSimti plidés korpuso.

3. Naujg garintuvo filtrg jstatyti j plidés
krep§;.

4. D Pludes komplekto uzdarymui
pludés smaigalj jstatyti j pladés krepsj
ir ant garintuvo filtro, spausti Zemyn ir
laikrodzZio rodyklés kryptimi (rodyklé

CLOSE) uZsukti.

5. Patikrinimui lengvai j virSy patraukti plidés
smaigalj. Traukiant ji neturi pasikelti nuo plidés
krepsio.

6. Esant reikalui, pludés smaigalj dar kartg sukti ir
patikrinti.

7. Tinkamai jstatyti pludés komplekta j tuscig
vandens vonele.

8. |rengimg surinkti
surinkti").

(zior. j skyriy "Jrengimg

lonic Silver Stick® pakeisti
v |rengimas iSardytas ir iStustintas.

1. lonic Silver Stick® paimti nuo vandens vonelés
dugno ir utilizuoti.

2. Nauja lonic Silver Stick® jstatyti j laikiklj, esant;
vandens vonelés dugne.

3. Tinkamai jstatyti pludés komplekta j tuscig
vandens vonele.
4. |rengimg surinkti

surinkti").

(ziur. j skyriy "Jrengima

Irengima surinkti
v |rengimas iSardytas ir iStustintas.

1. Tinkamai jstatyti plidés komplekta j vandens
vonele.

2. Vandens vonelg su pladés komplektu
jstatyti j apating dalj naudojant vonelés
rankenas.

3. VirSuting dalj uzdéti ant apatinés dalies.

4. @D Isitikinti, kad jrengimas
surinktas.

5. Jsitikinti, kad jrengime néra paSaliniy objekty.

> |rengimas surinktas.

teisingai

Jrengima transportuoti

/\  ATSARGIAI

Pavojus susizeisti dél krentanciy daliy!

> ISpakuodami ir keldami jrengimg jj visada imkite
uZ apatinés dalies.

ATSARGIAI

Vandens perteklius dél per krastus iSsiliejusio
vandens!

> Prie$ transportg jrengima iStustinti.

1. Jrengimg iStustinti (Zidr, | skyriy "Jrengimg
iSardyti ir iStustinti")

2. Jrengimg iSdZiovinti.

3. Jrengimg pakelti uz apatinés dalies ir nesti j
pageidaujama vieta.

Jrengima sanéliuoti

1. Jrengima valyti (Zidr. j skyriy "|rengima valyti ir
atlikti techning prieziurg").

2. Jrengimg iSdZiovinti.

3. Pageidautina, kad jrengimas buty supakuotas j
originalig pakuote.

4. Jrengimg laikyti sausoje, vésioje vietoje.

Jrengima utilizuoti

Atitarnavusj jrengimg priduoti pardavéjui, kad jis
tinkamai jj utilizuoty. Utilizuojant atkreipti démes;j
j galiojanCius nacionalinius potvarkius. Apie
kitas iSmetimo galimybes Jis suzinosite savo
bendruomenéje arba savivaldybéje.

Atsarginés dalys ir priedai

Atsargines dalis ir priedus Jus galite jsigyti iS savo
pardavéjo ir patys pakeisti jrengime. LeidZiama
naudoti tik originalias gamintojo dalis. Remontg
gali atlikti tik specialistai. Tai galioja ir sugedusiam
tinklo laidui.

Priedai Pavadinimas
Garintuvo filtras A7018
lonic Silver Stick® A7017
Nukalkinimo priemoné A7417

Dazni klausimai

K. Kodél mano kambaryje per mazas oro
drégnumas?

A. Kaip daznai Jis naudojate jrengima? Jei
jrengimas veikia tik naktimis, per dieng
sumazéja oro drégnumas, nes orui nepastoviai
suteikiama drégmé.

Medis, oda, kilimai, uzuolaidos ir kitos
medZiagos sugeria daug drégmeés, todél oro
drégnumas patalpoje sumazéja.

Jei atidarytas langas, tai drégmé iSeina i$
kambario.

Viena i$ dazny priezasCiy yra ta, kad jrengimas
pastatomas prie Sildymo jrengimo, kad drégmé
karSto oro pagalba bity greitai paskirstyta
patalpoje. TaCiau tai yra neveiksminga.
ISeinantis karStas oras sugeria didZigja dal;
drégmés, jai dar nepatekus j patalpos org.

K. Ar duris laikyti atidarytas ar uzdarytas, kol
veikia jrengimas?

A. Esant atidarytoms durims drégmé iSeina i$
patalpos ir pasiskirsto kitose namo vietose.
Jei norite padidinti oro drégnumg tam tikroje
patalpoje, tai Jus turétuméte atkreipti démes;j
j tai, kad tos patalpos durys baty uzdarytos, kol
veikia jrengimas.

K. Kokia oro drégmé turéty bati mano
kambaryje?

A. Rekomenduotinas oro drégnumas 40-60 %.

K. Kokios pasékmés esant per mazai arba per
didelei oro drégmei?

A. Sausas oras gali iSdziovinti oda, sukelti
elektrostatines iSkrovas, iSderinti instrumentus,
padidinti  dulkiy  susidarymg, pakenkti
objektams i§ medzio (iSdzitvimas ir jtrukimai),
sukelti negerg savijauta, ligas ir iSdziovinti
nosies gleiving. Per didelis oro drégnumas
gali sukelti pelésiy susidaryma, gali nusilupti
tapetai.

K. Kodél reikalingas garintuvas, jei a$
papras€iausiai galiu atidaryti langa?

A. Lauko oro drégnumas yra nepakankamas, kad
buty galima drékinti patalpg.

K. Kur turééiau pastatyti savo garintuva?

A. Jrengimas turi laisvai stovéti ir ne prie sienos,
lango, dury ar Silumos tilto, kad oras laisvai
galéty cirkuliuoti aplink jrengima.

K. Ar galiu vandens vonele plauti indaplovéje?
A. Ne, Jus negalite vandens vonelés plauti
indaplovéje, nes ji gali itirpti.

Bendroji informacija apie oro
drékinima

Ar Zinojote, kad per sausas patalpos oras

e iSdziovina gleiving, syskildina lipas ir sukelia

akiy dirginima?

skatina kvépavimo taky infekcijas ir ligas?

sukelia nuovargj ir mazina koncentracijg?

neigiamai veikia naminius gyvanus ir augalus?

skatina dulkiy susidarymg ir tekstilés gaminiy i$

sintetinio pluoSto, kilimy bei sintentiniy grindy

dangy elektrostating iSkrovg?

e pazeidzia jrangos objektus i§ medzio ir butent
parketo grindy danga?

e iSderina muzikos instrumentus?

Fizine Zmoniy ir gyvuny savijauta priklauso
nuo daugelio poveikiy. Vienas i§ jy - tinkamai
sudrékintas patalpos oras. Per Sildymo laikotarpj
Saltas lauko oras, kuris per langus patenka j
gyvenamasias patalpas, jSyla. To pasekoje, stipriai
sumazéja santykinis oro drégnumas. Augalams ir
gyvanams nepalankus klimatas, medienos objektai
ir baldai iSdZiusta, o Zmonés jauciasi negerai, todél
padidéja perSalimo ligy skaiCius. Kaip taisyklé,
malonus patalpos oras yra tada, jei santykinis oro
drégnumas yra tarp 40 ir 60 %. Oro drékinimas
ypac veiksmingas Ziemos metu.
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Gedimus pasalinti

3 Elektriniy prietaisy remonta gali atlikti tik
specialistai. Dél netinkamo remonto gali Kilti
didelis pavojus naudotojui ir dingti garantija.

/\ ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smiigio!

» Neremontuoti elektriniy daliy.

Gedimas

Priezastis

Sprendimas

Jrengimas neveikia.

Nejkista tinklo Sakuté.

> |kisti tinklo Sakuté ir jjungti jrengima.

Vandens vonelé
surenkant nebuvo
jstatyta.

» |statyti vandens vonelg (Zidr. j skyriy "|rengima
surinkti").

Vandens voneléje néra
vandens.

> Pripildyti vandens vonelg (Zior. |
Llrengima pripildyti“).

skyriy

Braukimo garsai

Netinkamai jstatyta
vandens vonelé.

» Tinkamai jstatyti vandens vonelg (Zidr. j skyriy
"Jrengima surinkti").

Oras nedrékinamas

Vandens voneléje néra
vandens.

> Pripildyti vandens vonelg (Zior. |
"Jrengima pripildyti").

skyriy

UZkalkeéjes garintuvo
filtras.

» Garintuvo filtrg pakeisti (Zidr. j skyriy "Garintu-
vo filtrg pakeisti").

Pripildant nesimato
pladés smaigalio su

pripildymo lygio Ziedu.

Surenkant buvo pamirsta
viena jrengimo dalis.

Jrengimas netinkamai
surinktas.

> Tinklo Sakute iStraukti.
» Patikrinti, ar jrengimas tinkamai surinktas
(B paveikslélis).

Jrengimas praleidzZia
vanden;.

Jrengimas buvo
perpildytas.

> Vandenj
iSardyti")
» Jrengima iSdZiovinti. I3siliejusj vanden; iSvalyti.

iSpilti  (ziar, | skyriy "Jrengima

Surenkant buvo pamirsta
jrengimo dalis.

Jrengimas netinkamai
surinktas.

> Tinklo Sakute iStraukti.
> Patikrinti, ar jrengimas tinkamai surinktas
(B paveikslélis).

|rengimas skleidZia
nemalony kvapa.

UZterStas garintuvo
filtras.

» Garintuvo filtrg pakeisti (zidr. j skyriy "Garintu-
vo filtrg pakeisti").
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Kdesoleva dokumendi kohta

Antud  kasutusjuhend kujutab endast toote
osa ning Kkirjeldab selle ohutut késitsemist.
Kasutusjuhend kehtib eranditult siinkohal kirjeldatud
toote kohta.

e lugege kasutusjuhend enne kaikuvdtmist
téielikult 1&bi.

¢ Hoidke kasutusjuhendit toote eluea kestel alles.

e Andke  kasutusjuhend  toote  jdrgmisele

omandajale voi kasutajale edasi ning lisage
sellele tootjalt saadud tdiendused.

e Kahjude eest, mis on pohjustatud kéaesoleva
kasutusjuhendi  eiramisest, Illikkab tootja
igasuguse vastutuse tagasi.

Sihtotstarbekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud eranditult dhu niisutamiseks
kuni 40 m? dldpinnaga eluruumides. Suuremates
ruumides pole Gldjuhul enam vodimalik optimaalset
ohuniiskust (suhteline 6huniiskus 50 %) saavutada.
Seadet ei tohi teistel eesmérkidel kasutada.
Seadmesse ei tohi pista voorkehi. Kasutage seadet
ainult vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud eesmérkidel.

Garantii

Garantiinduded on meie vastava riigi esinduses
kindlaks médratud. Pddrduge seadmel puuduse
tekkimise  korral oma edasimiilija  poole.
Garantiijuhtumi  rahuldamiseks on  ostutSeki
ettenditamine tingimata ndutav.

CE-vastavus ja kehtivad direktiivid

Seade on CE-vastav

direktiive:

e 2006/95/EU elektrialase ohutuse kohta

e 2004/108/EU elektromagnetilise  {ihilduvuse
kohta

e 2002/95/E( kitsendamaks teatud ohtlike ainete
kasutamist elektri- ja elektroonikaseadmetes

* 2002/96/E( vanade elektri- ja
elektroonikaseadmete kohta

ja tdidab alljargnevaid

Kéesolevas dokumendis esinevad juhised ja
tahistused

Antud dokumendis kasutatakse vigastuste ning
materiaalsete  kahjude valtimiseks vastavaid
hoiatusjuhiseid. Need on koostatud jargneval viisil:

/\  HOIATUSASTE

Ohu pohjus ja tagajirg

» Meede ohu valtimiseks

0n olemas jargmised hoiatusastmed:

Hoiatusaste Kirjeldus

V6imalik esinev oht.
Eiramise korral
dhvardab surm voi
raskeimad vigastused.

/\ HoIATUS

Ohtlik situatsioon.
Eiramise korral vdivad
olla tagajérjeks

/\  ETTEVAATUST

vdiksemad
vigastused.
Kriitiline situatsioon.
ETTEVAATUST | Eiramise korral vdivad
olla tagajérjeks
materiaalsed kahjud.
Kdesolevas  dokumendis  kasutatakse infor-

matsioonile Kkiire
jargmisi stimboleid:

juurdepéddsu voimaldamiseks

Siimbol Kirjeldus
v Eeldus, mis peab olema enne
tegevust tdidetud.
. Tegevus iihes vdi mitmes etapis, mille
jarjekorral pole tahtsust.
1. Tegevus mitmes etapis, mille
2 jarjekord on tahtis.
Esimese tasandi loend
L]
Teise tasandi loend
Uhe vdi mitme tegevuse tulemus
o>
(vt...) Viide peatiikile voi pildile
* Tahtis informatsioon
1
Viide positsiooninumbrile pildil, nt.
positsiooninumber 1 graafikul A

Ohutusjuhised

e lugege enne seadme kasutamist kdesolev
kasutusjuhend Iabi ja hoidke see kindlas kohal
alal.

e Kasutusjuhendit mittetundvad isikud,
samuti lapsed ning ravimite-, alkoholi- voi
narkootikumide moju all viibivad isikud ei tohi
seadet késitseda.

e Kasutage seadet (iksnes kooskdlas selle
sihtotstarbekohase kasutamisega ning
spetsiifiliste  tehniliste ~ andmete piires.

Sihtotstarbele mittevastav kasutamine voib
ohustada tervist ning inimelusid.

. Lapsed ei oska elekiriseadmetega
imberkdimisel kaasnevaid ohte é&ra tunda.
Seepdrast hoidke lastel alati silm peal, kui nad
seadme laheduses viibivad.

o Arge kiitage seadet siittimisohtlikke aineid,
gaase vdi aure sisaldavates ruumides.

e Arge muutke seadme ehitust ega pistke
seadmesse voorkehi.

Elektriga iimberkaimisel valitseb elektrilodgi tottu
eluoht. Jargige selle valtimiseks alljargnevaid
juhiseid:

o Arge jatke seadet vihma kitte.

o Arge kasutage seadet ruumides suhtelise
Ohuniiskusega > 70 %.

o Tommake mittekasutamisel vorgupistik vélja.

@¥Birge tommake kunagi vérgupistikut

pistikupesast vilja kaablist hoides.

o XD irge tommake kunagi vdrgupistikut
pistikupesast vélja ega pistke sisse margade
katega.

o X3 Uhendage
vahelduvvooluvorku.

o GED Kiitage seadet ainult seadme tiiiibisildil
dratoodud pingega.

o Arge vtke seadet kiiku:

- kui kaabel vdi pistik on kahjustatud.

- pdrast vaartalitluse ilmnemist.

- kui see kukkus alla vdi sai muul viisil
kasutada.

@Y Elekiriseadmeid  tohivad  remontida

liksnes erialaspetsialistid. Defektse vdrgukaabli

seade ainult

tohib  remontida/vélja  vahetada  (iksnes
erialaspetsialist.
e Tommake vorgupistikut jargmistel juhtudel

pistikupesast vélja:

- enne seadme igakordset tiihjendamist,

- enne igakordset puhastamist,

- enne aurustusmati voéi lonic Silver Stick®
igakordset vahetamist,

- enne lksikute detailide igakordset montaazi/
demontaazi,

- enne iilaosa igakordset mahatdstmist,

- enne igakordset asukoha muutmist.

o @XDirge kastke elektrisisteemi ja
ventilaatoriga alaosa kunagi vette ega teistesse
vedelikesse ning &drge loputage vee ega teiste
vedelikega.

Jargige valtimiseks

juhiseid:

o XD Vvalige seadme asukoht nii, et Te ei
komistaks kaablile.

e Valige seadme asukoht nii, et seda poleks
voimalik imber liikata.

o (3L Airge killuge Kaablit uste vdi teiste
esemete vahele kinni.

o Arge katke kaablit kinni.

vigastuste alljargnevaid

Jargige  materiaalsete valtimiseks

alljargnevaid juhiseid:

o (ED irge istuge seadmele ega asetage sellele
esemeid.

. Asetage seade tasasele, kuivale pinnale.

e Hoidke seadme Ohu sisselase ja vdljalase
tingimata vabadena.

e Kasutage seadme tditmiseks eranditult puhtaid
nousid.

e Tehke kindlaks, et kastekann poleks tdidetud
véetise ega sarnaste ainetega.

o Arge valage lisandeid vahetult veevanni.

o [BE1) Kasutage veelisandeid (nt. eeterlikke
olisid, Iohnaaineid) ainult Iohnaainetele méeldud
mahutis.

e \otke seade kédiku iksnes terviklikult
kokkupandud ning laitmatus seisukorras.

kahjude

103



Tehnilised andmed

Vaartus

Voérgupinge 230V /50 Hz
Vdimsustarve 20w
Niisutusvoimsus kuni 220 g/h
Sobib ruumidele kuni 40 m?
suurusega
Mahutavus maks. 3,8 |

min. 0,2 |
M@dotmed PxLxK 320 x 320 x 400 mm
Tiihikaal 3,8 kg
Tédmiira tugevus < 25 dB(A)

Seadme Kkirjeldus

Seade koosneb jargmistest osadest:
. Taiteava

. Téiteavaga iilaosa

. Ujukipakett (B 16—19)

o XA 'onic Silver Stick® (ISS)

* BB Veevann (B 5-7)

o ED Taitepiir

. Vannikdepidemed

. Viljavool

 @EED 'onic Silver Stick® (ISS) meeldetuletus-
mérk

. Vérgukaabel/-pistik
. Alaosa (B 11-14)

. Ventilaator
. NihKliliti (B 21-22)
o G viimsusesilt (seadme alakiljel)

Ujukipakett koosneb jargmistest osadest:

. Ujukitipp

o R Tiitetasemerdngas (maksimaalselt 3,8 1)
. Aurustusmatt A7018

. Ujukikorv

. Ujukikorpus

. Lhnaainete mahuti

Nihkliiliti koosneb jargmistest osadest:

. Nihklliti

. To6reziimi nait / Tihjenemisniit

Tooreziimid
Nihkliliti abil saab seadistada ette jargmisi
todreziime:
Asend Funktsioon
0 Seade on vdlja lilitatud

| Seade td6tab doreziimil (miiravaene)

Tooreziimi nédidus pdleb roheline tuli

Il Seade td6tab normaalreziimil
(maksimaalne niisutusvdimsus)

Tooreziimi ndit pdleb roheliselt

Tooreziimi nait

Tooreziimi ndidus siittib koheselt peale seadme
sissellilitamist ja veega tditmist roheline tuli.
Veevanni alaosalt maha tdstes liilitub roheline LED
punaseks ning seadme tdodreZiim katkestatakse,
seade pole aga vooluvaba. Alles pérast veevanni
alaosale tagasiasetamist lulitub punane LED taas
roheliseks ning seade jatkab t66d. Minimaalse
veetaseme saavutamisel liilitub seade koheselt
vélja ja roheline LED lilitub mber punaseks. Vee
jareltditmisel lilitub punane LEC uuesti (mber
roheliseks ja seade jatkab to6d.

Voimsusesilt

GED) voimsusesildil  on toodud &ra jargnev
informatsioon:

e Tootenimetus

e Vorgupinge

e \/Gimsustarve

Kaitseklass

Tootmisnumber

Tootmiskuupdev

Vastavusmark

2 Andmed on ainult néitliku iseloomuga. Palun
kontrollige oma seadme véimsusesildil &ratoodud
andmeid.

Talitlusprintsiip

Seadme tditmisel tOstetakse veetaseme abil
ujukipakett iles. Kui veetase saavutab taitepiiri,
siis sulgeb ujukitipp seadme tditeava. Aurustusmatt
imab end vett tdis. Ventilaator surub kuiva ruumidhu
labi niiske masti ning véljastab selle piisavalt
niisutatult. Ohuvoolu suunatud juhtimise tdttu on
konstantne niisutamine véimalik peaaegu kdikidel
veetasemetel. Sellega tagab seade optimaalse
Ohuniiskuse ilma, et laheks tarvis tdiendavaid
juhtseadmeid. Minimaalse veetaseme saavutamisel
lilitub seade koheselt vilja.

lonic Silver Stick®

XD (onic Silver Stick® kasutab &ra hdbeda
antimikroobset moju ja tagab kdikides AIR-0-SIWSS
ja BONECO ®&huniisutites optimaalse veepuhtuse
terveks aastaks. 1SS mojub koheselt peale
kokkupuudet veega - ka vdljaliilitatud seadme
korral. ISS on eranditult ette ndhtud kasutamiseks
Ohuniisutites.

Meeldetuletusmérk

XD seade  on  standardselt lonic  Silver
Stick® véljavahetamise jaoks vastava
meeldetuletusmérgiga varustatud. Tehke

lonic  Silver Stick® kaikuvotmisaja hilisemaks
meeldetuletamiseks mérgil selleks ettendhtud
joonel vastava kuu ning aasta kohale ristid.

Seadme viéljapakkimine

iSeade on tarnimisel terviklikult kokku pandud
ning juba aurustusmatiga varustatud.

inukikorpus on ujukipaketi osa ega kuulu
pakendi juurde.

/\  ETTEVAATUST

Vigastusoht allakukkuvate osade tottu!

> Haarake véljapakkimisel ja (lestostmisel alati
kinni seadme alaosast.

ETTEVAATUST
Kahjustused seadmel ujukikorpuse
eemaldamisel!
» Arge eemaldage seadme véljapakkimisel

ujukikorpust.

1. Avage pakend.

2. Votke stiiropoorpakendi iilaosa pealt
dra.

3. Haarake  seadme tiiteavast ja
plastikaatkoti iilemisest otsast kinni.

4, Tommake plastikaatkott koos seadmega
ettevaatlikult pakendist vélja. Seejuures hoidke
plastikaatkotist tugevasti kinni ega laske sellest
pakendist vélja vottes lahti.

5. Asetage plastikaatkott koos seadmega
porandale ja libistage plastikaatkott seadmelt
allapoole maha.

6. Haarake seadme alaosast kinni ja tostke
plastikaatkotist vélja.

> Koik pakendi koostisosad ja plastikaatkott on
seadmelt eemaldatud.

7. Kontrollige
voimsusesildilt Gle.

8. @D Kontrollige, kas seadme kdik osad on
olemas.

vorguiihenduse  andmed

Seadme kaikuvotmine
Seadme asukoha valimine

ETTEVAATUST

Kahjustused plastmassil korgete
temperatuuride tottu!

> Viltige seadmele > 50 °C

mojumist.

temperatuuride

Jérgige seadme (lespanekul jargnevaid juhiseid:

. Jilgige, et seadmele oleks hea ligipaas
ning hoolduse ning puhastuse labiviimiseks
piisavalt vaba ruumi.

o \/Gtke seade kaiku iiksnes taidetud olekus!

1. Asetage seade poOrandale vdi muule ruumis
olevale tasasele, kuivale pinnale.
2. Taitke seade (vt. peatiikki "Seadme tditmine").



Seadme tditmine

Seadme veega téitmiseks on olemas jdrgnevad
voimalused:

e (ilaosa téiteava kaudu voi

¢ vahetult veekraanist véljavoetud veevanni.

v Seadmes ei paikne vodrkehi.
v @EBD Seade on njuetekohaselt kokku pandud.

iSeade tuleks pikemaajalise seisaku korral
tihjendada ning dra puhastada. Enne
taaskaikuvotmist tuleb seade téita puhta veega.
Vastasel juhul voib erituda ebameeldivat Iohna.

ETTEVAATUST

Kahjustused ja praod plastmassis veelisandite
tottu!

» Arge pange vette lisandeid (nt. eeterlikke dlisid
ega teisi I6hnaaineid). Lisge eeterlikud dlid ja
muud I6hnaained vahetult Idhnaainetele mdeldud
mahutisse.

» Tehke eelnevalt kindlaks, et mingist ndust
tditmisel poleks selles vesilahuselisi lisandeid
(nt. taimevaetis).

ETTEVAATUST

Veekahjud iiletditmise korral!

» Taitmisel ei tohi taitetaseme joonega téhistatud
maksimaalset tditekogust 3,8 | iiletada.

Seadme téitmine téiteava kaudu:

1. Téitke seade puhast ndud (nt. kruusi)
kasutades.

2. Valage puhta  anumaga
téiteavasse puhast, kiilma vett.

3. @EP Lopetage seadme tditmine koheselt
parast tditeavas ujuki punase taitetasemerdnga
nahtavale ilmumist.

> Seade on veega tdidetud ja selle vdib sisse
lilitada.

lilaosa

Seadme téditmine veevanni kaudu:

v (@ Seade on vilja liilitatud ja vérgupistik
vdlja tommatud (vt. peatiikki "Seadme sisse/
véljaliilitamine").

1. Tostke iilaosa alaosalt maha.

2. Tostke veevann koos ujukipaketiga
vannikaepidemete abil maha.

3. @@ Taitke veevann vahetult puhta, kiilma
veega.

4, Valage kéige rohkem sisse nii palju, kuni
veevanni sisekilljel &ratoodud maksimaalne
téitepiir on saavutatud.

5. Asetage tdidetud veevann koos ujukipaketiga
alaosa peale.

6. Asetage iilaosa alaosa peale.

> Seade on veega tdidetud ja selle vdib sisse
|lilitada.

Seadme sisse-/valjaliilitamine

v Seade on veega tdidetud.

1. Pistke vorgupistik pistikupesasse.

2. Seadke nihkliiliti vastavalt vajadusele asendisse
| voi asendisse Il (vi. peatiikki "Tooreziimid").

> Seade on sisse liilitatud.

1. Seadke nihkliiliti asendisse 0.

Seadme lahtivotmine ja tiihjendamine

Seadet on vodimalik puhastamiseks vaheste

toovotetega lahti votta.

/\ HOIATUS

Eluohtlik elektrilook!

» Arge tdmmake vorgupistikut pistikupesast vélja
mérgade kétega.

/\ HOIATUS

Eluohtlik elektrilook!

» Arge tommake vorgupistikut pistikupesast vélja
margade kétega.

2. Tommake vorgupistik vélja.
> Seade on valja lllitatud ja vooluvaba.

Seadme puhastamine ja hooldamine

Suureneva tbokestusega aurustusmati imi- ja
aurustusvoimsus langeb. Seepdrast on seadme
regulaarne hooldus ja puhastamine vahejuhtumiteta
ning rikkevaba todtamise tagamisel oluliseks
eelduseks.

ETTEVAATUST

Plastmassi kahjustamine ebasobivate
puhastusvahenditega!

» Arge kasutage happelisi puhastusvahendeid.

» Piihkige seade niiske lapiga puhtaks.
Puhastus- ja hooldusintervallid

Soovitatavad puhastus- jahooldusintervallid séltuvad
Ohu ning vee kvaliteedist ja tegelikust téokestusest.

Intervall Tegevus

1 kord pdevas | Kontrollige veetaset,
vaj. valage vett juurde (vt.

peatiikki "Seadme taitmine")

al. 1-nédalase
tootamiseta

Tiihjendage ja puhastage
seade (vt. peatiikki "Seadme
lahtivotmine ja tiihjendamine")

iga 2 nadala Puhastage veevann

tagant (vt. peatiikki "Veevanni
puhastamine")

iga 10-12 Asendage aurustusmatt

nédala tagant
(voi vajadusel)

1-2 korda
aastas

(vt. peatiikki "Aurustusmati
vahetamine")

Puhastage ventilaator
(vt. peatiikki "Ventilaatori
puhastamine")

1 kord aastas | lonic Silver Stick® (vt.
peatiikki "lonic Silver Stick®

vahetamine")

v @ Seade on vilja liilitatud ja vrgupistik
valja tbmmatud.

1, Tostke iilaosa alaosalt maha.

2. @@ Viotke veevann koos ujukipaketiga
selleks ettenahtud vannikdepidemete abil maha.

3. @@ Laske illejadnud vesi veevannist
valjavoolu kaudu vélja.

4. @@ Votke ujukipakett tihjast veevannist
vélja.

/\ HOIATUS

Eluohtlik elektrilook!

> Arge valage
elektroonikasiisteemile.

tiihjendamisel vett

5. Kui alaosas on vett: tiihjendage alaosa ja
kuivatage &ra.
- Seade on lahti vdetud ja tlihjendatud.

Veevanni puhastamine

v Seade on lahti vdetud ja tiihjendatud.

/\ HOIATUS

Eluohtlik elektrilook!

» Tommake enne puhastamist vorgupistik vélja.
Arge kunagi asetage alaosa koos
elektroonikasiisteemi ja ventilaatoriga vette.

v

1, Peske veevann leige veega puhtaks.

2. Puhastage veevanni pohjaliku puhtuse
tagamiseks tavalise kaubandusvdrgus saadaoleva
pesuharjaga.

3. Kasutage veevannist katlakivi eemaldamiseks
selleks soovitatavat katlakivieemaldusvahendit
(vt. peatiikki "Varuosad ja tarvikud").

4. Kuivatage osad pérast puhastamist dra.

5. Asetage ujukipakett sobivas asendis tiihja
veevanni.

6. Pange seade kokku (vt. peatiikki
kokkupanemine").

"Seadme

Ventilaatori puhastamine
v Seade on lahti vdetud ja tiihjendatud.

1, Piihkige ventilaator kergelt niiske rétiku
v0i puhastuslapiga (ile.

2. Kuivatage osad pérast puhastamist dra.

3. Pange seade kokku (vt. peatiikki "Seadme
kokkupanemine").
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Aurustusmati vahetamine

Tugeva mustumise, katlakiviga kattumise, lohna
eritumise, vahendatud imamisvdimsuse jne. korral
tuleks aurustusmatt uuega asendada. Aurustusmatte
saate soetada edasimiiiija kaudu, kellelt Te seadme
ostsite.

v Seade on lahti voetud ja tiihjendatud.

2 Kasutage ainult tootja originaal-aurustusmatte
(vt. peatiikki "Varuosad ja tarvikud").

ETTEVAATUST

Niiske aurustusmati kahjustamise oht
labipesemisel vdi viljavddnamisel!

» Arge peske aurustusmatte Iabi ega vddnake neid
vélja.

1. Keerakeujukitippuujukipaketiavamiseks
suunaga vastupdeva (nool OPEN) ja tostke
lilespoole maha.

2. @A) Tommake kasutatud aurustusmatt
ujukikorvilt iilespoole maha ja utiliseerige.

ETTEVAATUST

Kahjustused seadmel ujukikorpuse
eemaldamisel!

» Arge eemaldage seadme

ujukikorpust.

véljapakkimisel

3. Asetage ujukikorvile uus aurustusmatt.

4. Asetage ujukipaketisulgemiseksujukitipp
ujukikorvile, paigaldage aurustusmatt, suruge
allapoole ja keerake suunaga péripdeva (nool
CLOSE) kinni.

5. Tommake (lekontrollimiseks ujukitippu veidi
lilespoole. Seejuures ei tohi see ujukikorvist liles
tousta.

6. Vaj. keerake veelkord ujukitippu ning kontrollige
ile.

7. Asetage ujukipakett sobivas asendis tiihja
veevanni.

8. Pange seade kokku (vt.
kokkupanemine").

peatiikki "Seadme

lonic Silver Stick® vahetamine
v Seade on lahti voetud ja tiihjendatud.

1. lonic Silver Stick® veevanni podhjast vélja ja
utiliseerige.

2. Pistke uus lonic Silver Stick® veevanni pdhjas
olevasse hoidikusse.

3. Asetage ujukipakett sobivas asendis tiihja
veevanni.

4. Pange seade kokku (vt.
kokkupanemine").

peatiikki "Seadme

Seadme kokkupanemine
v Seade on lahti voetud ja tiihjendatud.

1. Asetage ujukipakett sobivas asendis veevanni.

2. Asetage veevann koos ujukipaketiga
vannikdepidemete abil alaosasse.

3. Asetage (ilaosa alaosa peale.

4. @B Tehke kindlaks, et seade on digesti kokku
pandud.

5. Tehke kindlaks, et seadmes ei paikne voorkehi.

> Seade on kokku pandud.

Seadme transportimine

/\  ETTEVAATUST

Vigastusoht allakukkuvate osade tottu!

» Haarake valjapakkimisel ja lestdstmisel alati
kinni seadme alaosast.

ETTEVAATUST

Veekahjud iileloksuva vee korral!
» Tiihjendage seade enne transportimist.

1. Tihjendage seade (vt. peatiikki "Seadme
lahtivotmine ja tiihjendamine").

2. Kuivatage seade éra.

3. Tostke seade alaosast iiles ja kandke soovitud

kohta.

Seadme ladustamine

1. Puhastage seade dra (vi. peatiikki "Seadme
puhastamine ja hooldamine").

2. Kuivatage seade éra.

3. Pakkige seade eelistatult originaalpakendisse.

4. Hoidke seadet alal kuivas, jahedas kohas.

Seadme utiliseerimine

Andke oma aja &draelanud seade nduetekohaseks
utiliseerimiseks  edasimiiiijale tagasi. Jérgige
utiliseerimisel riigis kehtivaid eeskirju. Edasiste
utiliseerimisvoimaluste  kohta  saate  teavet
kohalikust valla- voi linnavalitsusest.

Varuosad ja tarvikud

Varuosi ja tarvikuid saate osta edasimiiiijalt ning
need seadmel iseseisvalt vélja vahetada. Kasutada
tohib lksnes tootja originaalosi. Remonditdid
tohivad teostada ainult erialaspetsialistid. See
kehtib ka defektse vorgukaabli kohta.

Tarvikud Téhistus
Aurustusmatt A7018
lonic Silver Stick® A7017
Katlakivieemaldusvahend A7417

Sagedased kiisimused

K. Miks on ohuniiskuse tase minu toas liiga
madal?

V. Kui tihti kasutate Te seadet? Kui seade to6tab
ainult o0siti, siis pdeva jooksul dhuniiskuse
tase langeb, sest Ohule ei lisata konstantselt
niiskust.

Puit, nahk, vaibad, kardinad ja muud materjalid
salvestavad endasse palju niiskust, mille tottu
6huniiskuse tase ruumis langeb.

Avatud akna puhul vdib niiskus toast lahkuda.
Sagedaseks pohjuseks on olukord, kus seadme
asukoht valitakse kiittekeha laheduses, et
niiskus saaks koos kuuma ©6huga ruumis
kiiremini jaotuda. See loomulikult ei toota.
Véljatungiv kuum ©hk salvestab suure osa
niiskusest enne, kui see ruumidhuga (ldse
seguneb.

K. Kas peaksin hoidma ukse seadme tootamise
ajal lahti voi kinni?

V. Avatud ukse puhul lahkub niiskus ruumist ja
jaotub ka maja teistesse piirkondadesse. Kui
soovite niiskuse taset teatud ruumis tosta,
siis peaksite jalgima, et selle ruumi uks oleks
seadme to6tamise ajal kinni.

K. Kui korge peaks dhuniiskuse tase minu toas
olema?
V. Soovitav dhuniiskuse tase on 40-60 %.

K. Millised on liiga madala voi liiga korge
ohuniiskuse taseme tagajérjed?

V. Kuiv ohk vdib pohjustada naha kuivust,
elektrostaatiliste laengute teket,
muusikainstrumentide héalestuse muutumist,
suurendatud tolmuteket, kahjustusi puidust
esemetel (drakuivamine ja praod), halba
enesetunnet, haigusi ning nina limaskesta
kuivust Liiga korge Ohuniiskuse tase vdib
tuua endaga kaasa hallituse teket ja tapeedi
lahtitulemist.

K. Milleks on mulle tarvis aurustit, kui voiksin
lihtsalt akna lahti teha?

V. Vélisdhus sisalduv ohuniiskus ei ole ruumi
niisutamiseks piisavalt kdrge.

K. Kuhu peaksin oma aurusti iiles seadma?

V. Seade peaks seisma vabalt ja mitte vastu seina,
akent, ust voi soojussilda, et 6hk saaks seadme
Uimber vabalt tsirkuleerida.

K. Kasveevannitohibpestandudepesumasinas?
V. Ei, Te ei tohi veevanni ndudepesumasinas
pesta, sest vastasel juhul sulab see iiles.

Uldine informatsioon dhu
niisutamise kohta

Kas Te teadsite, et liiga kuiv ruumiohk

e Kkuivatab limaskesti ja pohjustab karedate huulte
ning kulmude teket?

e soodustab  hingamisteede
haigusi?

e pohjustab tuimust, vasimust ja
kontsentratsioonivdime halvenemist?

e mojub halvasti koduloomadele ja toataimedele?

e soodustab  tolmu teket ja  kunstkiust
tekstiilesemete, vaipade ja plastpdrandate
kattumist elektrostaatiliste elektrilaengutega?

e kahjustab puidust sisustusesemeid ning eriti just
parkettporandaid?

¢ muudab muusikainstrumentide héalestust?

infektsioone ja

Inimese ja looma kehaline heaolutunne séltub
paljudest teguritest. Uks neist on digest
niisutatud ruumidhk. Kiitteperioodil toimub akende
kaudu eluruumidesse siseneva kiilma valisohu
soojendamine. Selle tulemuseks on suhtelise
Ohuniiskuse massiivne langemine. Taimede ja
loomade jaoks ebasobivkliima, puitesemed jamddbel
kuivab é&ra, inimesed tunnevad ennast halvasti
ning muutuvad (iha enam kiilmetushaigustele
vastuvotlikeks. Meeldiv on ruumis valitsev kliima
reeglina siis, kui suhtelise dhuniiskuse tase jaib 40
ja 60 % vahele. Eriti mottekas on dhu niisutamine
just talvisel ajal.



Rikete korvaldamine

3 Elektriseadmeid tohivad remontida (iksnes
erialaspetsialistid. Asjatundmatu remondi korral
voib sattuda kasutaja kdrgendatud ohu kétte
ning garantiidigus kustub.

/\  HOIATUS

Eluohtlik elektrilook!
» Arge remontige elektriosi.

Rike

Pohjus

Lahendus

Seade ei toota.

Vorgupistik pole sisse
pistetud.

v

Pistke vorgupistik sisse ja liilitage seade
sisse.

Kokkupanemisel ei
paigaldatud veevanni.

v

Paigaldage veevann (vt. peatiikki "Seadme
kokkupanemine").

Veevannis pole vett.

v

Taitke veevann (vt. peatiikki ,Seadme tdit-
mine®).

Hoordemiirad

Veevann pole digesti
paigaldatud.

v

Paigaldage veevann digesti (vt. peatiikki
"Seadme kokkupanemine").

Ohku ei niisutata

Veevannis pole vett.

v

Taitke veevann (vt. peatiikki "Seadme tdit-
mine").

Aurustusmatt on
katlakiviga kaetud.

v

Vahetage aurustusmatt (vt. peatiikki "Auru-
stusmati vahetamine").

Taitmisel ei ilmu
ujukitippu koos
taitetasemerdngaga
nahtavale.

Kokkupanemisel unustati
liks seadmeosa éra.

Seade on valesti kokku
pandud.

» Tommake vorgupistik valja.
Kontrollige, kas seade on digesti kokku pandud
(pilt B).

v

Seadmest lekib vett.

Seade tdideti iile mééra.

> Laske vesi vélja (vi. peatikki "Seadme
lahtivotmine").

» Kuivatage seade é&ra. Seejuures piihkige
valjatunginud vesi ara.

Kokkupanemisel unustati
liks seadmeosa dra.

Seade on valesti kokku

» Tommake vorgupistik vélja.
» Kontrollige, kas seade on 6igesti kokku pandud

pandud. (pilt B).
Seade eraldab halba Aurustusmatt on .
l6hna. mustunud. > Vahetage aurustusmatt (vt. peatikki "Auru-

stusmati vahetamine").
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